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Ve všech svých románech jsem se vždy usilovně snažil používat názvy skutečných lokalit ve městě Los Angeles i v jeho okolí. Z toho důvodu teď cítím potřebu omluvit se. Aby zápletka příběhu lépe seděla, dovolil jsem si vytvořit tentokrát několik fiktivních podniků a lokalit.
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„Mockrát vám děkuju, že jste přišla tak narychlo, Nicole.“ Audrey Bennettová otevírala dveře bíle omítnutého jednopatrového domu v Upper Laurel Canyon, velmi blahobytné oblasti v losangeleské čtvrti Hollywood Hills.
Nicole se na Audrey zářivě usmála.
„Vůbec nic se neděje, paní Bennettová.“
Nicole Wilsonová se narodila a vyrůstala v Evansville ve státě Indiana, odkud si přinesla velmi zřetelný středozápadní akcent. Nebyla nijak vysoká, asi sto padesát osm centimetrů, a nebyla zrovna krásná podle měřítek módních časopisů, ale měla své kouzlo a odzbrojující úsměv.
„Pojďte dál, pojďte dál,“ zvala ji Audrey dovnitř gestem ruky, viditelně ve spěchu.
„Promiňte, že jdu trochu pozdě,“ překračovala Nicole práh s pohledem na hodinky. Bylo krátce po půl deváté večer.
Audrey se zasmála. „Vy jste určitě jediný člověk v Los Angeles, který mluví o zpoždění, i když to dělá míň než deset minut, Nicole. Všichni ostatní moji známí tomu říkají ‚elegantně na čas‘.“
Nicole se usmála, ale přesto působila trochu rozpačitě. Pyšnila se svou dochvilností.
„To jsou krásné šaty, paní Bennettová. Jdete dneska na nějakou extra akci?“
Audrey sevřela rty a stáhla je ke straně. „Slavnostní večeře u jednoho soudce.“ Naklonila se k Nicole a dodala šeptem: „Bude tam mooooc velká nuda.“
Nicole se zahihňala.
„Nazdar, Nicole,“ pozdravil Audreyin manžel, sestupující po obloukovém schodišti z prvního patra domu. James Bennett měl na sobě elegantní tmavomodrý oblek s proužkovanou hedvábnou kravatou a stejným hedvábným kapesníčkem, nepatrně vykukujícím z náprsní kapsy saka. Plavé vlasy měl sčesané dozadu a jako vždy byl každý pramínek na svém místě.
„Jsi připravená, zlato?“ zeptal se manželky a letmo pohlédl na náramkové hodinky značky Patek Philippe. „Musíme jít.“
„Ano, já vím, hned jsem hotová, Jamesi,“ opáčila Audrey a znovu se obrátila k Nicole. „Josh už spí,“ vysvětlovala. „Celý den si hrál a běhal, což je skvělé, protože v osm už byl tak utahaný, že klimbal u televize. Odnesli jsme ho do postele a usnul, ještě než dopadl hlavou na polštář.“
„Zaplaťpámbu,“ poznamenala Nicole.
„Podle toho, kolik toho ten ďáblík dneska naběhal,“ blížil se James Bennett k Audrey a Nicole, „by měl spát až do rána. Mohla byste mít klidnou noc.“ Vzal z koženého křesla po své pravici Audreyin kabát a pomohl ho manželce obléct. „Vážně už musíme jít, zlato,“ pošeptal jí do ucha a pak ji políbil na šíji.
„Já vím, já vím,“ souhlasila Audrey. Ukázala na dveře hned vedle krbu z říčního kamene, umístěného na východní stěně velkého obývacího pokoje. „Poslužte si v kuchyni vším, na co máte chuť. Víte, kde co je, že ano?“
Nicole přikývla.
„Kdyby se Josh vzbudil a chtěl ještě čokoládový dort, nedávejte mu ho. To poslední, co potřebuje, je další dávka cukru uprostřed noci.“
„Fajn,“ usmála se Nicole znovu.
„Možná se dnes vrátíme dost pozdě,“ pokračovala Audrey. „Ale později vám ještě zavolám, jen abych překontrolovala, jestli je všechno v pořádku.“
„Užijte si hezký večer,“ doprovázela je Nicole ke dveřím.
Audrey sestoupila po několika schůdcích od zápraží, ještě jednou se ohlédla k Nicole a nehlasně naznačila ústy slovo „nuda“.
Nicole zavřela dveře, vyšla do patra a po špičkách se připlížila k Joshovu pokoji. Tříletý klučina spal jako andělíček, pažemi objímal plyšovou hračku s obrovskýma očima a ušima. Nicole na něj dlouho hleděla od dveří pokoje. S plavou kšticí kudrnatých vlásků a růžovými tvářičkami vypadal tak kouzelně, až měla chuť se s ním pomazlit, ale teď se ho neodvažovala vzbudit. Místo toho mu poslala od dveří polibek a vrátila se dolů.
Nicole asi hodinu seděla v televizním pokoji a dívala se na nějakou starou filmovou komedii, než jí začalo kručet v žaludku. Teprve teď si vzpomněla, že Audrey Bennettová říkala prve něco o čokoládovém dortu. Podívala se na hodinky. Rozhodně byl nejvyšší čas dát si něco na zub a kousek čokoládového dortu jí připadal přímo ideální. Vyšla z pokoje a vrátila se nahoru, aby znovu zkontrolovala Joshe. Spal tak tvrdě, že ani nezměnil polohu. Nicole se vrátila dolů, přešla na druhou stranu obývacího pokoje, ledabyle otevřela dveře kuchyně a vstoupila dovnitř.
„Jé!“ zařvala leknutím a uskočila.
„Jé!“ zařval o milisekundu později muž, sedící u kuchyňského stolu a pojídající sendvič. Instinktivně a stejně polekaně jako ona upustil sendvič, vymrštil se od stolu a přitom převrhl sklenici mléka. Židle se za ním převrátila.
„Kdo sakra jste?“ zeptala se Nicole úzkostlivě, přičemž defenzivně o krok ucouvla.
Muž na ni dvě vteřiny nechápavě civěl, jako by se snažil pochopit, co se to děje. „Já jsem Mark,“ odpověděl posléze a ukázal na sebe oběma rukama.
Ještě okamžik na sebe zírali a Mark záhy pochopil, že jeho jméno ženě absolutně nic neříká.
„Mark?“ opakoval, tentokrát ve formě otázky, jako by to Nicole mělo být jasné. „Audreyin bratranec z Texasu? Jsem tu na dva dny kvůli pracovnímu pohovoru? Bydlím v bytě vzadu nad garáží?“ Ukázal palcem za sebe, přes pravé rameno.
Nicolin pohled byl ještě tázavější.
„Audrey a James vám o mně přece pověděli, ne?“
„Ne.“ zavrtěla hlavou.
„Aha!“ Mark se teď tvářil ještě nechápavěji. „Hmm, jak už jsem řekl, jsem Mark, bratranec Audrey. Vy musíte být Nicole, ta slečna na hlídání, ne? Říkali, že přijdete. A omlouvám se, fakt jsem vás nechtěl vyděsit, ačkoliv myslím, že už jste mi to oplatila.“ Položil si pravou ruku na hruď a párkrát zaklepal prsty na srdce. „Málem jsem dostal infarkt.“
Pohled Nicole se maličko zklidnil.
„Přiletěl jsem dneska ráno, odpoledne jsem měl v centru města velký pracovní pohovor,“ vysvětloval Mark.
Měl na sobě oblek, který vypadal zbrusu nově a velmi elegantně. Také byl docela přitažlivý.
„Vrátil jsem se odtamtud teprve asi před deseti minutami,“ pokračoval. „A najednou mi žaludek připomněl, že jsem celý den nic nejedl.“ Naklonil hlavu ke straně. „Vůbec nemůžu jíst, když jsem nervózní. Tak jsem si jen přišel na rychlý sendvič a sklenici mléka.“ Vrátil se pohledem k místu, kde seděl, a zasmál se. „Kterého je teď plný stůl a začíná kapat na podlahu.“
Zvedl židli a rozhlédl se po něčem, čím by uklidil nepořádek. Vedle velké mísy s ovocem na kuchyňské lince našel roli papírových utěrek.
„Trochu mě překvapuje, že vám o mně Audrey zapomněla povědět.“ Mark začal stírat mléko z podlahy.
„No, měli trošičku naspěch,“ připustila Nicole. Její postoj už nebyl tak napjatý jako před několika minutami. „Paní Bennettová se ptala, jestli bych tu mohla být na osmou, ale nestihla bych to dřív než na půl deváté.“
„Aha, tak jo. Je Josh ještě vzhůru? Rád bych mu dal dobrou noc, kdyby to šlo.“
Nicole zavrtěla hlavou. „Ne. Usnul jako dřevo.“
„Je to skvělý kluk.“ Mark zmačkal všechny promáčené papírové utěrky a vyhodil je do koše na odpadky.
Nicole mu stále věnovala plnou pozornost. „Víte,“ řekla, „jste mi trochu povědomý. Neznáme se odněkud?“
„Ne,“ odvětil Mark. „Opravdu jsem v Los Angeles poprvé v životě. Ale nejspíš mě znáte z fotografií v televizním pokoji a v Jamesově pracovně. Jsem na dvou. A navíc máme Audrey a já stejné oči.“
„Aha… fotografie. To bude asi ono,“ souhlasila Nicole a v cípku paměti se jí vybavila mlhavá vzpomínka, ale nevynořila se docela.
Rozpačité mlčení, jež následovalo, přerušilo vzdálené vyzvánění mobilního telefonu.
„To je váš telefon?“ zeptal se Mark.
Nicole kývla.
„To nejspíš volá Audrey, že vám o mně zapomněla říct.“ Pokrčil rameny a usmál se. „Už je pozdě.“
Nicole úsměv opětovala. „Dovolte, vezmu to.“ Vrátila se z kuchyně do obývacího pokoje, kde si vyndala z kabelky telefon. Skutečně volala Audrey Bennettová.
„Zdravím, paní Bennettová, jaká je večeře?“
„Ještě nudnější, než jsem čekala, Nicole. Bude to dlouhý večer. Každopádně jen volám, jestli je všechno v pořádku.“
„Ano, všechno je prima,“ odpověděla Nicole.
„Josh se neprobudil?“
„Ne, ne. Zrovna před chvilkou jsem ho znovu kontrolovala. Vypadá, že má dost.“
„Tak to je skvělé.“
„Mimochodem, zrovna jsem potkala v kuchyni Marka.“
V pozadí na straně Audrey se ozval nějaký silný hluk.
„Pardon, Nicole, co jste říkala?“
„Že jsem zrovna potkala Marka, vašeho bratrance z Texasu, co bydlí v bytě nad garáží. Narazila jsem na něj, když jedl v kuchyni sendvič, a pekelně jsme se navzájem vyděsili.“ Zachichotala se.
Trvalo dvě vteřiny, než Audrey odpověděla.
„Nicole, kde je? Nešel nahoru do Joshova pokoje?“
„Ne, pořád je v kuchyni.“
„Tak fajn, Nicole, poslouchejte mě.“ hlas Audrey zněl vážně, ale současně se třásl. „Co nejtišeji a co nejrychleji dojděte pro Joshe a vypadněte z domu. Hned volám policii.“
„Cože?“
„Nicole, já nemám žádného bratrance Marka z Texasu. V bytě nad garáží nikdo nebydlí. Vypadněte z domu… hned. Rozum…“
BUCH.
„Nicole?“
„NICOLE?“
Spojení se přerušilo.
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Detektiv Robert Hunter z Divize loupeží a vražd Losangeleského policejního sboru otevřel dveře své malé kanceláře ve čtvrtém patře slavné Budovy policejní správy v centru Los Angeles a vstoupil dovnitř. Hodiny na stěně ukazovaly 6.43l
Hunter se zvolna rozhlédl po místnosti. Uplynuly přesně dva týdny od chvíle, kdy naposled vstoupil do své kanceláře, a tehdy doufal, že se do ní vrátí odpočatý a dozlatova opálený; místo toho však cítil naprosté vyčerpání a byl si jistý, že ještě nikdy nebyl bledší než v této chvíli.
Hunter měl odjet na první dovolenou po téměř sedmi letech. Kapitánka Barbara Blakeová, jeho nadřízená, vyžadovala, aby si on a jeho parťák na dva týdny odpočinuli poté, co před šestnácti dny ukončili poslední vyšetřování. Hunter měl v plánu odjet na Havaj, kam se odjakživa chtěl podívat, jenže toho dne, kdy měl odletět, se dostavil jeho dobrý přítel Adrian Kennedy, ředitel NCANTČ, Národního centra pro analýzu násilných trestných činů při FBI, a požádal ho o pomoc při výslechu zadrženého podezřelého z dvojnásobné vraždy. Hunter nemohl odmítnout, takže místo na Havaji skončil v Quantiku ve státě Virginie.
Vyslýchání podezřelého nemělo trvat déle než dva dny, ale Huntera strhl proud vyšetřování, které navždy změnilo jeho život.
Nakonec spolu s FBI uzavřel případ před necelými čtyřiadvaceti hodinami. Když vyšetřování skončilo, Kennedy se ještě jednou pokusil přesvědčit někdejší zázračné dítě ke vstupu do FBI.
 
Hunter vyrůstal jako jedináček pracujících rodičů v Comptonu, skrovné čtvrti na jihu Los Angeles. Matka prohrála boj s rakovinou, když mu bylo teprve sedm. Otec se už nikdy neoženil a musel vzít dvě zaměstnání, aby zvládl nároky spojené s výchovou dítěte vlastními silami.
Od velmi útlého věku bylo každému zřejmé, že Hunter je jiný. Dokázal přijít věcem na kloub rychleji než většina ostatních. Škola ho nudila a frustrovala. Veškeré učivo šesté třídy zvládl za necelé dva měsíce a pak, jen aby se nějak zabavil, prosvištěl učebnice pro sedmý, osmý, a dokonce i devátý ročník.
Tehdy se ředitel jeho školy rozhodl kontaktovat losangeleskou školskou radu. Po sérii zkoušek a testů dostal Hunter už ve dvanácti letech stipendium na Mirmanovu školu pro nadané děti.
Už jako čtrnáctiletý proplul osnovami angličtiny, dějepisu, matematiky, biologie a chemie Mirmanovy střední školy. Čtyři roky střední školy se mu zhustily do dvou a v patnácti maturoval s vyznamenáním. S doporučením od všech svých učitelů byl Hunter přijat jako „mimořádný student“ na Stanfordovu univerzitu.
V devatenácti letech odpromoval Hunter z psychologie – summa cum laude – a ve třiadvaceti získal titul Ph.D. ze soudní psychologie a biopsychologie. Tehdy se ho Kennedy poprvé pokusil zverbovat do FBI.
Hunterova doktorandská práce, nazvaná „Pokročilá studie psychologie trestných činů“ skončila na Kennedyho stole. Práce udělala na Kennedyho i na tehdejšího ředitele FBI takový dojem, že se stala povinnou četbou příslušníků NCANTČ. Od té doby se v průběhu let Kennedy několikrát pokusil získat Huntera pro svůj tým. Kennedy nedokázal pochopit, že je Hunter raději detektivem u místního policejního sboru, než aby nastoupil k nejpokročilejší jednotce pro sledování sériových vrahů v celých Spojených státech, patrně i na celém světě. Hunter však nikdy neprojevil ani špetku zájmu stát se federálním agentem a odmítal všechny nabídky, které dostával od Kennedyho i od jeho nadřízených.
 
Hunter si sedl k psacímu stolu, ale počítač nezapnul. Připadalo mu divné, jak celá kancelář vypadá úplně stejně a současně úplně jinak. Úplně stejně, protože se s ničím nehnulo a nikdo se ničeho ani nedotkl. Úplně jinak, protože tu něco chybělo. Vlastně ne něco, ale někdo – detektiv Carlos Garcia, který byl jeho parťákem už šest let.
Při posledním společném vyšetřování před nucenou dvoutýdenní přestávkou pronásledovali Hunter a Garcia extrémně sadistického sériového vraha, jenž se rozhodl vysílat své vraždy živě na internetu. Vyšetřování je oba přivedlo na pokraj šílenství, Huntera téměř stálo život a Garciu i jeho rodinu přivedlo do situace, kdy se zapřísahal, že už něco podobného nikdy nedopustí.
Těsně před dovolenou Garcia Hunterovi prozradil, že si není jistý, zda se po návratu vrátí do práce v divizi loupeží a vražd, natožpak do speciální sekce vražd. Jeho priority se změnily. Rodina musela stát na prvním místě, stůj co stůj.
Hunter rodinu neměl. Nebyl ženatý. Neměl děti. Dokonale však chápal parťákovy obavy a byl si jistý, že ať už Garcia dospěje k jakémukoli rozhodnutí, bude pro něj správné.
Speciální sekce vražd Losangeleského policejního sboru byla elitní útvar vytvořený výlučně pro řešení sériových, mediálně sledovaných vražd a případů zabití, časově náročných a vyžadujících vysokou odbornost. Zásluhou svých znalostí soudní psychologie zamířil Hunter do ještě specializovanější skupiny v rámci speciální sekce. Veškeré vraždy vyznačující se mimořádnou brutalitou anebo sadismem ze strany pachatele označovala policie jako „UN“ zločiny (ultranásilné). Hunter a Garcia tvořili u Losangeleského policejního sboru UN jednotku, a Garcia byl nejlepší parťák a přítel, jakého kdy Hunter měl.
Hunter se nakonec předklonil a sáhl po tlačítku, aby zapnul počítač, ale ještě než je stihl stisknout, dveře kanceláře se znovu otevřely a dovnitř vstoupil Garcia.
„Jé!“ Garcia se zatvářil trochu překvapeně a pohlédl na nástěnné hodiny. „Jsi tu dřív než obvykle, Roberte.“
Hunter zalétl očima k hodinám – 6.51 – a pak zpátky k parťákovi. Garcia měl delší hnědé vlasy stažené dozadu do ulízaného culíku, ještě mokré od ranní sprchy, ale v očích už se mu zračily únava a obavy.
„Jo, trošičku,“ odvětil Hunter.
„Nevypadáš moc opáleně na to, že ses zrovna vrátil z Havaje.“ Garcia se zarazil a svraštil čelo. „Byl jsi přece na dovolené, ne?“ Hunter byl největší workoholik, s jakým se kdy Garcia setkal.
„Tak nějak.“ Hunter napůl přikývl.
„A co to znamená?“
„Vzal jsem si volno,“ vysvětloval Hunter. „Jenom na tu Havaj jsem se nakonec nedostal.“
„Tak kdes byl?“
„Nic extra, jen jsem navštívil jednoho přítele na východě.“
„Tak to jo.“
Garcia pochopil, že to nebylo takhle jednoduché, ale taky znal Huntera dost dobře na to, aby věděl, že pokud o něčem nechce mluvit, tak mluvit nebude, aťsi na něj tlačí, kdo chce, jak chce.
Garcia přistoupil ke svému stolu, ale nesedl si. Ani nezapnul počítač. Místo toho otevřel horní zásuvku a začal z ní vybírat obsah, přičemž všechno kladl na desku stolu.
Hunter parťáka beze slova pozoroval.
Garcia se na něj konečně podíval. „Promiň, kámo,“ pronesl, když začal vyprazdňovat druhou zásuvku; přerušil tím rozpačité ticho, jež v místnosti zavládlo.
Hunter kývl.
„Dlouho a usilovně jsem o tom všem přemýšlel, Roberte,“ spustil Garcia. „Abych řekl pravdu, přemýšlel jsem o tom poslední dva týdny od rána do večera, a vím, že v osobní rovině toho nejspíš nikdy nepřestanu litovat. Ale taky vím, že už nikdy nemůžu po Anně chtít, aby něčím takovým znovu prošla, Roberte. Ona pro mě znamená všechno. Nikdy bych si neodpustil, kdyby se jí něco stalo kvůli mé práci.“
„To já vím,“ odvětil Hunter. „A nemám ti to za zlé, Carlosi, ani za mák. Sám bych udělal totéž.“
Po Hunterových upřímných slovech vytanul Garciovi na rtech velmi slabý děkovný úsměv. Hunter postřehl parťákovy rozpaky.
„Nikomu nedlužíš žádné vysvětlení, Carlosi, mně ze všech nejmíň.“
„Tobě dlužím za všechno, Roberte,“ přerušil ho Garcia. „Dlužím ti svůj život. Dlužím ti Annin život. Jen díky tobě jsme oba ještě naživu, nevzpomínáš si?“
Hunterovi se nechtělo mluvit o minulosti, takže co nejrychleji změnil téma hovoru.
„Jak se daří Anně, mimochodem?“
„Překvapivě dobře na to, čím prošla,“ odpověděl Garcia. Dokončil vyprazdňování zásuvek stolu. „Je na pár dní u rodičů.“
„Je to moc silná ženská,“ uznal Hunter. „Fyzicky i duševně.“
„To tedy je.“
Na chvilku se do místnosti vrátilo trapné ticho.
„Kampak máš namířeno?“ zeptal se Hunter.
Garcia se zarazil a pohlédl na Huntera. Tentokrát se tvářil trochu rozpačitě.
„Do San Franciska.“
Hunter nedokázal skrýt překvapení.
„Vy se odstěhujete z Los Angeles?“
„Usoudili jsme, že to tak bude nejlepší, ano.“
Tohle Hunter nečekal. Mlčky kývl na znamení, že chápe. „Sanfranciská divize loupeží a vražd bude mít štěstí, když tě dostane.“
Garcia teď vypadal ještě rozpačitěji. „Nezůstávám u divize loupeží a vražd.“
Hunterovo překvapení se proměnilo v nechápavý zmatek. Věděl, jak dlouho a usilovně Garcia bojoval, aby se stal detektivem oddělení vražd.
„Speciální divize podvodů,“ dodal Garcia posléze. „Ekvivalent naší DZBL.“
Hunter měl dojem, že se přeslechl.
DZBL byla divize zločinů bílých límečků, součást Losangeleského policejního sboru, specializovaná na vyšetřování velkých podvodů, kde bylo mnoho obětí anebo podezřelých. Řešila defraudace, složité velké krádeže a případy úplatků a majetkových trestných činů, v nichž figurovali zaměstnanci města nebo státní činovníci. V rámci Losangeleského policejního sboru se DZBL považovala spíš za útvar, kde detektiv zůstane trčet proti své vůli, než aby žádal, aby do něj byl přeložen.
Garcia zvedl obě ruce na znamení kapitulace. „Já vím, já vím. Je to na houby. Ale momentálně nemají jiné místo k dispozici. Anna byla taky ráda, že je to méně riskantní práce. Po tom, co se stalo, jí to nemůžu mít za zlé.“
Hunter se užuž chystal něco pronést, když vtom mu na stole zazvonil telefon. Zvedl sluchátko, asi pět vteřin poslouchal, pak zavěsil a neřekl ani slovo.
„Musím jít za kapitánkou.“ Vstal a odstoupil od stolu.
Garcia učinil totéž. Dlouze se na sebe zadívali. Byl to Garcia, kdo udělal krok kupředu, rozevřel náruč a objal Huntera jako ztraceného bratra.
„Děkuju ti, Roberte,“ zadíval se Garcia na Huntera. „Za všechno.“
„Dej o sobě vědět.“ Hunterův hlas byl podbarvený smutkem.
„Dám.“ Když už byl Hunter u dveří, Garcia ho zastavil. „Roberte.“
Hunter se otočil čelem k němu.
„Dávej na sebe pozor.“
Hunter kývl a vyšel z místnosti.
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Už zase na něj zíraly.
Ta tmavovlasá holka a její kamarádky.
Zíraly, hihňaly se a zase zíraly. Ne že by mu to vadilo. Jedenáctiletý Ricky Temple už byl na to zvyklý. Jeho oblečení z druhé ruky, nepoddajné černé vlasy, vyzáblé tělo, špičatý nos a netopýří uši nikdy neunikly pozornosti. Pozornosti a výsměchu. Skutečnost, že na svůj věk nebyl nijak vysoký, mu taky moc nepomáhala.
Pět různých škol za poslední tři roky, zásluhou otcovy série nejistých zaměstnání, a všude to bylo stejné. Holky si z něj dělaly legraci. Kluci ho sekýrovali a mlátili. Učitelé ho chválili za skvělé výsledky.
Ricky nespouštěl oči z písemky na své lavici. Dopsal ji nejméně o dvacet minut dřív než všichni ostatní. I když upíral oči na papír, cítil, jak se mu jejich pohledy vpalují do zátylku. Slyšel jejich absurdní chichotání.
„Je na té písemce něco k smíchu, slečno Stewartová?“ zeptal se pan Driscall, učitel matematiky v osmé třídě, sarkastickým tónem.
Lucy Stewartová byla krásná dívka s živýma oříškovýma očima, rovnými vlasy černými jako uhel a zastřiženými do ofiny, jež vypadaly stejně krásně stažené do ohonu jako rozpuštěné, a podmanivým úsměvem. Pleť měla na čtrnáct let neuvěřitelně hladkou. Zatímco většina dívek jejího věku už začínala zápolit s akné, Lucy jako by byla vůči všem pupínkům imunní. Všichni kluci z nižší střední školy Morningside by pro ni udělali cokoli, ale patřila Bradu Nicholsovi, aspoň on to tvrdil. Ricky si vždycky říkal, že kdyby si ve slovníku vyhledal definici slovasráč, určitě by tam našel fotku Brada Nicholse.
„Vůbec ne, pane učiteli,“ odvětila Lucy a poposedla.
„Už jste hotová, slečno Stewartová?“
„Skoro, pane učiteli.“
„Tak se přestaňte hihňat a dejte se do toho. Máte už jen pět minut.“
Ve třídě zavládl neklidný rozruch.
Lucyina písemka byla napůl nedopsaná. Nenáviděla matiku. Po pravdě řečeno, nenáviděla většinu školních předmětů. Nebyly jí nijak k užitku. Zvlášť když věděla, že je předurčena stát se hollywoodskou superstar.
Ricky kousal tužku a škrábal se na špičce nosu. Měl sto chutí otočit se a vzdorovat jí upřeným pohledem. Jenže Ricky Temple jen zřídkakdy dělal to, co chtěl. Byl příliš ustrašený… příliš se bál následků.
„Čas vypršel! Dávejte mi písemky na stůl, jak budete odcházet.“
Zazvonilo a Ricky za to v duchu děkoval Bohu. Další týden skončil. Měl před sebou celý víkend, na který se mohl těšit. Už jen toužil být sám a dělat to, co měl rád – psát povídky.
Ricky se převlékl do šortek, nacpal knihy do vybledlého zeleného ruksaku a vzal si zrezivělé kolo ze stojanu u vchodu do školy. Nemohl se dočkat, až odtud vypadne.
Vydal se po West 104th Street a odtud zahnul na South 7th Avenue. Ricky miloval domy v téhle části města. Byly velké a pestrobarevné, s krásnými trávníky a květinovými zahradami. Několik jich mělo za domem plavecké bazény, což bylo na hony vzdáleno nuznému bytu, který sdílel s agresivním otcem v Inglewoodu na jihu Los Angeles. Matka je opustila bez rozloučení, když bylo Rickymu teprve šest. Už ji nikdy neuviděl, ale stýskalo se mu po ní den co den.
Ricky si sliboval, že jednoho krásného dne bude žít ve velkém domě s velkou zahradou a plaveckým bazénem. Bude spisovatelem. Úspěšným spisovatelem.
Ricky byl tak pohroužený do myšlenek, že ani neslyšel zvuk dalších kol, blížících se k němu zezadu. Než si jich všiml, bylo už pozdě.
Jeden z bicyklů se zařadil zleva vedle Rickyho předního kola a namáčkl ho k chodníku s vysokým obrubníkem. Místo aby zabrzdil, Ricky v panice zvýšil rychlost.
„Kam se kurva hrneš, zrůdo?“ křikl jezdec v kapuci zpod modrobílého šátku, který mu zakrýval dolní polovinu obličeje. „Nepatříš do týhle čtvrti, ty hnusnej a hubenej zmrde. Vrať se do svýho špinavýho brlohu.“
Dva z ostatních jezdců také řvali na Rickyho nadávky, ale ten byl tak vyděšený, že je ani pořádně neslyšel.
Ricky už neměl místo a přední kolo mu začalo škrábat o kamenné obrubníky. Třásl se strachy po celém těle. Věděl, že spadne. Zčistajasna ho dojel druhý zakuklený cyklista, vykopl, trefil Rickyho do levé nohy a shodil ho i s kolem na chodník. Dopadl na zem tvrdě a ve vysoké rychlosti, jel po chodníku ještě celý metr, což stačilo, aby si sedřel kůži z rukou a kolenou skoro až na kost. Kolo se převalilo na něj a těžce mu přistálo na nohou.
„Júúú húú! Hnusák spadnul z kola,“ uslyšel Ricky jednoho z kluků, když s hlasitým smíchem odjížděli.
Ricky chvilku nehybně ležel s pevně zavřenýma očima, jak bojoval se slzami. Měl dojem, že slyší kvapné kroky.
„Hele, jsi v pořádku?“ zeptal se mužský hlas.
Ricky otevřel oči. Viděl rozmazaně.
„Není ti nic?“ opakoval hlas.
Ricky cítil, jak mu někdo zvedá kolo z nohou. Ruce a kolena ho bolely, jako by byly opařené vařící vodou. Vzhlédl a uviděl muže, poklekajícího vedle něj. Měl na sobě tmavý oblek s běloskvoucí košilí a červenou kravatou. Vlnité hnědé vlasy měl sympaticky pocuchané nad vystouplým čelem, vysokými lícními kostmi a výraznou bradou, zarostlou úhledně zastřiženou bradkou. V bleděmodrých očích se mu zračila starost.
„Co to bylo za kluky?“ zeptal se muž a ukázal bradou směrem, kterým banda odjela. Tvářil se dost pohněvaně.
„Co?“ zeptal se Ricky, dosud trochu dezorientovaný.
„Zrovna jsem jel pro syna do školy, když jsem uviděl, jak tě ta parta kluků povalila.“ Ukázal na své auto, nakvap zaparkované dvěma koly na chodníku na protější straně ulice. Dveře u řidiče byly dosud otevřené.
Ricky sledoval mužův pohled. Věděl, že ti kluci na kolech byli Brad Nichols a jeho parta debilních kamarádů, ale nic neříkal. Stejně by se tím nic nezměnilo.
„Hele, ty krvácíš,“ pronesl muž s vážnou obavou, když spočinul pohledem nejprve na chlapcových rukou, pak na kolenou. „Musíš si to vyčistit, aby se to neinfikovalo. Tumáš.“ Sáhl do náprsní kapsy a podal Rickymu pár papírových kapesníků. „Použij prozatím tohle, ale musíme to umýt dezinfekčním mýdlem a teplou vodou, pěkně fofrem.“
Ricky vzal kapesníky a osušil si jimi dlaně.
Při pádu se mu otevřel ruksak a knihy se vysypaly na chodník.
„Jé!“ Muž nejprve pomohlo Rickymu vstát a pak posbírat knihy. „Ty chodíš na Morningside? Můj syn taky.“ Zarazil se, když chlapci podával poslední knihu, a zatvářil se dost překvapeně. „Ty jsi osmák?“
Ricky stále mlčky nedbale přikývl.
„Vážně? Vypadáš tak na deset.“
„Je mi jedenáct,“ odvětil Ricky s náznakem dotčenosti v hlase.
„Promiň.“ Muž zaznamenal své pochybení a couval z toho co nejrychleji. „Nechtěl jsem tě nijak urazit, ale stejně. Na osmou třídu jsi dost mladý? Mému synovi je deset a zrovna končí čtvrtou.“
Ricky vložil poslední knihu zpátky do ruksaku. „Šel jsem do školy o rok dřív než většina dětí a kvůli známkám mě nechali přeskočit šestou třídu.“ Tentokrát zněla v jeho slovech hrdost.
„Páni! To je úžasné. Takže jsem se ocitl v přítomnosti opravdového zázračného dítěte.“
Ricky dokončil očistu krve z rukou a teprve pak se podíval na svůj bicykl a pokroucené přední kolo. „Do prdele!“
„Je to hodně poškozené,“ souhlasil muž. „Na tomhle kole už asi dneska nikam nepojedeš.“
Ricky vypadal, jako by si nevěděl rady. Muž pochopil chlapcovu nejistotu.
„Poslyš,“ podíval se na hodinky. „Potřebuju vyzvednout syna ze školy a mám trochu zpoždění, takže už musím jet, ale jestli chceš, můžeš tady počkat a my tě s Johnem na zpáteční cestě vyzvedneme a odvezeme domů. Budu tady za pět minut. Co ty na to?“
„Díky, ale to bude dobré. Takhle stejně domů nemůžu.“ Ricky si začal otírat papírovými kapesníky odřená kolena.
Mužovo obočí se překvapením vyklenulo. „Proč ne?“
„Jestli se ukážu doma celý od krve s rozbitým kolem, tak ta parta kluků bude působit jako andělé z nebes v porovnání s tím, co mi udělá otec.“
„Cože, opravdu? Ale to nebyla tvoje vina. Bylo jich na tebe moc.“
„Na tom nezáleží.“ Ricky odvrátil pohled. „Nikdy na ničem nezáleží.“ Bolest v chlapcově hlase byla takřka hmatatelná.
Muž Rickyho okamžik pozoroval, jak zvedá kolo ze země.
„Tak jo, co když tě s Johnem odvezeme domů? Pak osobně promluvím s tvým otcem a povím mu, co se stalo. Povím mu, že jsem všechno viděl a že nic z toho nebyla tvá vina. Dospělého vyslechne.“
„Už jsem vám říkal, že se tím nic nezmění, jasný? Nikdy se nic ničím nezmění. Děkuju vám za pomoc, ale to bude dobrý.“ Ricky se začal belhat pryč, přičemž vlekl kolo.
„Hej, počkej, kluku. Jestli nejdeš domů, tak kam jdeš? Kulháš a vláčíš s sebou tu tíhu. Ta zranění se opravdu musí pořádně vyčistit.“
Ricky šel dál. Neohlížel se.
„Tak jo, mám lepší nápad. Vyslechni mě,“ muž udělal pár kroků směrem k Rickymu. „Náš John je hodný kluk. Trochu tichý, ale milý, a kamarád by se mu opravdu hodil – a vypadá to, že momentálně i tobě. Můžu naložit tvoje kolo dozadu do auta, vyzvedneme Johna z Morningside a pak vás oba vysadím u jeho matky. Není to odtud daleko. Má tam bazén a tak vůbec. A taky ti může ošetřit ruce a kolena.“
Slovo „bazén“ přimělo Rickyho, aby se konečně zastavil a ohlédl na muže.
„Pak můžu rychle odvézt tvoje kolo do dílny. Do toho obchodu, kde jsem kupoval kolo Johnovi. Určitě to dokážou opravit coby dup.“
Ricky se tvářil, jako by zvažoval své možnosti.
Muž se znovu podíval na hodinky. „No tak!“ Na okamžik sevřel rty. „Koukej, budu k tobě upřímný, když John není ve škole, tak všeho všudy jen čte komiksy a hraje hry… sám. Tady…“ Muž sáhl po náprsní tašce, vyndal fotografii a ukázal ji Rickymu. „Možná jsi ho už ve škole někdy viděl?“
Ricky zamžoural na fotografii hubeného kluka s krátkými světle hnědými vlasy.
„Možná. Nevím.“
Muž nevypadal nijak překvapeně. Studenti z druhého stupně se nikdy nestýkali se žáky ze základky. Ani vyvrhelové jako Ricky Temple.
„Každopádně,“ pokračoval muž, „by se mu fakt, opravdu hodil kamarád. Vím, že je teprve ve čtvrté třídě, ale je to chytrý kluk, vážně je, a má tuny her, které tě určitě taky zaujmou. Mohli byste hrát spolu.“ Dopřál Rickymu chvilku času. „No tak, nemáš co ztratit a já ti nechám opravit kolo, co ty na to?“
Ricky se poškrábal na bradě.
Ještě jeden letmý pohled na hodinky. „Fajn, tak tu jenom počkej pět minut. Zajedu pro Johna a vrátím se. Můžeš se s ním nejdřív seznámit a pak se rozhodneš.“
„Má rád komiksy?“ zeptal se Ricky.
Muž se zachechtal. „To je hodně mírně řečeno.“
Ricky pokrčil rameny. „Vypadá to, že by mohl být v pohodě.“
„Je. Opravdu je.“
„Tak tedy jo,“ podvolil se Ricky.
Muž se usmál a odnesl Rickyho kolo přes ulici. Uložil je dozadu do auta a nasedl za volant.
„Stejně budeme muset pořádně vyčistit ty ruce a kolena,“ poznamenal, když zařadil rychlost a vůz se dal do pohybu. Zahnul doprava, na konci bloku pak odbočil doleva.
Ricky se zamračil, když muž minul vchod do školy Morningside.
„Zrovna jste přejel školu.“ Ricky se otočil k řidiči.
Muž se na něj díval a na rtech měl zlobný úsměv.
„Klídek, kluku.“ Jeho hlas se změnil. Přívětivost a jemné tóny zmizely, nahradil je pevný, chladný a hrdelní hlas.
„Teď už ti nikdo nepomůže.“
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Přeplněný společný prostor, kde sídlila Divize loupeží a vražd Losangeleského policejního sboru, se nalézal hned přes chodbu od Hunterovy kanceláře. Neuspořádaný labyrint psacích stolů neoddělovaly žádné vetché přepážky ani komické boxy. K identifikaci sloužily buď jmenovky na stolech, pokud je bylo vidět, anebo člověk musel křiknout jméno detektiva a počkat, kdo zvedne ruku a zavolá „tady“.
I v tuhle ranní dobu to na DLV zvučelo a vypadalo jako v úle, hemžilo se to tu pohybem a šumělo nesrozumitelnými zvuky, které jako by vycházely ze všech koutů.
Kancelář kapitánky Barbary Blakeové byla až na konci prostoru. Nebyla nijak velká, ale dostatečně prostorná. Jižní stěnu zaujímaly regály napěchované vázanými knihami, severní pak několik zarámovaných fotografií, diplomů a pochval. Východní stěnu tvořilo panoramatické okno od podlahy až ke stropu, odkud bylo vidět na South Main Street. Přímo proti mahagonovému psacímu stolu se zásuvkami po obou stranách stála dvě vínová křesla z prošívané kůže. Uprostřed místnosti ležel obdélníkový černobílý koberec.
Hunter třikrát rázně zaklepal na dveře. Vzápětí uslyšel zevnitř hlas: „Dále.“
Kapitánka Blakeová seděla za stolem a k levému uchu si tiskla telefonní sluchátko.
„Je mi úplně jedno, jak to uděláte,“ říkala právě. Zvedla ruku, aby Huntera pozvala dovnitř a současně mu naznačila, že za dvě vteřiny skončí. „Prostě ať je to hotové… dneska.“ Práskla telefonem.
Aspoň že tady se nic nezměnilo, pomyslel si Hunter.
Barbara Blakeová byla kapitánkou Divize loupeží a vražd Losangeleského policejního sboru už pět let. Poté, co vystřídala předchozího kapitána, si zanedlouho získala reputaci praktické vůdkyně s ocelovou pěstí. Rozhodně to byla zajímavá žena – vysoká, elegantní a velmi přitažlivá, s dlouhými černými vlasy a pronikavýma tmavýma očima, které dokázaly buď uklidnit, nebo rozechvět jediným pohledem. Nebála se ničeho a nikoho.
„Roberte,“ vstala. Měla na sobě světle šedý, na zakázku šitý kalhotový kostým s bílou viskózovou blůzou, černými střevíci a úzkým černým páskem. Vlasy měla stažené do drdolu a malé perlové náušnice ladily s náhrdelníkem. „Vítejte zpátky.“ Na krátký okamžik se zarazila. „Mrzí mě, že ta vaše dovolená nakonec nebyla vůbec žádná dovolená.“
Přestože neznala skutečný rozsah odhalení, jež vyplynula z vyšetřování, na kterém se Hunter podílel během krátké doby strávené u FBI, v tónu hlasu kapitánky Blakeové zněl upřímný cit.
Hunter odpověděl jen kývnutím hlavy.
Kapitánka obešla psací stůl, zastavila se a čelo se jí mírně zvrásnilo.
„Kde je sakra Carlos?“ zeptala se a instinktivně se celým tělem naklonila ke straně, aby viděla za Huntera.
Hunter napodobil její tázavý pohled.
„Je přes chodbu v kanceláři a balí.“ Ukázal palcem za sebe.
„Balí?“ Zvrásněné čelo vystřídal ještě nechápavější výraz. „Co balí?“
Hunter vypadal stejně nechápavě – Garcia přece už musel mluvit s kapitánkou o svém převelení.
„Balí si věci.“
Kapitánčin pohled už působil vyloženě tupě.
„San Francisco? Divize podvodů?“ Hunter nepatrně zavrtěl hlavou. „Úplně jako naše DZBL?“
Tupost vystřídal naprostý úžas.
„O čem to sakra mluvíte, Roberte?“
Právě v tom okamžiku se dveře kanceláře kapitánky Blakeové otevřely a vstoupil jimi Garcia.
„Promiňte, že jdu pozdě, kapitánko. Musel jsem si roztřídit pár věcí ze stolu.“
Hunter se k němu obrátil s výrazem absolutního nepochopení.
„Páni,“ pronesl Garcia s šibalským úsměvem na rtech. „Tys mi všechny ty kecy sežral i s navijákem, viď? Frisco? Tamní divize podvodů? Vážně, Roberte? No tak!“
Kapitánka Blakeová potlačila úsměv. Nemusela se ptát. Už uhádla, co se tu odehrálo.
„Ty hajz…“ začal Hunter a pak se mu po tváři rozlil širokánský úsměv.
„Asi stárneš, kámo,“ zažertoval Garcia, poplácal Huntera po rameni a pokračoval v cestě do místnosti. „Ztrácíš soudnost a tak dále. Myslel jsem, že mě prokoukneš hned.“
Hunter sklonil hlavu na znamení porážky. „Asi už na to začínám být starý.“ Úsměv ho neopouštěl. „Fakt mi to vůbec nedošlo. Ani když ses zmínil o té divizi podvodů. To mě mělo trknout.“
„Nebo jsem možná prostě tak dobrý,“ usmál se znovu Garcia. „To objetí na konci, to byl skvělý tah, viď? Ještě pár vteřin a snad by se mi povedlo uronit i pár slz.“
„To jsi nemusel,“ opáčil Hunter. „Tou dobou už jsem ti to celé sežral.“
„Tak fajn,“ přerušila kapitánka Blakeová vtipkování a její tón rychle přešel z hravého ve vážný. Sáhla po dvou složkách, které ležely na jejím stole. „Konec legrace, hoši. Vítám vás zpátky v jednotce UN.“
„Copak tu máme, kapitánko?“ zeptal se Garcia.
Kapitánka Blakeová podala každému z obou detektivů po jedné složce. Zdráhání v jejím hlase nebylo hrané.
„Zasranou noční můru, to tady máme.“
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Poté, co ho zajal, muž Rickyho svlékl a zbil do bezvědomí. Když chlapec konečně přišel k sobě, věznitel ho postříkal mocným proudem ledové vody z hadice a pak znovu zbil, tentokrát tlustým řemenem, který mu rozsekal kůži do krve. Stačilo několik ran, aby opět ztratil vědomí.
Rickymu se dlouhou chvíli rychle cukala víčka, než se mu je konečně podařilo otevřít, ale nic se tím nezměnilo. V malé cele bez oken panovala naprostá tma. Navzdory tomu zatěkaly jeho rozespalé oči nejdřív doleva, pak doprava, jako by po něčem pátraly, a pak se znovu zavřely. Rozmazaný zmatek halící jeho mozek byl tak intenzivní, že si nebyl jistý, jestli je něco z toho pravda, jestli je skutečně vzhůru, nebo ne.
Jenže pak přišla bolest – mocná, nezaměnitelná a bezprostřední jako jaderný výbuch, šířící se do všech atomů jeho těla nepředstavitelnou rychlostí a odplavující veškeré pochybnosti.
Nebyl to zlý sen. Bylo to něco mnohem, mnohem horšího.
Tohle zjištění s sebou přinášelo strach v takové míře, jakou Ricky ještě nikdy nezažil.
Rozkašlal se, což mu způsobilo ještě větší bolest. Pod víčky mu explodovaly barevné jiskřičky a s každým výbuchem si připadal, jako by mu hluboko do lebky zatloukali hřebíky. Užuž se chystal podlehnout bolesti a nechat se od ní odvléci zpátky do nevědomí, když zaslechl zvuk, přicházející odkudsi zprava.
Ricky zkameněl.
Cvak.
Znělo to, jako by se odemykaly dveře jeho cely.
Chlapcovy zděšené oči zatěkaly tím směrem. Čekal.
Cvak, cvak.
Další dvě otočení klíče v zámku, pauza a pak se dveře začaly otevírat.
Čiročirý strach přiměl Rickyho reflexivně se schoulit na studené betonové podlaze, zakrýt si obličej pažemi a přitáhnout kolena k hrudi, stočit se na obranu do klubíčka. S pohybem přišla další trýznivá bolest a mrazivý zvuk kovu skřípajícího o kov, jak tlustý řetěz, pevně přikovaný k jeho pravému kotníku, zarachotil o železný kruh připevněný k hrubé cihlové zdi.
Do očí mu automaticky vhrkly slzy, hrdlo se mu sevřelo a začal přerývaně dýchat. Srdce mu bušilo v hrudi, jako by se pokoušelo probít z těla ven.
Žárovka v drátěném krytu uprostřed stropu párkrát zablikala, než se rozsvítila. Přitom vydávala elektrické bzučení, které znělo, jako by se v místnosti náhle začaly rojit rozzlobené vosy. Ricky ležel ve tmě tak dlouho, že ho světlo pálilo do očí, i když je zavřel.
Zvuk věznitelových bot na podlaze, když vstupoval do místnosti, probudil v Rickyho křehkém tělíčku nový proud do běla rozžhavené paniky. Začal se nezvladatelně třást. Nemusel se ani dívat. Věděl, že tu muž je, protože ho cítil – trpkou, kyselou a odporně nasládlou, děsivou směsici pachů, které malého chlapce děsily do morku kostí. Kdyby zlo mělo nějaký pach, pak si byl Ricky jistý, že by bylo cítit takhle.
Mužův odporný odér pronikal do Rickyho chřípí a škrábal ho v hrdle jako kočičí drápy.
Ricky chtěl být silný, jako vždycky býval, když ho ve škole šikanovali Brad Nichols a jeho parta, ale byl tak vyděšený, že se prakticky neovládal.
„Prosím… ne… už mě nebijte.“ Slova mu vycházela z úst úplně nevědomky.
Odpovědi se nedočkal. Ricky slyšel jen, jak muž ztěžka dýchá, když stojí u dveří, a připomínalo mu to zuřivého draka, dštícího oheň.
„Pro… prosím.“ Hlas z něj vycházel slabě a přerývaně.
Kroky se přiblížily.
Ricky se stočil do klubíčka ještě pevněji, pevně zavřel oči a připravil se. Věděl, co přijde, a to očekávání bolelo skoro stejně jako rány.
„Jak se jmenuješ, kluku?“ Mužův hlas naplnil místnost s nepopiratelnou autoritou, ale zněl úplně jinak, než když spolu mluvili poblíž Rickyho školy. Teď byl hrdelní, pevný a chladný.
Ricky ztuhnul. Je to zase někdo jiný?
Chlapec teď dýchal ještě namáhavěji.
„Podívej se na mě.“ slova zněla, jako by je hněvivě cedil skrz zaťaté zuby.
Ricky se tak bál, že se nemohl pohnout.
„Podívej. Se. Na. Mě.“
Klubíčko, ve které se Ricky proměnil, se zvolna začínalo rozbalovat.
„Otevři oči a podívej se na mě.“
Ricky konečně zvedl hlavu ze složených paží. Víčka se mu znovu zatetelila, tentokrát to trvalo trochu déle, než se oči přizpůsobily světlu. Nakonec otevřel oči a zůstal zírat na cizince, stojícího před ním.
Kdo to je?
„Nepoznáváš mě, co?“
Ricky vydechl, neschopen odpovědět.
„Možná bys mě poznal, kdybych mluvil takhle a povídal ti ještě trochu o mém synovi, o Johnovi. O tom plachém klukovi.“ Muž bez námahy změnil hlas a mluvil teď stejně, jako když pomáhal Rickymu vstát po pádu z kola. „No, tak on ten John vlastně neexistuje.“ Muž se zachechtal.
Ricky vytřeštil oči překvapením. Muž, stojící před ním, taky vypadal úplně jinak. Bradka zmizela. Stejně tak vlnité hnědé vlasy. Vystřídala je hladce oholená hlava. Bleděmodré oči, v nichž se kdysi zračila starost, nyní měly ten nejtmavší odstín hnědé, skoro černé barvy.
„Netvař se tak překvapeně, kluku. Změnit vzhled není zase až tak těžké.“
Ricky se stále třásl.
„Takže,“ pronesl muž. „Zeptám se tě znovu – jak se jmenuješ?“
Ricky pohnul rty, ale hlas mu selhal.
„Co to bylo? Neslyšel jsem.“
Muž udělal krok dopředu. Rickyho paže sebou trhly k obličeji, aby ho chránily. Muž se zastavil, čekal a pozoroval chlapce.
„Richard. Jmenuju se Richard Temple.“ Chlapcův hlas byl sotva silnější než šepot.
„Hmmm.“ Muž kývl a škrábal se přitom na bradě, očividně postrádal svou bradku. „Ale všichni ti říkají Ricky, viď?“ Jeho hlas byl už zase hrdelní a chladný.
Chlapec kývl.
„No, teď už ne.“ Muž nasál vzduch nosem, jako by se připravoval plivnout. „Povím ti jedno tajemství. Měls tady umřít. Měl jsem si s tebou dělat, co se mi zachce, a pak tě zabít.“
Rickymu se začaly po lících koulet slzy.
„Ale rozhodl jsem se, že to neudělám. Aspoň zatím ne.“
Ricky nemohl odtrhnout oči od mužova obličeje.
„Něco ti povím – život, jaks ho znal, skončil, rozumíš? Nikdy odtud neodejdeš. Už nikdy nebudeš mít žádného kamaráda. Ne že bych si myslel, žes někdy nějakého měl. Už nikdy nepůjdeš do školy, ani už si nebudeš hrát venku, ani už nikdy neuvidíš svou rodinu, ani nebudeš dělat nikdy nic kromě toho, že mě budeš poslouchat. Je to jasné?“
Strach bránil Rickymu odpovědět.
„Je. To. Jasné?“
Ricky viděl, jak se mužovy prsty svírají v pěst, a hrůza ho přiměla kývnout.
„Budeš dělat všechno, co ti řeknu. Neotevřeš pusu, dokud ti nedovolím promluvit. Budeš jíst jen to, co zbude z mého talíře. Jestli nezbude nic, nejíš. Jestli nedodržíš některé z mých pravidel, dozvím se to a potrestám tě. Rozumíš?“
Chlapec opět kývl.
„Tohle je pro tebe nový začátek,“ pokračoval muž. „A protože je to nový začátek, potřebuješ nové jméno, protože to tvoje se mi nelíbí.“ Přejel si hřbetem pravé ruky rty a chvilku vypadal, jako by nad něčím uvažoval. „Víš, jak vypadáš, takhle nemotorný a hubený?“ Nečekal na odpověď. „Jako červ. Vypadáš jako červ.“ Krátká pauza. „To se mi fakt líbí.“ Usmál se. „Takže to je tvoje nové jméno – Červ. Pokaždé, když tě zavolám jménem, odpovíš ‚Ano, pane‘. Rozumíš, Červe?“
Chlapec nevěděl, co jiného si počít, než vypadat úplně a naprosto zkoprněle.
„ROZUMÍŠ, ČERVE?“ Mužův řev se odrážel od cihlových zdí jako volání smrti.
„Ano, pane.“ Hlas mu tonul v slzách.
Muž se usmál a vykročil zpět ke dveřím cely.
„Vítej v novém životě, Červe. Vítej v pekle.“
Dveře se za ním zavřely s tlumeným bouchnutím jako víko rakve.



6
 
Kapitánka Blakeová čekala, zatímco se oba detektivové seznamovali se složkami, které měli v rukou. Na začátku byla barevná portrétní fotografie ženy o rozměru 20x28 cm.
„Jmenovala se Nicole Wilsonová,“ začala kapitánka, zaklonila se a sedla si na okraj psacího stolu. „Dvacet let. Narodila se a vyrůstala v Evansville ve státě Indiana, kde její rodiče dosud žijí. Asi před rokem byla přijata na Právnickou fakultu Kalifornské státní univerzity v Los Angeles, na plné akademické stipendium, a přestěhovala se sem. Podle záznamů byla vynikající studentka. Aby si přivydělala, pokud jí to studijní plán umožňoval, hlídala někdy několik večerů v týdnu děti. Teď měla mít první vysokoškolské letní prázdniny, ale místo aby se vrátila do Indiany k rodičům, rozhodla se zůstat v Los Angeles, protože sehnala brigádu – vyřizovala pochůzky pro malou advokátní kancelář v centru města. K té práci jí pomohl jeden z jejích profesorů.“
Hunter a Garcia si chvilku prohlíželi úvodní fotografii. Nicole Wilsonová měla kulatý obličej s výraznýma očima olivového tvaru, doplněnýma drobným nosíkem a plnými rty. Tváře měla poprášená hrstkou pih a světlehnědé vlasy jí sahaly k ramenům.
„Před sedmi dny,“ pokračovala kapitánka Blakeová, zatímco Hunter a Garcia přešli od úvodní fotografie k druhé stránce složky – faktickým údajům o Nicole Wilsonové – , „hlídala Nicole dítě u Audrey a Jamese Bennettových, bohatého manželského páru, který žije v Upper Laurel Canyon, a přitom byla unesena.“
Hunterův tázavý pohled se zvedl od seznamu faktů ke kapitánce Blakeové.
„Ano,“ potvrdila kapitánka, která vyčetla z detektivových očí nevyřčenou otázku. „Byla unesena, když hlídala dítě, ne cestou do práce ani při zpáteční cestě. Pachatel ji unesl přímo z domu.“
Hunter se znovu zaměřil na spis. Otočil stránku a přelétl ji pohledem. „Žádná potyčka?“
„Technici z forenzního nenašli žádné stopy zápasu,“ odvětila kapitánka Blakeová, pak se na vteřinu odmlčela a oba detektivy pozorovala, načež kývla. „Vím, co si vy dva myslíte – že Nicole patrně pachatele znala a že ho dobrovolně pustila do domu, proto ten nedostatek důkazů kladeného odporu. Totéž napadlo i mě, když jsem tu složku četla poprvé, ale ne, tady tomu tak zjevně není.“
„Jakto?“ zeptal se Garcia.
Kapitánka Blakeová pokrčila rameny a přešla k přístroji na výrobu espresa na rohové skříňce vedle regálů s knihami. „Protože pachatel oklamal Nicole vymyšlenou historkou.“ Vybrala kávovou kapsli a vsunula ji do přístroje. Byl to už její druhý šálek od chvíle, kdy ani ne před půl hodinou dorazila do práce.
„Vymyšlenou historkou?“ svraštil Hunter čelo.
„Přesně tak. Kávu?“
Oba detektivové zavrtěli hlavami.
Kapitánka sledovala, jak poslední krůpěje kávy kanou do šálku, a přitom vysvětlovala: „Podle všeho pachatel předstíral, že je bratranec paní Bennettové z Texasu a údajně bydlí v bytě nad garáží.“ Okamžik počkala, než Hunter a Garcia informaci vstřebali, pak pokračovala. „Audrey Bennettová nemá žádného bratrance z Texasu. V bytě nad garáží žádného hosta neměli.“ Vhodila do šálku jednu tabletku umělého sladidla. „A teď pozor, pachatel právě jedl v kuchyni sendvič, když na něj Nicole narazila.“
Garciovu tvář zaplavily zvědavost a zájem.
„Jedl sendvič?“
„Podle paní Bennettové ano.“
„Moment,“ zvedl Hunter ruku. „Hádal bych, že pokud Nicole hlídala děti, byli Bennettovi tou dobou mimo domov?“
„Přesně tak,“ potvrdila kapitánka Blakeová. „Byli na večeři u jednoho soudce. James Bennett je špičkový právník.“
„Takže pokud nebyli v domě, jak paní Bennettová může vědět, že se pachatel vydával za jejího bratrance?“
„No, tady to začíná být strašidelné.“ Kapitánka Blakeová usrkla kávy. „Pachatel nechal Nicole přijmout hovor od Audrey Bennettové a povědět jí o muži, kterého potkala v kuchyni, a teprve potom se jí zmocnil.“ Ukázala na složku v Hunterových rukou. „Máte tam velmi podrobný přepis rozhovoru, který vedli s Audrey Bennettovou naši lidé z oddělení pohřešovaných osob, hned na další stránce. Také je tam celý její popis telefonického hovoru s Nicole.“
Hunter a Garcia otočili stránku.
„Jak se pachatel dostal do domu?“ zeptal se Hunter.
„Dosud není známo,“ odvětila kapitánka. „Nebyly tam žádné známky násilného vniknutí, ale zadní dveře byly odemčené. Potíž je, že si paní Bennettová nemůže vzpomenout, jestli je tak nechala, nebo ne. Ale i kdyby nenechala, Nicole je mohla z nějakého důvodu odemknout a pak zapomněla zamknout, to se nedá nijak potvrdit. A také je tu možnost, že se pachatel jednoduše dostal dovnitř šperhákem. Technici z forenzního říkali, že zámek nebyl poškozený, ale všichni víme, že se správnými znalostmi a nástroji není nijak těžké zámek odemknout.“
Hunter kývl a četl dál.
„Paní Bennettová zavolala na policii okamžitě po přerušení hovoru s Nicole,“ dodala kapitánka Blakeová. „Ale než policie dorazila k domu – dvaadvacet minut poté – byla už Nicole pryč.“
„Nejsou v okolí bydliště Bennettových žádné bezpečnostní kamery?“ zeptal se Garcia.
Kapitánka Blakeová zavrtěla hlavou. „Žádné. Nejbližší najdete až dole na úpatí Hollywood Hills.“
„A co ten kluk, kterého hlídala?“ zeptal se Hunter, začtený do spisu.
„Joshua, tři roky,“ potvrdila kapitánka. „Nikdo se ho ani nedotkl. Našli ho spát nahoře, přesně tak, jak ho rodiče nechali. Chlapec nic neviděl ani neslyšel.“
„Jsou rodiče Nicole bohatí?“ zeptal se Hunter.
„To tedy rozhodně ne. Otec je učitel. Matka pracuje v místním supermarketu.“
„Takže pachatel se vloupal do domu bohaté rodiny, aby unesl chůvu?“ ozval se tentokrát Garcia. „Ne kluka?“
„I když to zní nelogicky, ano, bylo to tak,“ odpověděla kapitánka Blakeová a znovu se napila kávy. „A to je naše první ošemetná otázka – proč? Proč si to tak zkomplikoval? Mohl si o hodně usnadnit práci, kdyby unesl Nicole buď předtím, než dorazila do Bennettova domu, nebo potom, co odešla. Jednoduše ji přepadnout a sebrat. Proč zvyšovat riziko tím, že se vloupal do domu a unesl ji zevnitř?“
Oba detektivové velmi dobře chápali kapitánčiny myšlenky. Všichni věděli, že únos na ulici nesmírně ztěžuje shromažďování stop a důkazů, jako jsou otisky prstů, vlákna, vlasy a tak dále, ani nemluvě o skutečnosti, že je tam všechno vystaveno přírodním živlům. Stopy může snadno odvanout poryv větru, smýt déšť nebo mohou být mnoha různými způsoby kontaminované. Jestliže se ale pachatel vloupá do uzavřeného prostoru, jako je dům, riziko kontaminace třetí stranou se exponenciálně snižuje a policie tak získá mnohem užší oblast bez působení přírodních živlů, s níž může pracovat.
„Jeden ze dvou důvodů,“ pronesl Garcia, přičemž nejprve pohlédl na Huntera a pak znovu na kapitánku Blakeovou. „Buď byl moc hloupý, než aby ho napadlo, že tím zvýší riziko identifikace své osoby, nebo si věřil dost na to, aby věděl, že po sobě nic nenechal.“
Hunter souhlasně přikývl.
„A jestli byl tak drzý, že jedl sendvič v kuchyni a nechal svou oběť vzít telefon předtím, než začal jednat,“ pokračoval Garcia, „asi nepůjde o důvod číslo jedna, viďte, kapitánko?“
Kapitánka Blakeová dopila kávu a odložila šálek na psací stůl.
„Ne,“ odvětila posléze. „Technici zkoumali dům celé dva dny. U všeho, co našli, se potvrdila shoda buď s Bennettovými, nebo se samotnou Nicole Wilsonovou. Neznámý subjekt po sobě nenechal absolutně nic.“
„Zapojila se do toho FBI?“ zeptal se Garcia.
Kapitánka zavrtěla hlavou. „Ne. Oddělení pohřešovaných dospělých osob si nevyžádalo pomoc FBI. Jak jsem řekla, Nicole Wilsonové bylo dvacet let, nebyla nezletilá, což znamená, že se na ni Lindberghův zákon nevztahuje.“
Hunter se dostal na konec složky. Nic dalšího už tam nebylo. „Kdy se tedy našlo tělo?“
Kapitánka Blakeová se vrátila za svůj psací stůl, otevřela levou horní zásuvku a vyndala dvě nové složky.
„Dnes časně ráno. Našla se na prázdném pozemku poblíž Losangeleského mezinárodního letiště. A jestli vám ten scénář s vloupáním a pojídáním sendvičů připadá málo strašidelný – tak se podívejte na tohle svinstvo.“
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Červ čekal u plechového dřezu v kuchyni. Sklopenýma očima pozoroval černobílé čtverce na starém linoleu, které právě umyl a naleštil, jak jen to šlo. Ruce měl spoutané před sebou. Okovy spojovala patnácticentimetrová těžká železná tyč, ale ta byla na obou koncích opatřená otáčivou kovovou manžetou, která Červovi umožňovala trochu omezeného pohybu, dost na to, aby mohl pracovat s mopem a s kartáči na drhnutí. Od středu kovové tyče vedl dlouhý řetěz ke kruhu, připevněnému k východní stěně. Takový byl v každé místnosti domu včetně koupelny, jako elektrická zásuvka. Červ byl pořád přikovaný ke zdi, aťsi byl kdekoli. Do zdí ve sklepě byly také zabudované železné kruhy, ale tam dolů nikdy nesměl.
Po pravdě řečeno, sklep Červa děsil k nepříčetnosti. Zaznívaly odtamtud výkřiky – zoufalé výkřiky, naplněné strachem a přetékající bolestí. Takové, které budou člověka strašit ve snu navždy. Slýchal je několik dní. Ženský hlas, prosebný, žadonící, aby ji muž pustil. Dokonce i jednou zaječela své jméno. Nebo aspoň se Červ domníval, že to bylo její jméno – Nicole.
Křik přestal někdy během včerejška. Od té doby už ji neslyšel.
Muž byl v kuchyni také, seděl u malého čtvercového stolu pár kroků od Červa. Pojídal svou obvyklou snídani, tvořenou miskou cereálií, šálkem kávy, několika plátky slaniny, syrovým vejcem a několika toasty. Plně se soustředil na noviny, položené na stole vedle šálku s kávou. Jako by ani nebral chlapcovu přítomnost na vědomí.
Červovi zakručelo v žaludku, jako když vrčí zmatený pes, a tím mu ztuhly všechny svaly v těle. Nesměl vydat ani hlásku. Muž mu to nařídil.
Vyděšený chlapec mžikl na pouhý zlomek vteřiny očima po muži, pak se rychle znovu zaměřil na své spoutané ruce. Okovy, i když mu umožňovaly trochu pohybu, těsně přiléhaly k drobným zápěstím a ranní úklid mu je zaryl ještě víc do masa. Každé zápěstí zdobil tenký kroužek čerstvé krve jako karmínový náramek.
Muž nevzhlédl.
Červovi opět zakručelo v žaludku, tentokrát to trvalo mnohem déle. Celý den nic nejedl. Včera nezbylo nic k snídani, k obědu ani k večeři. Měl takový hlad, až cítil, jak mu slábnou nohy.
Muž konečně přestal jíst a vstal. Zastavil se u kuchyňských dveří a ohlédl se na chlapce.
„Dneska ráno máš kliku, Červe.“ Ukázal na stůl. „Nemám až takový hlad. Můžeš to dojíst.“
Červ hleděl na to, co zbylo, ale nepohnul se. Příliš se bál. Muž mu nechal sousto oschlého toastu, asi doušek kávy a tři, možná čtyři lžíce kukuřičných vloček s mlékem.
„No tak, Červe, jez,“ nařídil muž.
Červ se hnal ke stolu, roztřesenýma rukama sáhl nejprve po kousku oschlého toastu. Popadl ho a okamžitě nacpal do úst, jako by hrozilo, že nesní-li ho dost rychle, zase o všechno přijde. Chutnalo to jako ten nejlahodnější toast, co kdy jedl.
Muž ho pozoroval.
Červ popadl šálek s kávou a vypil vše, co v něm zbylo, jedním jediným douškem. Bylo to tak hořké, až se mu svraštil celý obličej. Nikdy neměl rád kávu, ne bez mléka a cukru, ale momentálně by bral všechno.
Pak Červ sáhl po misce cereálií a plastové lžíci.
„Ne-e,“ zavrtěl muž hlavou. „Znáš pravidla, Červe. Žádná lžíce. Žádné příbory. Jez rukama jako špinavé zvíře, nic jiného nejsi.“
Červ odložil lžíci, popadl misku pravou rukou a donesl ji ke rtům, ale kovová tyč mezi zápěstími mu to ztěžovala, a ačkoliv se mu podařilo nalít jídlo částečně do úst, celý zbytek mu stekl po bradě na stůl a na podlahu.
„Vyhazuješ jídlo, ty bezcenná sračko?“ zeptal se muž hněvivě a výhružně postoupil o krok blíž k chlapci.
„Ne, pane, ne, pane, ne, pane. Omlouvám se. Omlouvám se.“
Chlapec co nejopatrněji postavil misku zpátky na stůl a zadíval se na drobný nepořádek, který způsobil.
„Všechno to slízej,“ řekl muž. „Slízej to hned.“
Červ se sklonil, přiblížil ústa ke stolu. Nejprve vysál z plochy stolu všechno mléko, pak pomocí jazyka a rtů posbíral všechny kukuřičné vločky, které se z misky vysypaly.
„Podlahu taky,“ požadoval muž a namířil na ni ukazováčkem. „Koukej to hned sníst, nebo…“ Začal si odepínat řemen.
V mžiku padl Červ na všechny čtyři a začal sát mléko z podlahy. Když byl hotový, znovu pomocí jazyka a rtů posbíral vločky.
„Chci, aby ta podlaha vypadala přesně tak, jako než jsi ji ušpinil. Chci, aby se leskla, rozumíš?“
„Ano, pane. Znovu ji vytřu, pane.“
„Ne. Nechci, abys ji zase vytíral. S výsadou používat mop je konec. Chci, abys ji olízal dočista.“
Červ se na pouhý okamžik zarazil.
Prásk.
Řemen zasáhl Červa doprostřed zad tak prudce, až mu i tak slabé paže vypověděly službu a hlavou narazil na podlahu. Oči mu zamžikaly.
„Nebylo mi rozumět, Červe? Řekl jsem… olízej… tu… podlahu.“
Vzduch zhoustl hněvem.
Červovi okamžik trvalo, než znovu získal rovnováhu a zbavil se závrati. Bez dalšího zaváhání začal olizovat podlahu na místě, kam vysypal vločky.
„To je ono, Červe, pěkně dlouhé tahy.“ Muž přistoupil ke stolu, uchopil misku s cereáliemi a vyprázdnil zbytek jejího obsahu na podlahu. „Teď si dojez snídani,“ pronesl se smíchem.
Červ ani na okamžik neustával. Slízával z podlahy každičkou kapku mléka a každičký kousíček kukuřičných vloček. Když byl hotový s vločkami, muž ho přiměl olízat celou podlahu v kuchyni. Než s tím byl hotový, krvácel už Červovi jazyk.
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Hunter a Garcia otevřeli složku se záznamem o vraždě, kterou jim předala kapitánka Blakeová. I tady byla na začátku fotografie, ale tentokrát nešlo o portrét. Na snímku byla mrtvola Nicole Wilsonové, jak ji našli v časných ranních hodinách. Měla na sobě modré džíny, černé tričko, napůl rozepnutou světlešedou mikinu Kalifornské státní univerzity a černé tenisky – bez ponožek. Nebyla nalíčená, vlasy měla mokré a ofinu přilepenou k čelu. Na těle, na oblečení ani na zemi kolem těla nebyla žádná krev. Nebylo vidět ani žádné oděrky či zranění. Žádná zřejmá příčina smrti, ale Hunter i Garcia okamžitě pochopili, proč je kapitánka Blakeová tak ustaraná. Tělo zůstalo ležet naznak na prázdném zeleném trávníku. Paže byly vodorovně rozpřažené do stran, dlaněmi nahoru. Také nohy byly natažené a roztažené co nejdál od sebe, takže tvořily V. Celkově to působilo jako lidská hvězda a to právě spustilo poplašné vyzvánění. Ze zkušenosti všichni věděli, že specifická pozice těla silně nasvědčuje jediné věci – rituálu. A rituální vrazi jen zřídkakdy útočí pouze jednou.
Následující fotografie zachycovala detail Nicolina obličeje. Pokožka nabyla světle fialového odstínu a získala voskovou, polomatnou strukturu. Rty jí zbělely, protože v nich neproudila krev, a i když měla oči zavřené, Hunter poznal, že už začaly zapadat trochu hlouběji do lebky. Nejvíc však detektivy upoutaly oděrky na okrajích úst a také malý úsek pokožky, který začínal v koutku rtů, ubíhal přes tváře a mizel za krkem. Bylo na něm znát velmi mírně odlišné zabarvení, o trochu tmavší než zbytek pleti v obličeji, a to naznačovalo, že měla příliš pevně utažený roubík.
Hunter zvolna přelistoval několik dalších obrázků a zastavil se, když narazil na detailní záběry Nicoliných rukou a nohou. Na pokožce kolem zápěstí a kotníků bylo vidět oděrky a změnu zabarvení, podobně jako na obličeji, stopy kolem kotníků však byly mnohem výraznější, což bylo trochu zvláštní. Očividně měla roubík, byla svázaná a zůstala tak značně dlouho, ale kdovíproč jako by byla pouta kolem kotníků utažená mnohem silněji než kolem zápěstí či úst.
Poslední fotografii tvořil širokoúhlý záběr místa nálezu. Teprve teď Hunter a Garcia uviděli, že tělo Nicole bylo zanecháno ve stínu vysokého a košatého stromu s velkými, jasně zelenými srdcovitými listy.
Hunter se podíval na hodinky – 7.48.
„Kdy se koná pitva?“ zeptal se. „Urychlil to někdo?“
Věděl, že pokud se mrtvola našla v časných ranních hodinách, nepřipadá v úvahu, že by se dosud nacházela na místě. Letní žár by urychlil proces rozkladu a důležité stopy, pokud na těle nějaké zůstaly, by byly těžce ohroženy.
„Ano,“ odvětila kapitánka Blakeová. „Jak víte, hrdelní zločiny nebo cokoli, co patří jednotce UN, mají u koronera prioritu. Pokud vím, pustí se do toho hned dneska ráno doktorka Hoveová.“
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Hlavní soudní patoložka okresu Los Angeles doktorka Carolyn Hoveová se zase probudila příliš brzy, tentokrát o dvě hodiny dřív, než jí měl zazvonit budík.
Nebylo to vždycky takhle. Doktorka Hoveová nikdy neměla problémy se spánkem, dokud jí před půldruhým rokem po dvacetiletém soužití nezemřel manžel, a teď se noci zdály delší a osamělejší než kdy dříve.
Otevřela oči, ale nepohnula se. Ležela naznak a jenom zírala do bílého stropu a uvažovala, jestli by se neměla pokusit znovu usnout.
K čemu by to bylo? pomyslela si. Mozek už měla probuzený a čilý. Spánek s největší určitostí zmizel do nenávratna a veškeré pokusy přilákat ho zpátky by byly marné. To už dobře znala. Vyzkoušela to už mnohokrát.
Dospěla k rozhodnutí a déle už nemarnila čas, vstala a vydala se do kuchyně, kde si udělala šálek silné černé kávy. Rychle se osprchovala, vypila další šálek kávy a střídmě, ale velmi zdravě posnídala; byla připravená k odchodu.
V tuhle ranní dobu, kdy nebyl provoz tak hustý jako obvykle, zdolala téměř patnáctikilometrovou cestu ze svého domova v Západním Hollywoodu do úřadu koronera na North Mission Road za pouhých dvaadvacet minut.
Doktorka přejela bezpečnostní kartou čidlo u vchodu do hlavní budovy, vstoupila do haly a mladý, vysoký a šlachovitý zřízenec, sedící za pultem recepce, na ni pohlédl bez valného překvapení.
„Zase jste nemohla spát, paní doktorko?“
„Tak nějak,“ odvětila s mdlým úsměvem.
„Já vážně nevím, jak to děláte, doktorko. Já prostě nemůžu fungovat, když se v noci pořádně nevyspím. Zkoušela jste třešňový džus, nebo čaj z heřmánku a levandule? Ty se mnou dělají zázraky.“
„Opravdu nemám problém s usínáním,“ vysvětlovala cestou k pultu. „Těžké je vydržet v tom stavu dost dlouho.“
Zřízenec kývl. „Jo, chápu. Taky nesnáším, když se mi to stane.“
„Tak copak nám přes noc přibylo?“ zeptala se doktorka, zatímco cosi kontrolovala na mobilu.
„Počkejte, podívám se.“ Zřízenec se zaměřil na počítač, který měl před sebou na pultu, a něco do něj vyťukal. „Nijak moc rušná noc, doktorko, to vás potěší,“ pronesl po několika vteřinách. „Jenom deset nových mrtvol. Pět mužů, čtyři ženy a jedno dítě. Pět z nich zřejmě souvisí s drogami, jedna se sexuálními hrátkami a čtyři, včetně toho děcka, jsou vraždy.“
Doktorka Hoveová kývla. Nijak ji to nepřekvapovalo. Byla hlavní soudní patoložkou okresu Los Angeles už tři roky a předtím pracovala dvacet let jako vrchní patoložka pro město Los Angeles. Pokud šlo o násilná úmrtí, šokovalo ji máloco.
„A počkat,“ ozval se zřízenec, když se doktorka začínala obracet k odchodu. „Jedna z těch mrtvol je označená jako naléhavý případ.“
Doktorka Hoveová se zasmála. „No jo, to obvykle bývají. Každý vždycky potřebuje výsledky co nejrychleji.“
„Já vím.“ Zřízenec zvedl obočí. „Ale tady stojí útvar UN vražd Losangeleského policejního sboru.“
To doktorku Hoveovou zarazilo; otočila se a vrátila se k pultu. „O koho jde?“
Asistent otevřel soubor na obrazovce.
„Žena, dvacet let, identifikovaná jako Nicole Wilsonová. Příčina smrti není zřejmá. Přivezli ji teprve před dvěma hodinami, doktorko.“
Doktorka chvilku zpracovávala fakta. Věděla, že detektivové z útvaru UN zavolají nebo se staví hned ráno, a pak se budou ptát každou hodinu, dokud nedostanou výsledky. Rychle dospěla k rozhodnutí.
„Tak jo. Můžete prosím někomu říct, aby převezl její tělo na sál jedna?“
Zřízenec se podíval na hodiny, zavěšené na stěně vlevo. „Budete ji pitvat hned?“
Když přišla doktorka Hoveová do práce brzy, obvykle se zabývala hlavně papírováním.
„Přesně tak.“
„Ale jak už jsem říkal, přivezli ji teprve před dvěma hodinami, doktorko,“ odsekl zřízenec s výrazem mírného překvapení. „Není připravená ani nic.“
Před každým patologickým vyšetřením se tělo musí připravit k pitvě – odstrojit, pak postříkat fungicidem a důkladně umýt dezinfekčním mýdlem. Tato práce obvykle připadne sanitářům z patologie, jenže těm měla začít směna nejdřív asi za půldruhé hodiny.
„To nic,“ odvětila doktorka Hoveová. „Připravím si tělo sama, to není žádný problém.“
„Vy jste šéf,“ prohlásil zřízenec a něco si poznamenal do bloku. „Mám vám sehnat asistenta k pitvě? Asi by se to dalo zařídit, než připravíte tělo.“
„Netřeba. Vystačím si sama.“
Poté, co si vydrhla a vydezinfikovala ruce, vydala se doktorka Hoveová do pitevny číslo jedna. Tělo Nicole Wilsonové už sem přivezli a přemístili na jeden z nerezových stolů, umístěných uprostřed dokonale čisté podlahy, pokryté bílým linoleem.
Nicole Wilsonová ležela naznak, paže volně spočívající podél boků. Livor mortis, zbarvení těla způsobené usazováním krve, ukazoval, že s tělem se po smrti s největší pravděpodobností hýbalo. Nezahynula tam, kde ji našli. Rigor mortis rovněž pominul, což doktorce sdělovalo, že je mrtvá víc než čtyřiadvacet hodin. Rysy obličeje teď byly v podstatě nerozeznatelné.
Doktorka Hoveová nejprve zbavila tělo obuvi. Na nohou ani prstech Nicole Wilsonové nebyla žádná zranění, ale doktorka okamžitě zaznamenala drobné oděrky a změny barvy na kotnících – stopy ligatury. Potom odstranila mikinu s logem Kalifornské státní univerzity, na níž uvízly kousky trávy a hlíny. Jak jednotlivé části oděvu sundávala z těla, opatrně je ukládala do sáčků na důkazy z průhledného plastu, jež se později předají forenznímu oddělení k dalšímu zkoumání. Odeberou se také vzorky krve, moči a vlasů, a provedou se orální a anální stěry.
Jakmile doktorka sundala oběti mikinu, první, čeho si všimla, byly stopy ligatury na ženiných zápěstích. To ji nepřekvapilo, protože už našla stopy pout na kotnících.
Pomocí nůžek s kulatou špičkou pak doktorka Hoveová rozstřihla Nicole Wilsonové tričko. Když je odstranila, zarazila se a zvolna přejížděla očima po ženině trupu nahoru a dolů.
„Ježíši Kriste!“
 
Doktorka Hoveová sáhla po digitálním fotoaparátu a všechno zdokumentovala, načež dokončila svlékání těla, postříkala je fungicidem a silným proudem vody z hadice metodicky umyla a vydezinfikovala každičkou jeho část. Když s tím byla hotová, zapnula digitální diktafon a pustila se do oficiálního posmrtného ohledání.
Nejprve uvedla datum a čas, pak následovalo číslo případu. Potom popsala celkový stav těla. Nyní bylo na čase přejít ke všem strašlivým podrobnostem.
Pomocí čelenky s lupou a směrovacím světlem začala doktorka Hoveová prohlídkou pokožky kolem šíje. Nenašla žádné podezřelé pohmožděniny. Rychlé vyšetření pohmatem rovněž prozradilo, že ani hrtan, ani trachea Nicole Wilsonové nezkolabovaly. Jazylka se rovněž zdála nepoškozená. Absolutně nic nenaznačovalo, že by byla uškrcena, ať už rukama, nebo jinou metodou.
Palcem a ukazováčkem rozevřela doktorka Hoveová Nicolina víčka a opět pomocí lupy pečlivě prohlédla oči. Jak se dalo čekat, rohovky byly mléčně zakalené, ale doktorka hledala drobné červené flíčky, zvané petechie, jež by se mohly nalézat na očích nebo víčkách. K tomuto drobnému krvácení cév může dojít kdekoli v těle a z mnoha důvodů, ale pokud se vyskytne v očích a na víčkách, zpravidla je to způsobeno zablokováním respirační soustavy – udušením neboli asfyxií.
Doktorka Hoveová nic takového nenašla. Zdálo se tedy, že Nicole Wilsonová nezemřela ani nedostatkem kyslíku.
Dalším krokem bylo prozkoumat všechny Nicoliny tělní dutiny, zda se nenajdou stopy agrese, sexuální či jiné. Začala ústy, otevřela je a nejprve hledala veškerá traumata anebo změny zabarvení pokožky a zubů. Určité jedy zanechají jasné stopy buď v podobě popálení jemné sliznice uvnitř úst oběti, anebo rezidua, jež zabarví zuby a jazyk, případně obojí. Doktorka Hoveová nenašla žádné primární příznaky otravy, ale bude si muset počkat na výsledky toxikologických testů, aby měla naprostou jistotu.
Užuž chtěla pokračovat, když si něčeho všimla.
„Moment,“ zašeptala si pro sebe, znovu zapnula světlo na čelence s lupou a zamžourala do vnitřku úst Nicole Wilsonové. „Copak to tu máme?“
Okamžik zkoumala hrdlo oběti.
„Aby mě čert vzal.“
Doktorka opatrně posunula hlavu doleva, pak doprava, pak maličko dolů. Už o tom neměla pochyb, něco bylo určitě zaklíněno v hrdle oběti.
Z nástrojů na stole po své pravici vzala digitální fotoaparát a vyfotografovala objekt tak, jak byl, přičemž pořídila tři snímky z různých úhlů. Jakmile to bylo hotovo, chopila se chirurgické pinzety a vsunula ji Nicole do úst. Trvalo jen pár vteřin, než uchopila okraj předmětu, na který viděla. Zdálo se, že jde o tlustý kus papíru. Opatrně ho začala vytahovat z hrdla.
„Co to sakra je?“
To, co zprvu vypadalo jako útržek papíru, se pořád vysouvalo – osm, deset, dvanáct centimetrů délky, než to konečně bylo venku. Kus papíru byl pevně svinutý do trubičky a pak zasunutý do hrdla Nicole Wilsonové.
Doktorka Hoveová odložila svinutý kus papíru na hliníkový tácek na stole, znovu se chopila fotoaparátu a pořídila další dva záběry.
Odložila foťák a velmi zvolna začala rozbalovat papírovou trubičku.
Navzdory všemu, co za všechna léta strávená na patologii a na soudním lékařství viděla – a že viděla neuvěřitelné věci – musela se doktorka Hoveová několikrát pořádně nadechnout, když držela rozvinutou roličku papíru v rukou.
„Do prdele!“
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Venku bylo jasno a teplo, bezmračná modrá obloha připomínala Karibik. I v tuhle ranní dobu a při větru, který vanul od západu, už teplota dosahovala dvaceti stupňů Celsia.
Garcia řídil, zatímco Hunter znovu studoval osobní údaje Nicole Wilsonové a fotografie z obou složek, které dostali od kapitánky. Když sjeli na Harbor Freeway směrem k letišti, zazvonil Hunterovi v kapse mobil.
„Detektiv Hunter, vraždy speciál,“ ohlásil se po druhém zazvonění.
„Roberte, tady je doktorka Carolyn Hoveová z losangeleské okresní soudní patologie.“
„Zdravíčko, doktorko.“ Hunter nečekal, že zavolá tak brzy.
„Nevím, jestli je vhodné vás vítat, ale stejně… vítejte zpátky.“
„Díky.“
Hlas doktorky Hoveové zněl unaveně, což Hunterovi nepřipadalo nijak neobvyklé vzhledem k její pracovní zátěži a problémům se spánkem. Ne že by to někdy probírala s ním a ostatně ani s nikým jiným, ale Hunter věděl o jejím manželovi a všiml si výmluvných stop insomnie už víc než před rokem, těsně po utrpěné ztrátě. Měl k tomu dobrou kvalifikaci.
Hunter sám také trpěl nespavostí. Zápolil s ní většinu života. Začala v mírné formě, krátce poté, co jeho matka prohrála bitvu s rakovinou. Jak léta plynula, zhoršovalo se to, ale Hunter se rychle poučil, že jeho insomnie není nic víc než obranný mechanismus mozku, aby se nemusel zabývat příšernými nočními můrami, které ho trápily skoro každou noc. Místo aby s ní bojoval, naučil se s ní jednoduše žít. Dokázal přežívat celé týdny s pouhými třemi, někdy i dvěma hodinami nočního spánku.
„Zrovna jsem dokončila pitvu případu 75249-6. Mladá žena, identifikovaná jako Nicole Wilsonová. Podle spisu vedete vyšetřování vy, je to tak správně?“
„Ano, to je pravda.“
„Tak jo.“ Hunter slyšel zvuk obracených stránek. „Myslím, že byste měli vidět něco, co jsem našla, Roberte.“
„Jasně, doktorko. Ale zrovna jsme na cestě k místu, kde se tělo našlo. Stavíme se v márnici za, řekněme…“ podíval se na hodinky, „za dvě hodiny, plus minus.“
Následovala tíživá pauza. Když doktorka Hoveová znovu promluvila, bylo v jejím tónu ještě něco velmi neobvyklého – úzkost.
„Věřte mi, Roberte, vážně myslím, že byste se na to měli nejdřív podívat.“
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Hlavní sídlo koronera okresu Los Angeles na North Mission Road tvořila budova působivá jak svými rozměry, tak architekturou. Velká nemocnice, proměněná v márnici, nesla stopy novorenesančního i neoklasicistního stylu s průčelím z terakotových cihel se světlešedými detaily. Staromódní sloupy s osvětlením lemovaly efektní schodiště před hlavním vchodem a už jen podle exteriéru se mohl člověk snadno domnívat, že inspirace k tak luxusnímu designu přišla z pražského Starého Města nebo z historických univerzit v Oxfordu.
Garcia zaparkoval v prostoru vyhrazeném pro policisty a oba detektivové spěšně zdolali schody k hlavní budově. Otevřeli velké skleněné dveře do ohromně rušné, ale příjemně klimatizované haly a vstoupili dovnitř.
Ani Huntera, ani Garciu nijak zvlášť nepřekvapilo, kolik lidí se ve vstupním foyer hemží. Jako nejzaměstnanější úřad koronera v celých Spojených státech mohlo losangeleské okresní oddělení přijmout až sto mrtvých těl denně. Bylo to také jediné pracoviště koronera v zemi, kde se nalézal oficiální dárkový obchod, v němž se daly zakoupit mikiny, baseballové čepice, hrnky, napodobeniny lidských kostí a množství jiných předmětů, to vše opatřené úředním logem losangeleské márnice.
Hunter a Garcia prokličkovali skupinou japonských turistů a přistoupili k pultu hlavní recepce. Afroameričanka středního věku, která u něj držela službu, vzhlédla od obrazovky počítače, sundala si čtecí brýle a obdařila je úsměvem, vlídným a lítostivým zároveň.
„Zdravím vás, pánové, co si přejete?“ Tón i síla jejího hlasu připomínaly knihovnici.
Uvítání recepčních na patologii je víceméně po celých Spojených státech stejné. Nikdy nikomu nepřejí „dobré jitro“, „hezký den“ ani „příjemný večer.“ Osoba, která navštíví márnici, by obvykle musela vynaložit opravdu značné úsilí, aby na dni, který prožívá, našla něco hezkého, dobrého nebo příjemného.
„Detektivové Hunter a Garcia z Losangeleského policejního sboru za doktorkou Carolyn Hoveovou,“ vytasil se Hunter se svým služebním průkazem. Garcia učinil totéž.
„Čeká nás,“ dodal Hunter.
Recepční na okamžik spočinula pohledem na průkazech a odznacích obou detektivů, ale ještě než stihla navolit číslo telefonní linky, těžké kovové dveře ve východní stěně se otevřely a objevila se v nich doktorka Hoveová osobně.
„Roberte, Carlosi,“ pronesla. „Stihli jste to rychle, hoši.“
Doktorka Hoveová na sobě měla bílý laboratorní plášť, na levé kapse připnutou průkazku s fotkou. V pravici třímala modrou složku.
„Nazdar, doktorko,“ pozdravili přívětivě Hunter a Garcia zároveň.
Doktorka Hoveová byla vysoká a štíhlá žena s pronikavýma zelenýma očima. Dlouhé kaštanové vlasy měla svinuté do uzlu a skryté pod síťkou, jaké se nosí v továrních provozech. Na krku jí visela chirurgická maska.
„Opakuji,“ řekla, „nevím, jestli je to vlastně vhodné, ale… vítám vás zpátky, oba.“ Odmlčela se a maličko přimhouřila oči při pohledu na Huntera. „Ačkoliv musím dodat, že vy nevypadáte, jako byste se zrovna vrátil z dovolené, Roberte. Víte jistě, že jste tu nebyl?“
„No jo, vím to jistě.“
Garcia potlačil úsměv.
„Takže,“ Hunter zamířil pohledem na složku v její ruce. „Copak jste našla, doktorko?“
Nesledovala jeho pohled. Místo toho ukázala pohybem hlavy ke dveřím, z nichž právě vyšla.
„Asi byste měli jít radši se mnou.“
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Hunter a Garcia následovali doktorku Hoveovou kolem recepčního pultu přes dvojité lítačky do široké chodby s řadami zářivek na stropě a lesklou podlahou.
Jakmile do chodby vstoupili, uvítal je chladný pach dezinfekce, jenž se vznášel ve vzduchu a škrábal v nose, jako by byl živý.
Hunter tenhle pach nenáviděl. Bez ohledu na to, kolikrát už těmito chodbami procházel, si na něj prostě nedokázal zvyknout. Nenápadně se poškrábal na nose a ze všech sil se snažil dýchat pouze ústy.
Minuli dvoje zavřené dveře s okénky z mléčného skla na levé straně koridoru, na konci pak zahnuli do druhé, užší chodby. Tam narazili na tři laboranty, rovněž v bílých chirurgických úborech, postávající kolem kávovaru. Nikdo se po nich ani nepodíval.
Prošli dalšími dvojitými lítačkami a přitom se museli přimáčknout ke zdi a počkat, až projede sanitář s vozíkem. Tělo na vozíku bylo zakryté bílým plátěným prostěradlem. Na trupu balancovala krabice zkumavek obsahujících krev a moč.
Garcia udělal grimasu a obrátil se na opačnou stranu.
Na konci této chodby se konečně ocitli v malém předpokoji. Přímo před sebou měli další dvojité dveře s dvěma malými okénky z mléčného skla. Nade dveřmi visela tabulka s nápisem vyvedeným velkými černými písmeny – Pitevní sál 1.
„Už jsme tady.“ Doktorka Hoveová vyťukala šestimístný kód na klávesnici vpravo od dveří. Ozvalo se hlasité zabzučení a pak se dveře odemkly se sykotem, připomínajícím uzávěr tlakové komory.
Většina lidí, kteří nikdy nebyli uvnitř pitevny, by očekávala, že vzduch tu bude prosycený pachem nějaké sloučeniny, jako je formalin – což mnozí spojují s biomedicínskými laboratořemi a uchováním mrtvoly nebo její části, ať už lidské nebo jiné. Místo toho Hunter zaznamenal slabý pach dezinfekce a průmyslového mýdla. Teplota v pitevně byla také o několik stupňů nižší, než by se dalo považovat za příjemné. Během několika minut by se tu nepřipravený návštěvník třásl už jen zimou, když ne z jiných důvodů.
Sál byl poměrně prostorný. Podél západní stěny se nalézal velký dvojitý dřez s centrálním odtokem do kanalizace. Vedle stál plechový pult s množstvím nástrojů, včetně elektrické pilky. U severní zdi parkovaly tři úhledně seřazené prázdné vozíky. Střed místnosti zaujímaly dva pitevní stoly z nerezové oceli. Tělo na vzdálenějším stole bylo zcela zakryté bílým prostěradlem. Přímo nad stolem byla od stropu zavěšená kruhová, silná halogenová světla.
Doktorka Hoveová si navlékla rukavice a přistoupila ke stolu. Hunter a Garcia ji následovali, když si předtím také oba vzali po páru latexových rukavic.
Doktorka zaujala místo na opačné straně stolu než oba detektivové, odhrnula prostěradlo a odhalila nahé tělo Nicole Wilsonové. Pokožka už začínala blednout do přízračně bílého odstínu. Oči zapadly ještě hlouběji do důlků a tenké rty ztratily veškerou barvu. Vlasy byly na pohled mokré a rozcuchané, několik pramínků se přilepilo ke spánkům. Jasně viditelný byl velký řez ve tvaru Y, který začínal na obou ramenou, sbíhal se mezi ňadry a pokračoval po břiše až k dolnímu konci sterna. Druhý velký řez byl také vedený kolem hlavy přes horní okraj čela a sloužil k otevření lebeční kosti, což znamenalo, že proběhlo vyšetření mozku. Hunterovi to připadalo trochu divné, ale věděl, že jim to doktorka časem vysvětlí. Oba řezy byly sešité tlustou černou chirurgickou nití. To vše dodávalo Nicolině mrtvole plastové vzezření frankensteinovské figuríny, na hony vzdálené člověku, jímž kdysi byla.
Jakmile se bílé prostěradlo odkrylo, Hunter a Garcia se zarazili, na zlomek vteřiny se po sobě podívali a pak se vrátili zrakem k tělu. Nezaskočila je ošklivost těch dvou incizí ani hrubost černých stehů, podobných trnům. Ty už viděli tolikrát, že by to ani nespočítali. Zarazil je však nespočet otevřených ran, jež pokrývaly většinu trupu a stehen oběti. Všechny vypadaly čerstvě, patrně nebyly starší než tři až čtyři dny, různě velké a různě orientované – některé byly horizontální, jiné diagonální, další zas vertikální.
„Co to sakra je?“ vydechl Garcia.
„Já vím,“ souhlasila doktorka Hoveová. „Byla jsem stejně překvapená jako vy, když jsem dneska svlékla tělo, abych je připravila na posmrtné ohledání.“
Oba detektivové přistoupili ke stolu a mírně se sklonili, aby na řezné rány lépe viděli.
„Máme tu kombinaci dvou typů zranění,“ oznámila doktorka. „Jak je zřejmé na první pohled, různí se co do velikosti – nejmenší má necelé tři centimetry a největší měří čtrnáct a půl centimetru. Žádné dvě lacerace nemají přesně stejné rozměry.“
Přiložila prsty ze stran k jedné řezné ráně a stlačila ji, až se rozevřela.
„V podstatě jsou to všechno povrchová zranění.“
„Mučení,“ konstatoval Garcia spíš, než by se ptal.
„Nepochybně,“ odvětila doktorka Hoveová.
„Říkala jste, že jde o kombinaci dvou typů zranění,“ ozval se Hunter. „Jak to myslíte, doktorko?“
Doktorka Hoveová pokrčila rameny a naklonila hlavu k levé straně. „Abych se vyjádřila přesněji, nejde o dva typy zranění, ale o zranění způsobená dvěma různými nástroji.“
Garcia se přemístil k nohám pitevního stolu.
„Některá, jako například tohle,“ ukázala diagonální zranění těsně nad pravou bradavkou oběti, které bylo na pohled asi osm centimetrů dlouhé, „byla způsobena nástrojem ostrým jako laser. Možná kuchyňským nožem, nebo snad chirurgickým skalpelem. Velmi čistý řez. Žádné zubaté okraje. Další analýza prokázala, že některé řezy způsobené tímto nástrojem byly vedené zprava doleva, některé zleva doprava. Ty, které nejsou horizontálně orientované, se také různí. Některé byly vedené odshora dolů, jiné přesně naopak.“ Doktorka Hoveová přejela prstem v rukavici od nejnižšího bodu rány k nejvyššímu. „Tím pádem nemůžeme určit, jestli byl ten, kdo je způsobil, pravák nebo levák. Mně to připadá, jako by si to vrah užíval. Bavilo ho mučit ji.“
Hunter a Garcia se dál plně soustředili na mrtvé tělo.
„Nepospíchal,“ dodal Hunter a sledoval přitom očima řezné rány. „Bylo to pro něj, skoro jako by kladl tahy štětce na plátno.“
„Nepochybně měl dost času,“ potvrdila doktorka. „Jak už jsem řekla, některé řezy způsobil velmi ostrý nástroj, ale ne všechny.“ Nasměrovala jejich pozornost k dolní polovině těla. „Jako třeba většinu zranění na nohou a na zádech.“
Hunter přistoupil o krok blíž, aby prozkoumal rány na stehnech. Ani jednoho z detektivů nepřekvapilo sdělení, že oběť má lacerace také na zádech.
„Tyhle řezy nezpůsobil žádný ostrý nástroj,“ pokračovala doktorka Hoveová.
„Co tedy?“ zeptal se Garcia.
„Bič.“ Odpověď zazněla od Huntera. Podobná zranění už viděl.
„Přesně tak,“ souhlasila doktorka. „Ale ne takový, jaký se používá k sexuálním hrátkám, nebo jak se tomu říká. Tady byl použitý pořádný kožený býkovec. Takový, jakým se krotí zvířata. Spočítala jsem je a pak ještě přepočítala. Dostala šedesát ran. Ale byly odborně uštědřené. Dost silné, aby prosekly kůži a způsobily nesmírnou bolest, ale dost lehké, aby nepronikly příliš hluboko do těla a nezpůsobily nadměrné krvácení. Pak by oběť nepochybně padala příliš často do bezvědomí. O to nestál. Stejným způsobem byly kontrolované ty laserově ostré řezy, kterých je, mimochodem, také dohromady šedesát – dost silné, aby pronikly kůží do masa a způsobily bolest, ale dost lehké, aby příliš nekrvácely.“ Doktorka Hoveová zvedla ukazováček, aby zdůraznila to, co se chystala říci. „Zajímavé je, že postup hojení se mírně liší od jedné porce zranění ke druhé.“
„Porce zranění? Jak to myslíte, doktorko?“ zeptal se Garcia.
„Přední část trupu, zadní část trupu, přední část nohou, zadní část nohou a hýždě.“ Doktorka se odmlčela, její slova se okamžik vznášela ve vzduchu jako kouř. „A to znamená, že jí byla způsobena v různém čase, s největší pravděpodobností den po dni. Podle mého názoru byla bičována a mučena pět dní, plus minus den.“
„Byla sexuálně zneužitá?“ zeptal se Hunter.
„Opakovaně. Ale naneštěstí pro nás byl pachatel dost opatrný, aby se chránil. Neobjevila jsem ani stopu spermatu, cizí krve ani žádných jiných tělesných tekutin.“
Na znamení úcty zavládlo v místnosti na chvíli ticho.
Hunter přistoupil ke Garciovi a sklonil se, aby lépe viděl na šíji oběti.
„Nenašla jsem ani stopy po tom, že byla buď uškrcená, nebo se udusila,“ dodala doktorka, předvídající Hunterovu otázku. „Ani rentgen neukázal žádné zlomené kosti. Toxikologie bude zítra nebo pozítří, a jestli jí vrah před smrtí podal nějaké drogy, měli bychom se o jejich stopách dozvědět dost brzy, ale pozitivní výsledek stran otravy nedostaneme. Ta ji nezabila.“
„Tak jaká tedy byla příčina smrti, doktorko?“ zeptal se Garcia.
„K tomu se hned dostanu, Carlosi.“ Doktorka Hoveová se odmlčela a ukázala na stopy na zápěstích, kotnících a tvářích mrtvoly. „Nejprve vám tady ukážu jednu podivnost. Tyhle známky svědčí o tom, že byla velmi pevně svázaná, a to značně dlouho. S největší pravděpodobností v době, kdy byla mučená a znásilňovaná. Pouta na zápěstích byla z nějakého tenkého provazu. Patrně nylonového. Nejspíš se dá velmi snadno koupit v mnoha obchodech. Nenašla jsem však žádná rezidua, která by se dala prozkoumat, takže jde jen o odborný odhad.“
„Na zápěstích?“ svraštil Garcia čelo.
Doktorka Hoveová kývla. „A to je právě ta podivnost. Její věznitel použil jiná pouta na kotníky nohou – silnější, tvrdší, širší. Podle vzorku, který jí zůstal na kotnících, bych řekla, že to byl kovový řetěz.“
„A proč by to dělal?“ pokračoval Garcia. „Chci říct, proč dva různé typy pout?“
Doktorka Hoveová bezcílně bloumala pohledem po místnosti, skoro jako by se pokoušela tu otázku někomu předat.
„Další mučení,“ odpověděla nakonec. „Takové, co není vidět navenek.“
„Hej,“ zvedl Garcia ruku. „Chcete říct, že měla poškozené taky vnitřní orgány? Myslím jako v důsledku mučení?“
„Jeden ano,“ odvětila doktorka Hoveová. „A tím se konečně dostáváme k příčině smrti, která mě mátla během celého patologického vyšetření, až dokud jsem jí neprozkoumala mozek.“
Slova doktorky Hoveové jako by ochladila vzduch uvnitř pitevny ještě víc.
„Její mozek nesl známky poškození?“ zeptal se Garcia. Sklouzl pohledem k Nicolině hlavě. „Bez viditelného vnějšího traumatu? Měla poraněnou lebeční kost?“
„Ne. Lebeční kost byla nepoškozená.“
Garcia tázavě zvedl obočí.
Doktorka Hoveová vzala dva listy papíru ze stolu s nástroji za svými zády a podala po jednom každému z obou detektivů. „Její smrt způsobil mozkový edém.“
Garcia se na papír zamračil. „Moment, doktorko, není edém nějaký druh otoku?“
„No, otok je jeho důsledkem,“ vysvětlovala doktorka. „Přesněji řečeno, edém je nadměrné hromadění tekutin v tělních tkáních, které často způsobí otok a může mít za následek další poškození. Nejběžnější je v nohách a kotnících, ale může vzniknout kdekoli v těle – v plicích, v očích, v kolenou, v rukou a ve vzácnějších případech i v mozku.“
„Takže říkáte, že jí natekl mozek v důsledku nadbytku tekutin?“ nepřestával Garcia.
„Správně.“
„Jakých tekutin?“
„Její vlastní krve.“
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Garcia se podíval na Huntera, pak na mrtvolu, pak znovu na doktorku Hoveovou.
„Smrt způsobilo nadměrné hromadění její vlastní krve uvnitř mozku?“ zeptal se. „A to způsobil vrah? Jak?“
„Tím, že ji dost dlouho nechal hlavou dolů,“ odpověděl Hunter tlumeným hlasem. „Tím by se vysvětloval rozdíl ve spoutání zápěstí a kotníků. Tam musela být pouta silnější, aby unesla váhu jejího těla.“
„Zase správně, Roberte,“ souhlasila doktorka Hoveová , přistoupila blíž k hlavám vyšetřovacího stolu a přiložila ruce k Nicoliným uším. „Pokud ten proces znáte, není nijak těžké edému mozku dosáhnout. Víte, všechno to vychází z rozdílu mezi tepnami a žílami. Tepny jsou silnostěnné cévy, které roznášejí krev ze srdce do tělesných orgánů.“ Jako profesorka medicíny, přednášející studentům, ukázala na Nicolinu hruď, pak odtáhla ruku, roztáhla prsty a současně vysvětlovala. „I když je člověk hlavou dolů, srdce dál distribuuje krev do cév stejným způsobem, jako by stál vzpřímeně. Tato krev putuje pod velkým tlakem, jelikož ji pumpování srdce vhání silou do tepen. Takže jestli stojíte správně nebo visíte hlavou dolů… tím se nic nemění. Krev vždycky putuje stejnou silou směrem od srdce. Na druhé straně žíly jsou tenkostěnné cévy, které odvádějí krev z tělesných orgánů zpátky do srdce, aby se okysličila. Není v nich v podstatě vůbec žádný tlak, spoléhají na gravitaci, setrvačnost a sílu kontrakcí kosterního svalstva, které pomáhají natlačit krev zpátky do srdce.“
Doktorka Hoveová si odkašlala a teprve pak pokračovala.
„Protože uvnitř lebky k žádným kontrakcím kosterního svalstva nedochází, stane se to, že pokud obrátíte gravitaci tím, že někoho obrátíte na dost dlouhou dobu hlavou dolů, krev stále normálně odchází ze srdce tepnami do mozku, ale přestane putovat žilami zpátky do srdce. Takže nastane hromadění – krev vstupuje do mozku, ale neodchází z něj.“
Doktorka se odmlčela, ve tváři výraz ještě trochu vážnější než před chvilkou.
„Při hromadění krve v mozku po nějaké době začne krev prosakovat z kapilár, hromadit se uvnitř krania, zvyšovat tlak a způsobovat otok mozku. A s tím přijde pekelná bolest. Hlava, uši, oči, nos… každý úder srdce patrně působil, jako by ji do hlavy zasáhl blesk. Vrahovi stačilo jenom pověsit ji za nohy, nic jiného. Zbytek obstarala gravitace. Už ani nemusel být ve stejné místnosti. Tlak uvnitř hlavy jí prostě pořád narůstal, až způsobil postupnou ztrátu vědomí a pak nakonec smrt, protože mozek dal signál buď k zastavení respirace, nebo aby srdce přestalo pumpovat krev.“
Hunter nejistě přešlápl z nohy na nohu.
„Jak dlouho?“ zeptal se Garcia. „Jak dlouho trvalo, než zemřela? Jak dlouho člověk vydrží tolik bolesti, než nakonec ztratí vědomí a zemře?“
Doktorka Hoveová nepatrně, nejistě zavrtěla hlavou. „To by záleželo na několika faktorech, Carlosi, jako třeba na síle a zdraví oběti. Zřejmě byla velmi zdravá – dobrý svalový tonus, nekuřačka, silné plíce, zdravá játra i ledviny. Ale i kdybych se mýlila, vrah mohl celý proces prodlužovat, jak dlouho chtěl, jednoduše tím, že ji obrátil do správné pozice, snížil tlak v mozku a pak třeba za hodinu začal nanovo.“
„Máte přibližný čas úmrtí?“ zeptal se Hunter.
„Za předpokladu, že její tělo zůstalo po smrti stále v pokojové teplotě,“ vysvětlovala doktorka, „a nenašla jsem nic, co by nasvědčovalo opaku, bych řekla, že je mrtvá asi třicet hodin, plus minus.“
Hunter a Garcia věděli, že Nicole Wilsonová byla unesena sedm dní předtím, než se našla její mrtvola, což znamenalo, že ji vrah skutečně mohl mučit pět a půl dne v jednom kuse.
Než znovu promluvila, doktorka Hoveová nabrala zhluboka dech a několik vteřin ho zadržela.
„Ale to není všechno,“ řekla posléze.
Hunter i Garcia na ni překvapeně pohlédli.
„Všechno, co jsem vám pověděla o téhle oběti… jak byla mučena, jak byla zavražděna… řekla bych, že nic z toho ještě není strašidelné v porovnání s tímhle.“
„V porovnání s čím, doktorko?“ zeptal se Garcia.
Doktorka se otočila a zvedla ze stolu s nástroji za svými zády ještě něco – průhledný plastový sáček na důkazy, obsahující bílý kus papíru.
„S tímhle.“
„A co to je?“ otázal se tentokrát Hunter.
Doktorka Hoveová hleděla pár vteřin na sáček s důkazem, pak se zadívala Hunterovi do očí.
„Tohle je dopis od vraha. Nechal jí ho zaklíněný v hrdle.“
„Počkat. Cože?“ Garcia zvedl ruku, jako by pořádně neslyšel.
Hunter se ani nepohnul.
„Tenhle kus papíru byl nejprve svinutý do trubičky,“ vysvětlovala doktorka, „a pak opatrně zasunutý do hrdla oběti.“ Předala plastový sáček s důkazem Hunterovi. „Dopis mluví sám za sebe.“
Kus papíru uvnitř byl asi dvacet centimetrů dlouhý a dvanáct centimetrů široký. Čistě bílý. Nelinkovaný. Uprostřed byla krví napsaná tři slova.
 
JÁ JSEM SMRT.
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Po odchodu ze sídla koronera trvalo Hunterovi a Garciovi čtyřicet osm minut, než dojeli na místo, kde se našlo tělo Nicole Wilsonové – na velký nezastavěný pozemek, jen co by kamenem dohodil od Losangeleského mezinárodního letiště. Parcela byla asi osm set metrů dlouhá a čtyři sta metrů široká. Většina z ní byla řídce porostlá košatými stromy – vřesnou voskovou, jasanem americkým a kalifornským pepřovcem, s výjimkou dvou malých oblastí zarostlých nepěstěnou trávou a několika malými keři a křovinami – jedna z nich se nalézala na západní straně a druhá, mnohem menší, na jihovýchodní straně, kde bylo zanecháno tělo. Kupodivu, jako by se rozhodl utéct z lesa, stál na této jihovýchodní mýtině osamělý strom. Tělo Nicole Wilsonové bylo nalezeno jen pár kroků od něj.
Ani jeden z detektivů toho cestou mnoho nenamluvil. Oba byli pohrouženi do vlastních myšlenek, v duchu si procházeli všechno, co na ně naložila doktorka Hoveová a ze všech sil se snažili najít smysl v tom nesmyslném činu.
I beze slov však oba sdíleli jednu jistotu – vrah, který byl dost smělý, aby napsal vzkaz krví a pečlivě ho vložil do hrdla své oběti, protože velmi dobře věděl, že se najde během posmrtného ohledání, vrah natolik sebejistý, aby sám sebe nazval SMRT – ten to neudělal pro zábavu. Neudělal to jen proto, aby dráždil policii nebo aby si posiloval ego. Udělal to z jediného důvodu. Aby dal všem na vědomí, že tímhle to nekončí.
U jihozápadního konce letiště zahnul Garcia doprava na Pershing Drive a přeřadil na nižší rychlost.
Oblast byla hlídaná a policie už ji ohraničila. Vzhledem k napůl odlehlé lokalitě se kolem potloukalo jen velmi málo zvědavých čumilů. Ti, kteří zkusili štěstí, museli zůstat příliš daleko, než aby mohli něco zajímavého zahlédnout, a tvářili se znuděně, jako by byli připraveni to každou chvíli vzdát.
Jediný reportér se ze všech sil snažil získat jakékoli informace od strážníků u žluté pásky s nápisem: Policie – vstup zakázán.
Přestože počet vražd v posledních letech poklesl, stále ještě šlo v Los Angeles o zcela běžnou událost – v průměru byl ve Městě andělů zavražděn jeden člověk každých třicet devět hodin. Noviny a zpravodajské televizní kanály se sice mnohými zabývaly, ale vražda už prostě nepředstavovala žádnou senzaci, pokud nebyl zločin spojen s nějakým senzačním faktorem, jako byla třeba účast celebrity, použití extrémního násilí nebo podezření na sériového vraha.
Garcia se ocitl u policejní pásky na opačném konci ohraničeného prostoru, než kde se nalézal novinář; policista v uniformě mu dával znamení, aby zahnul doleva a jel dál, ale Garcia místo toho jen ještě víc zpomalil. Strážník podrážděně zavrtěl hlavou a něco si pro sebe zamumlal, než udělal pár kroků směrem ke Garciovu autu.
„Pane, jak vidíte, cesta je uzavřená,“ pronesl znuděným hlasem a ukázal nejprve na policejní pásku, pak zagestikuloval nalevo. „Musíte to objet…“
Garcia zvedl levou ruku, strážníka přerušil a ukázal svůj průkaz.
Strážník se zarazil uprostřed věty a omluvně kývl. „Pardon, pane.“
Ve chvíli, kdy podal Garciovi deník místa činu, aby se tam s Hunterem mohli zapsat, dokončil Boeing 777 sestup po západní trase a dosedl na přistávací dráhu 7R; zvuk jeho motoru byl tak hlasitý a mocný, až okna Garciova auta zadrnčela.
„Můžete zaparkovat hned tamhle na silnici, pane, vedle hlídkového vozu,“ bral si strážník podepsaný formulář zpátky.
Garcia ho poslechl.
Další dva uniformovaní policisté stáli ve stínu vysokého listnatého stromu vedle další žluté pásky, která ohraničovala menší prostor uvnitř prvního. Třetí seděl ve Fordu Interceptor a zjevně psal někomu textovku. Většina činností, včetně práce forenzního týmu, už ustala.
Všichni strážníci vzhlédli, když Hunter a Garcia vystoupili z auta. Ani nemuseli ukazovat odznaky; strážníci věděli, že jediní lidé, kteří jsou vpuštěni za policejní pásku, jsou technici nebo detektivové. Bez obav se znovu zaměřili na to, co právě který z nich dělal.
Hunter se zastavil hned u Pershing Drive a pozoroval okolí. Garcia zůstal stát vedle něj a několik vteřin činil totéž.
Lokalita byla velmi dobře vybraná. Pozemek byl hodně vzdálený od zvědavých očí, usazený mezi letištěm a čističkou odpadních vod. V okruhu nebyly žádné obytné domy. Silnice, na které se nalézali, souběžná s pozemkem a tvořící jedinou přístupovou cestu, sloužila jen jako zkratka mezi Culver Boulevard a pláží Dockweiler. Provoz tu byl přes den minimální a v noci ještě menší.
Na louce byly umístěné jen dvě tabulky s čísly důkazů. První, označená jedničkou, se nalézala v přímé lince s velkým stromem, u nějž stáli dva policisté, asi dva a půl metru na východ od něj. Označovala místo, kde se našlo tělo Nicole Wilsonové. Druhá tabulka – s dvojkou – nebyla daleko od místa, kde stáli Hunter a Garcia, asi čtyři a půl metru od silnice. Ze zprávy, kterou si prve přečetli, Hunter a Garcia věděli, že označuje místo, kde forenzní technici našli v trávě vytlačené prohlubně – patrně způsobené nějakým těžkým vozem, například SUV, pravděpodobně tím, který použil vrah. Prohlubně však byly v trávě, ne v hlíně nebo blátě, což znamenalo, že technici nebyli schopni získat stopy pneumatik. Pokud byl jejich dohad správný, nanejvýš mohli určit, kde vrah zaparkoval.
Oba detektivové vykročili k tabulce s číslem 1 a právě v té chvíli se vznesl k obloze Airbus 320 ze startovací dráhy 7R. Garcia se při ohlušujícím zvuku přikrčil a zakryl si rukama uši.
Dva strážníci, kteří stáli u stromu, jenž je stínil před sluncem, se otočili k detektivům.
Hunter a Garcia by byli raději viděli tělo in situ, jelikož však převzali případ až několik hodin po nalezení mrtvoly, museli se spokojit fotografiemi, které pořídil forenzní tým, a zvláštním hvězdicovitým obrysem, vytvořeným bílou páskou, s jejíž pomocí technici znázornili přesnou pozici těla na zemi.
Navzdory siluetě z bílé pásky vyndal Hunter fotku ze složky, kterou měl Garcia s sebou, dřepl si a položil ji na trávu přímo doprostřed bílého obrazce.
Garcia si dřepl vedle něj.
Tělo Nicole bylo zanecháno na místě tak, že natažená pravá paže mířila na sever, přímo k osamělému listnatému stromu. Pravá noha ukazovala na jihozápad. Následně levá paže a noha směřovaly na východ a jihovýchod. Hlava byla nasměrovaná na sever.
Hunter několikrát přeskočil pohledem od fotografie ke stromu a okolní vegetaci.
Garcia přejel dlaní po trávě kolem sebe. Přestože se o ni nikdo nestaral, nebyla nijak vysoká – asi pět až osm centimetrů dlouhá stébla, místy snad až deset. Na omak byla suchá, což se dalo pochopit, protože v Los Angeles panovalo už dva týdny jasné a slunečné počasí. Ani kapka deště.
„Terén je úplně tvrdý,“ poznamenal Garcia. Stále ještě pohyboval prsty sem a tam po trávě. „Proto kluci z forenzního nenašli nikde žádné stopy bot.“
Na druhé straně silnice přistávalo na letišti další letadlo.
Garcia vstal, pohledem znovu zapátral v okolí. Něco mu nesedělo.
„Proč vrah odložil její mrtvolu zrovna na tomhle místě?“ zeptal se.
Stál čelem k západu a hleděl na listnatý strom. Na severu, jihu a dál na západě, za osamělým stromem, byly hustší shluky stromů. Pershing Drive a letiště se nalézaly na východ, přímo za ním.
„Zrovna jsem si kladl tu samou otázku,“ odpověděl Hunter.
„Vrah se očividně nepokoušel tělo ukrýt,“ dodal Garcia. „Jen se rozhlédni. Skoro všude na tomhle pozemku jsou hustší stromové porosty. Mohl ukrýt mrtvolu za kterýkoli z nich. Proč ji dal sem, na nejviditelnější místo, co tu je? A navíc byl tak arogantní, že nám napsal vzkaz, jen aby nám sdělil svou přezdívku – SMRT. A říkám ‚nám‘, protože věděl, že se ta zpráva najde při pitvě. Ani nemluvě o celé té komedii při únosu, kterou s obětí sehrál. Tenhle chlap má ego, Roberte, a to velké. Je sebejistý, zjevně inteligentní a dobře informovaný. Ví to a chce, abychom to věděli taky. Jestli chce takový člověk ukrýt tělo, neodloží je na městském pozemku. Jednoduše je nechá zmizet. Beze stop. Beze svědků. Nic. Odložil sem tu mrtvolu, protože chtěl, aby se našla.“
Hunter souhlasně přikývl. „Ale stejně tu něco nesedí,“ řekl.
Garcia se opět rozhlédl.
„Jedno víme,“ pokračoval Hunter, „a to, že pachatelé, kteří kladou těla svých obětí do konkrétních pozic nebo tvarů s úmyslem, aby byla nalezena, jsou velice pečliví ve všem, v každém detailu. U většiny z nich to hraničí s obsesivně-kompulzivní poruchou.“ Hunter ukázal na fotografii těla in situ. „Poloha rukou, nohou, hlavy, vlasy, oblečení a nalíčení, pokud nějaké je, okolí… všechno to musí perfektně odpovídat obrazu v pachatelově hlavě.“
Nad nimi sestupovalo na přistání další letadlo. Hunter počkal, až zvuk utichne, a teprve pak pokračoval.
„Tenhle chlap věnoval tomu, co udělal, spoustu času a námahy – únos, mučení, metoda vraždy, uložení mrtvoly, když se jí zbavoval, dopis v jejím hrdle… při tom všem věnoval nesmírnou pozornost detailům. Rozhodně nechce, aby nám něco z toho uniklo. Chce, abychom věděli, jak je podle svého názoru dobrý.“
„Souhlasím,“ opáčil Garcia. „A právě proto mi to vadí. Chtěl, aby se tělo našlo, a to rychle, než je začnou likvidovat živly, než něco nebo někdo naruší jeho umístění. Pro ten účel je celé tohle stanoviště chybně zvolené. Je moc odlehlé, moc daleko od silnice… moment.“ Garcia zvedl ruku a pohlédl na Huntera.
„Kdo tělo našel?“ zeptal se Hunter. „Kdo to ohlásil?“
„Zrovna jsem se tě chtěl zeptat na to samé.“ Garcia už pátral ve spisu, který měl s sebou, hledal záznam z linky 911. „Kdo by tady mohl narazit na mrtvolu?“ Otočil ještě několik stránek. „Tak jo, tady je to.“ Garcia vytáhl list ze složky. Jak ho četl, svraštilo se mu čelo pochybnostmi. „Anonymní telefonát, volal nějaký muž, cyklista, v 0.39.“
Zarostlý pozemek, kde se nalézali, sakra jistě nebyl městský park. Podobal se spíš lesíku než čemu jinému, vmáčknutému mezi letiště a čističku odpadních vod. Lidé sem nechodili venčit psy. Nechodili si sem zaběhat, ani nejezdili na takové místo na kole, obzvlášť ne v noci.
„Tělo zahlédl cyklista, co tudy projížděl kolem půl jediné v noci?“ opakoval Garcia a ukázal na Pershing Road. „Z tamté silnice? Která je kolik, tak pětadvacet, pětatřicet metrů odtud? Když byla tma jako v pytli?“ Uchechtl se té představě. „To si tedy nemyslím.“
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Grace Hamiltonová otevírala balíček, doručený FedExem, s mimořádnou opatrností, aby si nepoškodila nedávnou manikúru na světle růžových nehtech. Uvnitř našla standardní kancelářskou obálku z hnědého papíru, adresovanou starostovi Los Angeles Richardu Baileymu. Napříč přes ni bylo napsáno velkými červenými písmeny: NALÉHAVÉ – OSOBNÍ A DŮVĚRNÉ.
Sáhla po obalu od FedExu a podívala se na jméno odesílatele na zadní straně. Tyler Jordan.
Grace svraštila čelo. Tohle jméno neznala. Adresa byla místní, někde ve Victoria Parku, Centrální Los Angeles. Přestože měla fantastickou paměť na jména a adresy, ani tentokrát se jí nevybavovalo, že by ji už někdy viděla. Rámeček pro kontaktní telefonní číslo odesílatele zůstal prázdný – typické.
Přitáhla si židli blíž k počítačovému stolu a načetla aplikaci, která jí umožňovala vstoupit do seznamu kontaktů starosty Baileyho. Vyťukala své heslo, napsala příjmení „Jordan“ a klikla na „vyhledat“. Ukázaly se tři shody, z nichž žádná neměla křestní jméno Tyler. Ani losangeleskou adresu. Zkusila „Tyler Jordan“, nejdřív se spojovací čárkou, pak bez.
Nic.
Grace to vůbec nepřipadalo divné. Nebylo nijak neobvyklé, že občané označovali poštovní zásilky „naléhavé“ nebo „jen do vlastních rukou“ nebo „osobní a důvěrné“ v naději, že se dostanou na starostův stůl neotevřené. Jenže to se stávalo jen zřídka.
Starosta Bailey dostával každý měsíc stovky dopisů od občanů, úkolem Grace však bylo postarat se, aby neplýtval drahocenným časem četbou takových tlachů, jaké mu přicházely den co den.
Ať už byl Tyler Jordan kdokoli, nezdálo se, že by ho – nebo koneckonců ji – starosta Bailey znal. Už jen tato skutečnost zařazovala obálku do kategorie „nijak moc naléhavé“, jenže volby byly za rohem a Grace si nemohla dovolit přehlédnout něco potenciálně důležitého.
Načetla si na internetu mapovou aplikaci a zanesla do ní adresu ze zadní strany obálky. Ukázal se jí zavřený obchod s potravinami na prázdném vybetonovaném pozemku.
Divné, pomyslela si, ale jen to zvýšilo její zvědavost.
Grace věděla, že ještě než jedna každá poštovní zásilka dorazí na její stůl, bude bezpečnostní službou důkladně zkontrolována, zda neobsahuje škodlivé chemikálie a výbušniny, takže nepodstupovala žádné zdravotní riziko. Rentgeny a další bezpečnostní přístroje však nedokázaly přečíst text uvnitř ani rozeznat přiložené obrázky.
Za dva a půl roku, co pracovala u starosty Baileyho, už viděla oplzlé kresbičky, výhrůžné dopisy, rasistické výlevy, pornografické fotky lidí, kteří se mu nabízeli (mužů i žen), plány konspiračních teorií… seznam byl takřka nekonečný.
Cokoli, co bylo posouzeno jako sebeméně výhrůžné, se předávalo tajné službě. Vše, co se dalo považovat za neslušné nebo odporné, putovalo rovnou do skartovačky u jejího stolu.
Grace se krátce zadívala na obálku ve svých rukou, pak na hromadu „nijak moc naléhavé“ pošty na svém stole. Sevřela rty.
„A co, sakra,“ pronesla pár vteřin poté a otevřela obálku. O jeden šílený dopis nebo hloupý obrázek víc, to ji nezabije. Grace Hamiltonová rozhodně nebyla prudérní.
Objevila se druhá obálka. Tahle byla sněhobílá, podobná těm, v jakých se posílají svatební oznámení. Někdo na ni strojem napsal – NEPŘEHLÉDNĚTE.
Teď už v v Grace procitl skutečný zájem.
Podívala se na zadní stranu nové obálky. Žádné jméno odesílatele ani adresa. Ne že by ji to překvapovalo.
Kousala si pravou stranu dolního rtu a uvažovala.
Během pár vteřin dospěla k rozhodnutí. Sáhla po noži na dopisy v podobě mečíku, který měla na psacím stole, rozřízla vršek obálky a naklonila ji, aby z ní mohl vyklouznout obsah.
Jako první dopadl na Gracin stůl kus bílého papíru přeložený v půli. Na vnitřní straně bylo očividně něco napsáno. Rozeznávala obrysy písmen.
Druhý předmět byla polaroidová fotografie.
Sklouzla na psací stůl lícem dolů.
Grace se zarazila, pobavena celkovou ironií situace. Další rozhodování – na co se podívat dřív, na obrázek, nebo na složený kus papíru?
V duchu si odříkávala rozpočítadlo.
Fotka vyhrála.
Sáhla po ní a otočila ji.
Rozbušilo se jí srdce.
„Ježíšmarjá!“
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Garcia ještě chvilku zíral na záznam volání na linku 911, pak zvedl oči k Hunterově tváři.
„Tak jo,“ řekl. „Tenhle hovor si musíme poslechnout.“
Hunter kývl a pohlédl na Garciovu Hondu Civic. Mohli to udělat prostřednictvím policejního počítače, který se v ní nalézal. Rychle se vydali zpátky k autu.
Několika příkazy se Garciovi po chvíli podařilo vyhledat záznamy tísňového volání.
„Tady je to,“ dvakrát klikl na zvukový soubor.
 
DISPEČERKA: Devět set jedenáct, jak vám mohu pomoci?
MUŽSKÝ HLAS: Hmmm, myslím, že jsem zrovna narazil na mrtvou ženu. Vypadá mrtvě.
 
Hlas zněl trochu uspěchaně, ale ne doslova nervózně.
 
DISPEČERKA: Říkal jste, že jste narazil na ženskou mrtvolu?
Cvakání klávesnice.
MUŽSKÝ HLAS: Přesně tak. Jel jsem zrovna na kole, pak tam najednou ležela na trávě.
DISPEČERKA: A vůbec se nehýbe?
MUŽSKÝ HLAS: Říkám vám, vypadá mrtvě.
DISPEČERKA: Je to vaše přítelkyně? Znáte její jméno?
MUŽSKÝ HLAS: Ne, nikdy jsem ji neviděl.
DISPEČERKA: Tak jo, pane, můžete mi říct, kde teď jste?
MUŽSKÝ HLAS: Jo, šlapal jsem na kole na sever po Pershing Drive, hned u letiště – LAX, za čističkou odpadních vod Hyperion.
 
Následovala pauza, jako by dispečerka čekala, že bude volající pokračovat, ten už ale nic dalšího neříkal.
 
DISPEČERKA: Fajn, pane, to je skvělé, ale nemohl byste se vyjádřit trošičku konkrétněji? Pershing Drive je dost dlouhá.
MUŽSKÝ HLAS: Jak projedete kolem čističky na sever, je tam po levé straně velký pozemek plný stromů. Ona leží na trávě u stromu, který je kousek dál od všech ostatních stromů. Řekl bych asi… asi tak dvě stě sedmdesát metrů za čističkou.
DISPEČERKA: Zkoušel jste na ni mluvit nebo ji probudit? Možná byla jen unavená nebo toho trochu moc vypila a usnula pod stromem. Nevidíte u ní nějaké láhve od alkoholu? Nějaké stopy zvratků na jejím oblečení nebo na zemi, kde leží?
MUŽSKÝ HLAS: Ne, nesahal jsem na ni a vy mě neposloucháte.
 
Hlas zněl o maličko úzkostlivěji. Poslední tři slova vyslovil velmi pomalu.
 
MUŽSKÝ HLAS: Vypadá mrtvě.
DISPEČERKA: Ano, pane, poslouchám vás. Jen musím rozhodnout, koho tam pošlu. Vidíte kolem ní nebo na ní nějakou krev?
MUŽSKÝ HLAS: Ne, žádnou krev nevidím.
DISPEČERKA: Fajn, a víte jistě, že nedýchá? Nemohl byste jí zkontrolovat pulz?
MUŽSKÝ HLAS: Ne, já na žádnou mrtvolu sahat nebudu. Koukejte, musíte sem poslat policii. Rychle.
DISPEČERKA: Už jsou na cestě, pane, a velmi brzy u vás budou. Mohl byste mi prosím nadiktovat…
Volající ukončil hovor.
 
Hunter a Garcia se na sebe zadívali.
„Chci si to poslechnout znovu,“ pronesl nakonec Garcia a dvojklikem znovu spustil zvukový soubor. Odstartovalo další letadlo a Garcia trochu přidal na hlasitosti.
Hunter se podíval na hodinky, opřel se dozadu a zavřel oči, ale nesoustředil se už na dialog.
Když soubor dohrál, Garcia vydechl.
„Tohle je úplně špatně,“ řekl.
Hunter se znovu podíval na hodinky.
„V noci,“ pokračoval Garcia, „by ani Superman nezpozoroval tělo na takovou dálku. Odtud ji ten cyklista v žádném případě nemohl vidět.“
„Zvlášť když odtud ani nevolal,“ poznamenal Hunter.
Garciovi se zvrásnilo čelo. „Jak to myslíš?“
„Na té nahrávce něco chybí, Carlosi.“
Garciův pohled se zbystřil; instinktivně se znovu podíval na obrazovku zabudovaného počítače a na ikonu zvukového souboru.
Po startovní dráze se rozjel Boeing 767 a Garcia pochopil, co mu prve uniklo.
„V pozadí nebylo slyšet žádná letadla,“ řekl.
Nalézali se v sousedství LAX, letiště s třetím největším provozem ve Spojených státech, kde každých čtyřicet až šedesát vteřin startovalo nebo přistávalo nějaké letadlo, ve dne v noci. Burácení tryskových motorů prakticky neustávalo. Slyšeli je i přes zavřená okna auta. Hunter prve změřil čas – telefonát trval jednu minutu a čtyřicet dvě vteřiny. I během noci, kdy byl letový provoz omezený, by měli slyšet nejméně dvě letadla buď přistávat, nebo vzlétat.
„Nebylo tam slyšet žádná letadla,“ potvrdil Hunter.
„Hajzl.“ Garcia vypnul zvukový systém v autě.
„Jak jsi říkal, tenhle chlap je velice sebejistý.“ Hunter naklonil hlavu ke straně. „A chce si hrát.“
„Volal vrah. Musíme dát kopii téhle nahrávky forenznímu.“
Hunter souhlasil.
Garcia na něj pár vteřin hleděl. „Ale nic z toho nedostaneme, co?“
„Myslím, že ne,“ odvětil Hunter. „Pokud ano, tak jen proto, že vrah to tak chce.“
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Ze zelené lesnaté oblasti v sousedství letiště odjeli Hunter a Garcia na místo, odkud byla Nicole Wilsonová unesena – do domu Audrey Bennettové v Hollywood Hills. Hunter neměl v úmyslu obtěžovat paní Bennettovou dalším výslechem. Věděl, že už mu nepoví nic, co by ještě nesdělila vyšetřovatelům z útvaru pohřešovaných osob, a Hunter si přepis výslechu přečetl důkladně a dvakrát. Ve skutečnosti si chtěl zvenčí prohlédnout nemovitost a zahradu. Chtěl zjistit, jak snadné bylo pro vraha získat tam přístup, vloupat se do domu a unést z něj Nicole, aniž si ho někdo všiml. A jak Hunter čekal, ukázalo se, že to bylo obzvlášť snadné.
Do Hollywood Hills se muselo spíš vyšplhat než vyjet. Silnice byly strmé a klikaté, s tolika nenadálými odbočkami a tak malým značením, že se tu mohli snadno ztratit i místní obyvatelé, pokud tu nebydleli léta. Nejkrásnější na tom bylo, jak někteří říkali, že právě díky takovému zmatku byly Upper Laurel Canyon a Hollywood Hills tolik žádoucí pro lidi, kteří tu žili. Kdo by potřeboval hlídaný uzavřený obytný areál, když se tu stejně jen málokdo vyzná?
Dům Audrey Bennettové se nalézal hned za ostrou zatáčkou na Allenwood Road a stejně jako všechny ostatní domy na téhle straně Upper Laurel Canyon nechránila pozemek žádná vstupní brána, zeď, ba ani ozdobný plot. Nebyly tu ani žádné bezpečnostní kamery. Kterýkoli návštěvník, známý i neznámý, mohl docela snadno vstoupit na pozemek domu, a pokud si přál, obejít celou zahradu, aniž by ho v tom omezovaly sebechatrnější dveře.
Hunter a Garcia požádali paní Bennettovou o dovolení a pak si beze spěchu prohlédli dům, pozemek a zahradu za domem; poté přešli na silnici. Když tam vykročili, uviděli dvě malé holčičky v růžových baletních úborech, vybíhající ze dveří jednoho ze sousedních domů. Následovala je malá, buclatá žena. Všechny tři naskočily do modrého SUV, zaparkovaného na příjezdové cestě. Jak odjížděly, obě holčičky na Huntera a Garciu mávaly ze zadních sedadel.
Oba detektivové zvolna sešli z Allenwood Road až dolů na Laurel Pass Avenue. Při zpáteční cestě k Bennettovu domu prošli také celou Carmar Drive, která odbočovala doleva z hlavní ulice. Dvakrát míjeli skupinu dětí na skateboardech, z nichž žádnému nebylo víc než třináct let a maximálně využívaly strmé svahy a ostré zatáčky.
„Kdo potřebuje chodit do posilovny?“ otíral si Garcia dlaní zpocené čelo. Slunce stálo vysoko na obloze a teplota v tuhle denní dobu už stoupala ke třicítce. „Jen si jednou za den vyšlapat a sejít tyhle silnice a budeš fit jako sportovec. Jen se na to podívej.“ Ukázal si na obličej. „Potím se jako prase.“
Hunter se zastavil a několik minut pozoroval skejtující děti. Když dorazily na úpatí dlouhé svažité silnice, posbíraly skateboardy a zahájily dlouhou pěší cestu zpátky na vrchol; vtom Huntera něco napadlo. Rychle se vrátil ke Garciovu autu, popadl složky, které přišly na divizi loupeží a vražd z útvaru pohřešovaných osob, a začal v nich listovat.
„Děje se něco?“ zeptal se Garcia.
„Hledám zprávu o pátrání v okolí, které útvar pohřešovaných osob prováděl na začátku vyšetřování.“
Garcia instinktivně přejel očima dům na druhé straně ulice, pak sousední a nakonec se vrátil pohledem k Hunterovi.
„Proč?“
„Nic nezjistili, že?“ zeptal se Hunter. „Nikdo si nepamatoval, že by viděl něco neobvyklého tu noc, kdy byla Nicole unesena. Žádná vozidla, která by sem nepatřila. Žádné podezřelé existence, co by se tu potloukaly. Nic.“
„Jo, přesně tak,“ potvrdil Garcia. „Ale tohle je hodně klidná ulice. Jsme tu skoro hodinu a kolem projelo jedno auto, to s holkami do baletu. Překvapuje tě, že se vrahovi podařilo dostat se sem i odtud, aniž ho někdo viděl?“
Hunter dál obracel stránky. „Ne, vlastně ne. Ale jen si potřebuju něco ověřit.“
Hunter konečně našel zápis, který hledal, a rychle si ho znovu přečetl, načež ho předal Garciovi.
„Podívej se na tohle,“ poklepal ukazováčkem na začátek stránky.
Garcia si to přečetl, zašklebil se, naposled se rozhlédl ulicí a pak si to přečetl znovu.
„No páni,“ pronesl nakonec. „Budeme sem zase muset nahnat nějaké uniformy.“
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Vyšetřovatelé z útvaru pohřešovaných osob už zaklepali na dveře všech domů na Allenwood Road a vyslechli všechny obyvatele včetně personálu, pokud tam nějaký byl. Nikdo nic neviděl. Jenže to tady v kopcích nebylo nic překvapivého.
Hollywood Hills sice budily dojem zastrčené čtvrti, pravda však byla taková, že šlo spíš o tajnou společnost s nepsanými pravidly. Důvod, proč tyto kopce tolik milovalo takové množství herců a hudebníků, byl ten, že ať se tady nahoře stalo cokoli, lidé obvykle drželi pusu a hleděli si svého. Tam nahoře v kopcích nikdy nic nepůsobilo přehnaně. Nikdy tu nikdo, aťsi vypadal sebedivněji, aťsi byl sebevíc nápadně nebo minimálně oděný, nepůsobil podezřele nebo nemístně. V průběhu let už obyvatelé Hollywood Hills přivírali oči takřka automaticky.
Útvar pohřešovaných osob se dopustil té chyby, že vyslýchal lidi pouze stran té noci, kdy došlo k únosu.
Až dosud Hunter a Garcia z toho mála, co měli, už vydedukovali, že tento vrah byl velký puntičkář a ačkoliv mohl unést Nicole Wilsonovou z nespočtu míst, rozhodl se učinit tak uvnitř domu Bennettových. Proč?
Kromě toho, že chtěl vrah předvést, jak je smělý a arogantní, byla nasnadě odpověď, že Allenwood Road je velmi tichá ulice, čímž se silně snižuje riziko, že vraha někdo zpozoruje, jak vleče svou oběť z domu do vozu. Ale mělo to háček – ani jeden z detektivů nevěděl, jak tichá ta ulice ve skutečnosti je, dokud sem nepřijeli.
A vrah to také nemohl vědět, dokud se nepřesvědčil na vlastní oči.
„Vrah sem před únosem musel přijet nejméně jednou,“ poznamenal Garcia.
O tři domy dál po jejich levici vystoupil z domovních dveří muž, na pohled šedesátník, s golfovým pytlem, který vložil do kufru mercedesu třídy E, zaparkovaného před domem, nasedl za volant a zvolna odjížděl.
„Já bych to tak udělal,“ souhlasil Hunter. „Kdybych chtěl jenom zjistit, jestli je tahle ulice dost tichá, nebo ne. Ale to by tomuhle chlapovi nestačilo. Je moc pečlivý. Ten potřeboval znát konkrétní údaje.“ Ukázal na odjíždějící auto. „A za tím účelem musel pozorovat tuhle ulici celé dny.“
Garcia se zatvářil trochu nejistě. „Konkrétní údaje?“
„Rutinu,“ opáčil Hunter. „Každá ulice ji má. Zvlášť když je takhle exkluzivní. Děláme to všichni, Carlosi. Všichni se držíme rutiny, protože jsme návykoví tvorové. Chodíme cvičit do posilovny v určitou dobu, v určité dny, nebo jezdíme na golf, nebo chodíme na poker nebo do baletu nebo na dlouhé procházky a tak dále. Tenhle vrah si naplánoval únos příliš dobře, než aby riskoval, že ho někdo, kdo jde zrovna na jógu nebo z jógy, zahlédne, až bude vycházet z domu a ponese oběť. Potřeboval vědět, jak tahle ulice funguje. Potřeboval znát její rutinu.“
Hunter se otočil k Bennettovu domu.
„Ale chtěl bys vědět o něčem, co nebyla rutina?“ zeptal se.
Garcia o tom vteřinu přemýšlel. „Večery, kdy Nicole Wilsonová chodila Bennettovým hlídat.“
„Přesně tak. K tomu docházelo sporadicky. Volali jí, jen když někam šli. A podle toho, co paní Bennettová sdělila útvaru pohřešovaných,“ Hunter ukázal na složky, ležící na sedadle spolujezdce, „zavolala Nicole kolem poledne toho dne, kdy byla unesená, a požádala ji, zda by mohla večer přijít hlídat. Bylo to tak trochu na poslední chvíli. A jelikož nevěděl předem, který den udeří…“
„Musel vrah pozorovat tuhle ulici celý týden,“ souhlasil Garcia. „Znát její pohyby, její návyky, den co den.“
Hunter kývl. „Nebylo by to úplně neprůstřelné, ale určitě by tím získal mnohem lepším představu, čemu by se měl snažit vyhnout. Musíme se znovu vydat dům od domu. Při troše štěstí si někdo mohl něčeho všimnout ve dnech před únosem.“
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Poprvé po dvou týdnech se nad Central Los Angeles začala hromadit hustá dešťová mračna oznamující, že se chystá další letní průtrž, což nebylo nijak překvapivé vzhledem k tomu, jaké bylo posledních několik dní horko. Když Hunter a Garcia zastavovali u budovy policejní správy, už lilo jako z konve.
Zatímco se Garcia vrátil do kanceláře, aby vyřídil nějakou administrativu, Hunter odjel na Ramirez Street do centra města, kde sídlila zvláštní divize jednotky pohřešovaných osob Losangeleského policejního sboru. Už předtím mu volal mu detektiv Troy Sanders, že se s Hunterem s největší radostí sejde a že bude odpoledne na svém pracovišti.
Detektiv Sanders byl šéfem divize, ale také velel vyšetřování únosu Nicole Wilsonové.
Hunter našel Sanderse u automatu na konci patra, kde útvar pohřešovaných osob sídlil a které bylo přesnou kopií sídla divize loupeží a vražd – jednoduchý otevřený prostor s chaotickým labyrintem psacích stolů. Hladina zvuku připomínala rybí trh v neděli ráno.
Sanders byl čtyřicátník, měřil stejně jako Hunter metr osmdesát, měl oholenou hlavu, vypouklé čelo, výraznou bradu a široká ramena. Jeho oči, jasné a bleděmodré, hezky kontrastovaly s opálenou pletí a jejich pronikavý pohled svědčil o zkušenostech i znalostech.
Sanders si vybral z automatu plechovku limonády, dvě čokoládové tyčinky a balíček mentolek, načež zavedl Huntera do své kanceláře, jež byla v porovnání s kanceláří Huntera a Garcii menší, ale panoval v ní mnohem větší pořádek.
„Mentolku?“ otevíral Sanders malou plechovou krabičku Ice Breakers.
„Ne, děkuji. To je dobrý.“
Sanders si strčil do úst dvě. „Možná to tak mám jenom já, ale jako by mi tahle práce nechávala dennodenně v puse ošklivou pachuť. Jím těch bonbonů tuny.“
Hunter ho dobře chápal.
„Tak jo. Mám tu pro tebe připravený spis.“ Sanders přistoupil ke svému skromnému psacímu stolu a uchopil zelenou složku, ležící na vršku vysoké a velmi úhledně uspořádané hromady.
Huntera nijak zvlášť nepřekvapoval počet případů, které měl Sanders na stole. Útvar pohřešovaných osob losangeleského policejního sboru vyšetřoval dvě stě až tři sta hlášení o pohřešovaných dospělých osobách měsíčně a přinejmenším dvojnásobek dalších se týkal dětí do šestnácti let. V rozporu se všeobecně panujícím přesvědčením a navzdory faktu, že přibližně sedmdesát procent všech hlášených pohřešovaných dospělých osob se našlo nebo dobrovolně vrátilo nejpozději do dvaasedmdesáti hodin, nový federální zákon zakazoval dodržování „čekacího období“ před převzetím případu pohřešované osoby. To znamenalo, že vyšetřování se muselo zahájit a spis se musel založit u jednoho každého přijatého hlášení.
„Bohužel nevím, jak moc vám to nakonec pomůže,“ podával Sanders složku Hunterovi. Zatvářil se zklamaně. „Moc jsme toho nezjistili.“
Zpráva útvaru pohřešovaných osob začínala stejnou portrétní fotografií Nicole Wilsonové, jakou Hunter a Garcia už viděli ve spisu, který jim dnes ráno předala kapitánka Blakeová. Následoval přehled údajů o pohřešované. Hunter přeskočil základní informace a rychle přejel pohledem zprávu, která byla skutečně velmi stručná. Stálo tam, že Nicole Wilsonová se chystala nastoupit do druhého ročníku Právnické fakulty Kalifornské státní univerzity v Los Angeles, že někdy pár večerů v týdnu chodila hlídat děti, aby si přivydělala, a že právě před několika týdny, na konci prvního ročníku vysoké školy, se jí podařilo sehnat letní brigádu – vyřizovala pochůzky a archivovala zprávy pro jednu advokátní kancelář v centru Los Angeles. Zjevně byla také velmi tichá a rezervovaná, volné večery raději trávila studiem ve svém pokoji nebo v knihovně, místo aby se věnovala společenskému životu v Městě andělů. Podle informací, které Sandersův tým nashromáždil, se její život většinou odehrával v univerzitním kampusu a ve velmi malém okruhu přátel ze školy, takže zpočátku se většina vyšetřování zaměřovala právě tam. Letní prázdniny však kontakt se studenty i učiteli v kampusu trochu zkomplikovaly. Většina výslechů se vedla telefonicky.
Sanders a jeho tým dodrželi jisté pokyny pro vyšetřování únosu do písmene. V případě osoby jako Nicole Wilsonová byla pravidla jednoduchá – u mladé a hezké ženy, pohřešované bez žádosti o výkupné, kde není nic známo o žádných rodinných sporech, se na začátku seznamu „zájmových osob“ ocitli: přítel (pokud nějaký byl), potom bývalí přátelé a každý, kdo o Nicole jevil romantický zájem (muži i ženy). Podle těch několika málo lidí, s nimiž se Sandersovi a jeho lidem podařilo promluvit, však Nicole Wilsonová s nikým nechodila. Po pravdě řečeno se zdálo, že nechodila s nikým od chvíle, co před rokem nastoupila ke studiu na vysoké škole.
Sanders a jeho tým rovněž mluvili se všemi zaměstnanci malé advokátní kanceláře, pro kterou Nicole vyřizovala pochůzky od začátku léta – se dvěma advokáty a jednou sekretářkou. Všichni měli víceméně neposkvrněnou minulost a pro příslušnou noc neprůstřelná alibi. Pokud bylo Sandersovi známo, žádný z nich neměl ani motiv.
„Všechny přepisy výslechů jsou tady,“ podal Sanders Hunterovi druhou složku, tentokrát žlutou.
Hunter ji přijal a pak se zeptal: „Prověřili jste její pokoj na koleji?“
„Důkladně. Žádný deník ani nic podobného,“ odvětil Sanders, protože předvídal důvod, proč mu Hunter tuto otázku položil. Pak předal Hunterovi seznam všech předmětů, které se svým týmem v Nicolině pokoji na koleji našel.
„Našli jsme její laptop,“ dodal Sanders a ukázal na pátou položku seznamu. „Ajťákům na forenzním trvalo asi den, než se dostali přes zabezpečení, a od té doby probíráme všechny soubory, včetně e-mailů. Zatím jsme nerazili na nic relevantního. Do hodiny vám někoho s tím laptopem pošlu, pokud to vyhovuje, spolu se seznamem všech souborů, které už jsme prošli.“
Hunter viděl, jak se do Sandersových očí vkrádají smutek a zklamání, a přesně chápal, proč. Kdyby byla Nicole Wilsonová zavražděna pouhých několik hodin po únosu, sotva proti tomu mohl někdo něco udělat, jenže tomu tak nebylo. Vrah ji mučil zřejmě skoro šest dní, než ukončil její život. To znamenalo, že útvar pohřešovaných osob měl pět dní, neboli něco kolem sto dvaceti hodin, aby Nicole našel, ale nepodařilo se mu ani přiblížit k ní nebo k jejímu vězniteli. Bez ohledu na to jak byl detektiv z útvaru pohřešovaných osob zkušený nebo ostřílený, pocit nezdaru a viny ho zasáhl jako rozjetý vlak.
„Jasně, to bude skvělé. Děkuju,“ souhlasil Hunter.
Sanders si strčil do úst další mentolku a pak nastavil kulatou plechovku i Hunterovi.
Hunter opět odmítl.
„Četl jsi přepis telefonického hovoru slečny Wilsonové s paní Bennettovou, ne?“ zeptal se Sanders. „Těsně předtím, než se jí únosce zmocnil.“
Hunter kývl.
„Něco ti povím, já dělám u pohřešovaných deset let, z toho polovinu u zvláštní divize. Viděl jsem dost šílené věci a vyšetřoval jsem pár fakt arogantních hajzlů, ale ještě nikdy jsem nenarazil na někoho s takovým sebevědomím ani na tak čistě provedený únos. Kluci z forenzního pročesávali celý dům i zahradu dva dny a nenarazili na nic, co by tam nepatřilo. Ani vlásek. Ani smítko prachu. Ten chlap po sobě nenechal absolutně nic, až na forenzní černou díru. To není nic snadného.“
Hunter se na detektiva krátce zahleděl. Sanders to nemusel říkat na hlas, aby Hunter pochopil, že se obává přesně toho, co už on a Garcia vědí – Nicole Wilsonovou to teprve začíná.
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Patnáct minut vypršelo. Byla to pekelně nudná schůzka, ale volby už klepaly na dveře a starosta Richard Bailey musel takových schůzek přetrpět den co den několik. Činil tak s dokonalým úsměvem na rtech a výrazem hlubokého zájmu v obličeji. Jestli se Richard Bailey od chvíle, kdy před více než deseti lety vstoupil do světa politiky, něčemu naučil, pak tomu, že každý hlas se počítá – a dvě ženy, sedící naproti němu, zastupovaly skupinu víc než tisíce voličů z jižního Los Angeles.
„Naprosto chápu vaše stanoviska,“ oslovil starosta Bailey blondýnu hubenou jako tyčka, která právě ukončila pětiminutový monolog, jemuž nevěnoval žádnou pozornost. Jejich křesla byla strategicky umístěná zády ke kulatým nástěnným hodinám uvnitř starostovy kanceláře. Tak mohl starosta Bailey stále sledovat čas, i když byl čelem k nim, aniž by působil neomaleně, kdyby se každé dvě minuty díval na hodinky.
„A jestli budu znovu zvolený,“ pokračoval s dalším velmi dobře natrénovaným výrazem, jenž dával návštěvnicím na srozuměnou, co ta slova ve skutečnosti znamenají, „rozhodně tato stanoviska předám příslušným komisím. Máte mé slovo.“
Vstal a upravil si rukávy saka.
Ženy následovaly jeho příkladu.
„Bylo mi velkým potěšením, dámy, a chci vám poděkovat, že jste si našly čas, abyste za mnou přišly,“ podával jim ruku. Jeho stisk byl stejně dobře vypilovaný jako celý projev – dost silný, aby působil dojmem síly a autority, ale ne přehnaný. Doprovodil obě ženy ke dveřím a obdařil je posledním úsměvem na rozloučenou.
V předpokoji na něj čekala jeho osobní asistentka Grace Hamiltonová s obálkou formátu A4 v ruce.
Grace byla jako vždy dokonale oděná. Dnes na sobě měla nadmíru pěkně padnoucí tmavomodrý kostým s bílou hedvábnou blůzou, avšak výraz její tváře byl na hony vzdálený obvyklému klidnému a přívětivému úsměvu.
„Richarde,“ přistoupila o krok blíž, jakmile obě ženy zmizely.
Starosta Bailey trval na tom, aby ho oslovovala křestním jménem. Nemělo to nic společného s flirtem, ačkoliv flirtoval rád a uměl to velmi dobře, ale neměl v kanceláři rád formality… a také si pak připadal mladší.
Při pohledu do očí své asistentky se na vteřinku zarazil. Byly plné strachu.
„Grace, děje se něco?“ V jeho výrazu ani tónu hlasu nebylo nic falešného. Obava v nich byla veskrze reálná.
Grace Hamiltonová nikdy nic neprobírala se starostou v předpokoji.
„Mohla bych s tebou mluvit mezi čtyřma očima, prosím?“ Její hlas zněl nervózně a naléhavě.
„Samozřejmě,“ kývl, pak ustoupil stranou a vpustil ji do své kanceláře.
Grace za sebou zavřela dveře a následovala Baileyho k velkému dubovému psacímu stolu.
„Co se děje?“ obrátil se k ní Bailey čelem.
„Tohle přišlo dnes ráno,“ konečně zvedla obálku, kterou přinesla s sebou. „Bylo to adresované tobě a označené jako ‚naléhavé – osobní a důvěrné‘.“
Bailey nespouštěl z Grace oči. „Ano? Takže? Takových dostáváme každý týden dost a dost. Podívala ses dovnitř?“
„Podívala,“ kývla. „Je to fotografie.“ Odmlčela se, jako by potřebovala nabrat dech. „A dopis.“
Bailey sklouzl zrakem k obálce.
Grace mu ji podala.
Aniž usedl, Bailey obálku otevřel a sáhl dovnitř. První, co vytáhl, byla polaroidová fotografie 10x15.
Grace s odporem odvrátila pohled.
Bailey se podíval na snímek a zkameněl. Okamžitě se mu v útrobách rozevřela propast a hrozila, že ho celého pohltí.
„Co to kurva je?“
Na fotografii byl obličej ženy, ale zdaleka ne krásný. Tmavohnědé vlasy byly na pohled špinavé a zmáčené potem a lepily se jí k vlhkému čelu a spánkům. Slzy jí rozmazaly líčidlo na očích a stékaly po lících, přičemž kreslily tenké tmavé čáry, které mohly sahat až k bradě, ale nesahaly. Místo toho se zachytávaly do tlustého látkového roubíku, uvázaného kolem úst tak pevně, až jí nemotorně napínal obličej a zařezával se do okraje rtů. Hned za roubíkem pokračoval vzorec tenkých čar, započatých slzami, tentokrát však byl tvořený krví. Co však sevřelo Baileymu srdce v hrudi nejvíc byl výraz v ženiných očích – prosebný, plný strachu a zcela prostý naděje. Byl to pohled někoho, kdo v hloubi duše ví, že ho nikdo včas nezachrání.
Bailey pohlédl na Grace s výrazem, v němž se mísil odpor a zmatek.
Konečně se na něj znovu podívala.
„Je to pravé?“ zeptal se. „Chci říct, při všech těch dnešních digitálně upravených blbostech, kdo může mít jistotu, ne?“
„To si nemyslím,“ odvětila Grace nejistým hlasem. „To je fotka z polaroidu, Richarde. Jako za starých časů. Myslím, že ty se photoshopem upravovat nedají.“
Starosta se vrátil pohledem k fotce. „Ne, máš pravdu,“ souhlasil. „Víš, kdo ta žena je?“
Grace zavrtěla hlavou. „Ještě nikdy jsem ji neviděla. A ty?“
„Ne, já taky ne.“
Uplynulo pár zjitřených vteřin.
„Nevěděla jsem, jestli ti to mám přinést nebo to rovnou předat policii nebo tajné službě.“
Bailey položil fotku na stůl, ale nepřestával na ni upírat zrak. Dlaně měl zvlhlé potem, hlavu plnou otázek. Pravda, v průběhu let dostal tunu bláznivé pošty, ale něco takového ještě nikdy. Bleskurychle uvažoval.
„Jak se to k nám dostalo, Grace?“
„Přišlo to v obálce FedExu. Adresa je falešná. Je to zrušený obchod s potravinami.“
Bailey tázavě zvedl levé obočí.
„Ještě ji máš? Tu obálku?“
„Ano, samozřejmě. Dojdu pro ni.“ Grace začala od Baileyho couvat.
„Grace, počkej,“ zvolal Bailey znovu. „Máme někde v kanceláři latexové rukavice?“
„Hmm…“ Zadívala se na něj přimhouřenýma očima. „V kanceláři ne, to asi ne.“ Vteřinu zaváhala. „Ale uklízečky je budou mít. Všechny je nosí.“
„Zavolej jim, ať nám dva páry přinesou. Co nejrychleji.“
„Hned to bude.“
„A taky,“ zastavil ji Bailey znovu, „máme nějaké uzavíratelné plastové sáčky? Něco, v čem uchováváme dokumenty?“
Grace se krátce zamyslela. „Mám v šuplíku krabici svačinových sáčků. Ty se zavírají na zip.“
„To stačí. Přines je.“
Grace kývla a rychle vyšla z kanceláře. Za několik minut se vrátila s obalem FedExu, krabicí latexových rukavic a krabicí průhledných plastových svačinových sáčků. Všechno to předala Baileymu, který si okamžitě navlékl rukavice a teprve pak se podíval na informace o odesílateli na zadní straně obálky FedExu.
„Tyler Jordan?“ zašeptal si pro sebe a svraštil čelo.
„Prověřila jsem to ve tvém adresáři,“ vysvětlovala Grace. „Ale s ničím se to neshodovalo, proto jsem pak balíček otevřela.“
Bailey si byl jistý, že jméno a adresa odesílatele budou falešné, ale stejně si to musel ověřit.
„Ukázalas to ještě někomu?“
„Ne, ovšemže ne.“
„Takže kromě tebe se té fotky nikdo nedotkl?“
„Je to tak,“ přikývla Grace úzkostlivě.
Bailey pochyboval, že ten, kdo mu balíček poslal, byl tak hloupý, aby někde nechal otisky, ale i tentokrát se musel ujistit. Vyndal z krabice dva svačinové sáčky a vložil do nich fotku i obal z FedExu.
„Uvnitř je ještě dopis, Richarde,“ připomněla Baileymu Grace a ukázala na obálku, ležící na psacím stole.
Byl tak zaskočený fotografií a zoufalým výrazem v ženině tváři, až úplně zapomněl na dopis, o němž se Grace prve zmínila. Vzal obálku, překlopil ji a nechal si do dlaně vyklouznout kus papíru.
Grace zatajila dech.
Bailey rozložil list a několik vteřin upíral oči na jeho obsah, slova mu takřka nedávala smysl, dokud se nedostal k posledním dvěma větám. Tehdy se celé jeho chování změnilo.
Kdyby Grace nevěděla, co a jak, byla by přísahala, že starosty Los Angeles se zmocnil strach.
Kratičký okamžik působil Bailey takřka ochromeně. Pak bleskurychle sáhl po telefonu na svém psacím stole.
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Muž na sedadle 9A byl podle měřítek palubního personálu ideální pasažér. Když nastoupil do letadla, zdvořile se usmál na všechny letušky a pak trpělivě čekal, až si cestující namačkaní v uličce před ním uloží kabinová zavazadla do příslušných přihrádek. Nejevil ani stopu podrážděnosti, žádné rozhořčené zakládání paží, žádné dotčené „s dovolením“ a žádné neklidné přešlapování z nohy na nohu. Jakmile zaujal své místo, nepožádal o jedinou věc, ani o sklenici vody.
Přestože všechny letušky na palubě letu číslo 387 ze Sacramenta do Los Angeles byly mladé a velmi přitažlivé, nedočkaly se ze strany pasažéra 9A žádných koketních pohledů, ba ani nešikovných pokusů o vtipné balicí věty.
Muž upoutal pozornost Sharon Barnardové, nejmladší ze tří letušek na palubě, a probudil v ní zvědavost, čím se asi živí. Jeho oděv prozrazoval jen málo; tmavošedý oblek a sněhobílá košile s dokonale uvázanou černobílou kravatou. Mohl to být jen obyčejný podnikatel, jako polovina pasažérů tohoto ranního letu, ale postrádal obvyklé rekvizity – aktovku, laptop nebo tablet a chytrý telefon.
Zatímco někteří pasažéři četli, někteří spali, někteří pracovali, někteří hráli hry na tabletech nebo poslouchali hudbu, pasažér 9A nedělal nic. Seděl vzpřímeně, ruce spojené v klíně a oči upřené přímo před sebe. Sharon nejprve napadlo, že snad medituje, ale když procházela kolem jeho sedadla a ptala se, zda by si nedal něco k pití, odpověděl jí okamžitě a zdvořile, že nic nepotřebuje. Zeptala se ho, zda letí do Los Angeles pracovně, a on jí odpověděl, že se vrací ze služební cesty. V Los Angeles bydlí.
To přimělo Sharon k úsměvu.
„Tome,“ oslovila Sharon vrchního stevarda, který byl současně jejím nejlepším kamarádem a spolubydlícím. „Co říkáš tomu chlápkovi na sedadle 9A?“
Tom se na ni škádlivě usmál. „Ptáš se mě, jestli je gay, miláčku?“
Tom Hobbs byl třiadvacetiletý, velmi přitažlivý, nezadaný gay. Jedním z jeho největších nadání byl šestý smysl pro rozpoznání jiných homosexuálních mužů, aniž s nimi potřeboval promluvit. Vystoupil zpoza přepážky a ledabyle se rozhlédl uličkou.
„Jo, je na sto procent sexy,“ odpověděl. „Zaměřil jsem ho, hned jak nastoupil do letadla.“ Tom se opět usmál, pak na Sharon našpulil rty. „A vidím, že ty taky.“
Sharon se netvářila nijak rozpačitě. „Jak jsi říkal,“ odtušila, „je sexy.“
„To nepochybně, a možná máš kliku, zlato,“ pokračoval Tom. „Protože je určitě hetero.“
Sharon se usmála. „Fakt si to myslíš? Na žádnou z nás holek se ani nepodíval.“
„No, jsem si tím stoprocentně jistý, miláčku.“ Tom znovu pohlédl na 9A. „Jo, tenhle mužský má rád ženské.“
„Taky nemá snubní prstýnek,“ poznamenala Sharon.
Tom se na ni zazubil. „Koukám, ty potvůrko, že si děláš nábor mezi zákaznictvem a tak dále, velký náskok před konkurencí. Líbí se mi tvůj styl.“
„To věřím, naučila jsem se to od tebe.“
Tom zvedl ruku a nastavil dlaň.
Sharon si s ním vítězoslavně plácla.
„Ačkoliv,“ pokračovala, „se nemůžu ubránit pocitu, že je mi nějak povědomý.“
„Vážně?“
„Jo. Možná to jsou ty oči nebo výrazná brada, ale pořád mám dojem, že už jsem ho někde viděla. Vybavuje se ti, že by s námi někdy letěl?“
Tom se znovu podíval po pasažérovi 9A. „Hmmm, to ne, miláčku. Takového hezouna bych si určitě zapamatoval.“
Sharon také neměla dojem, že by ho zpozorovala při nějakém předchozím letu, ale byla si téměř jistá, že už se s ním někdy někde setkala.
„Tak jo,“ pokračovala. „Čím myslíš, že se živí?“
Když letěli spolu, Tom a Sharon někdy hráli hru – odhadovali pár vybraných pasažérů. Krátili si tím dlouhou chvíli.
„Hmmm.“ Tom vteřinu kýval hlavou ze strany na stranu. „Rozhodně posiluje. To poznáš podle paží. Bicepsy mu div neroztrhnou rukávy. Ale taky působí jako kliďas. Na pohled ho nic nerozhází a má pekelně soustředěný pohled. Všimla sis těch velkých hnědých očí?“
Sharon kývla. „No jasně.“
Tom se opět usmál. „To je ale hloupá otázka. No, já bych řekl, že je buď psycholog, nebo nějaký terapeut… možná sportovní.“ Pak předstíral, že se zachvívá. „Ááách ne, ještě líp, řekl bych, že je to sexuální terapeut.“
„Psycholog.“ Tahle myšlenka se Sharon zalíbila.
„Palubní personále, prosím, zaujměte svá místa před přistáním,“ zaznělo hlášení z reproduktorů.
Necelých deset minut poté dosedl Boeing 757 na přistávací dráhu číslo dvě Losangeleského mezinárodního letiště.
Pasažér 9A opět trpělivě čekal, až si všichni ostatní cestující před ním vyndají palubní zavazadla a vyklidí uličku. Když procházel kolem posádky u východu z letadla, všem zdvořile pokynul a ústy zformoval slovo „děkuji“. Pohledem nikoho konkrétního nevyhledal a Sharon byla trochu zklamaná. Měla pro něj připravený speciální úsměv, spojený se sexy mrknutím. Mohla se jen dívat, jak odchází. Opravdu by ho ráda poznala o trochu lépe.
Nemohla však tušit, že pasažér 9A už ví o Sharon Barnardové vše, co potřebuje vědět.
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Hunterovi zazvonil mobil necelých deset vteřin poté, co znovu vstoupil do své kanceláře v budově policejní správy.
„Roberte, kde jste?“ ozvala se kapitánka Blakeová, jen co hovor přijal.
„Zrovna jsem se vrátil do budovy, kapitánko, proč?“
„Je s vámi Carlos?“
„Ano.“
„Potřebuju vás oba v mé kanceláři – hned teď.“
 
Když Hunter a Garcia vstoupili do kapitánčiny kanceláře, seděla za stolem a pozorně hleděla na něco, co před ní leželo na desce stolu. Z místa, kde stáli, nemohl žádný z obou detektivů rozeznat, co to je.
„Tak jo,“ zvedla konečně oči a zadívala se na ně. „První otázka – vážně tu máme co dělat s nějakým rituálním vrahem?“
„Na to je ještě brzy, kapitánko,“ odvětil Garcia. „Zatím si věci stojí tak, že není dost důkazů, aby se něco dalo tvrdit s jistotou.“
„A co pozice těla?“ opáčila. „Uloženého tak, že vypadá jako pěticípá lidská hvězda? Není snad pěticípá hvězda pentagram? A není obecně známo, že pentagramy se spojují s uctíváním ďábla a tak dále?“
„Ne tak docela, kapitánko,“ ozval se Hunter.
Kapitánka Blakeová na něj upřela pohled a čekala. Nic už ale neříkal.
„Jak to myslíte, Roberte?“ zeptala se nakonec.
„Pentagramy jsou starověké číslice, které se v minulosti používaly jako symbol počtu věcí,“ vysvětloval Hunter, „jako například síla, jednota, energie, tajemství. Několik různých náboženství si je osvojilo v různých kontextech, včetně křesťanství. Ve skutečnosti se dlouho věřilo, že pentagram je silná ochrana proti zlu.“
Garcia i kapitánka Blakeová vypadali trochu překvapeně.
„Ten symbol, který se spojuje se zlem a uctíváním ďábla,“ pokračoval Hunter, „je obrácený nebo převrácený pentagram, kde dva cípy směřují nahoru, a to proto, že obrácený pentagram symbolizuje převrácení správného uspořádání věcí.“
Hunter se odmlčel a dopřál tak kapitánce Blakeové několik vteřin, aby si všechno uvážila.
„V našem případě,“ dodal, „se to nedá určit, kapitánko. Ano, oběť byla uložená způsobem, který připomíná pěticípou lidskou hvězdu, ale nevíme, jestli je ta hvězda situovaná správně nebo vzhůru nohama, protože nemáme jak zjistit, jaký úhel pohledu vrah zaujímal. Pokud bereme v úvahu standardní geografické souřadnice – sever je nahoře a jih dole – pak oběť nebyla zanechána v obrácené pozici.“
Kapitánka Blakeová svraštila čelo.
„Její hlava ukazovala na sever,“ vysvětloval.
„Opravdu se bojím zeptat, odkud to všechno o pentagramech víte, Roberte,“ poznamenala kapitánka Blakeová a opřela se v křesle dozadu.
Hunter pokrčil rameny. „Hodně čtu.“
„Ale samozřejmě.“ Sarkasticky zvedla obočí. „Tak jo,“ kapitánka zvedla pravou ruku na znamení, že přijímá Hunterův argument, „prozatím zapomeneme na pentagram a zaměříme se na samotnou mrtvolu. Nenasvědčuje specifická pozice těla oběti nějakému druhu rituálu?“
„Obvykle ano,“ souhlasil Garcia. „Ale jak už jsem říkal, kapitánko, momentálně nemáme dost důkazů, abychom si tím mohli být jistí. Co jestli pachatel uložil tělo takhle, jen aby se nás pokusil přesvědčit, že skutečně je rituální vrah, jen aby nás poslal po špatné stopě? Zjevně je dost chytrý na to, aby něco takového vymyslel.“
Kapitánka Blakeová nad tou myšlenkou pár vteřin uvažovala.
„A co nějaký kult?“ zeptala se, vstala od stolu a obešla ho. „Nemůžeme tu mít co činit s nějakým kultem místo osamoceného jedince?“
„Ne,“ odvětil Garcia. „Tady před sebou nemáme žádnou skupinu ani kult, kapitánko. Tohle je osamělý jedinec.“
„Říkáte to s velkou jistotou.“
Garcia vyložil kapitánce Blakeové vše, co odhalila pitva. Vyslechla jeho popis bez přerušování, jen její výraz se měnil podle stupně překvapení či odporu, které pociťovala nad tím, co bylo řečeno.
„Takže ten dopis, co vrah nechal zastrčený v hrdle oběti,“ pronesla, když Garcia skončil, „byl napsaný krví?“
„Přesně tak.“
„Čí krví, oběti?“
„To ještě nevíme,“ odpověděl Garcia. „Předpokládáme to. Ale odpověď z forenzní laboratoře bychom měli dostat někdy během dnešního odpoledne.“
„Trochu tomu nerozumím,“ kapitánka znovu zvedla ruku. „Jak to může odpovědět na mou otázku, proč jste si tak jistý, že tady nemáme co dělat s kultem, Carlosi?“
„Ten dopis.“
Konečně jí to došlo.
„Já jsem smrt,“ napůl zašeptala kapitánka Blakeová. „Ne My jsme smrt.“
Hunter kývl. „Ten chlap má ego, a to velké. Tohle je jeho dílo, jeho ‚mistrovský kus‘, nikoho jiného, a fakt chce, abychom to věděli.“
Člověk nemusel být detektiv, aby postřehl ve tváři kapitánky Blakeové výraz hlubokých obav. Obav, jež očividně přesahovaly Garciův popis pitevního nálezu.
„Kapitánko,“ ozval se Hunter. „Co se děje?“
Kapitánka Blakeová sáhla po něčem, co leželo na jejím stole.
„Děje se toho kurva hodně.“
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Kapitánka Blakeová zvedla malý, průhledný plastový sáček, na který se právě dívala, když před několika minutami vstoupili do její kanceláře Hunter a Garcia. Uvnitř sáčku ležela polaroidová fotografie 10x15. Podala ji Hunterovi a Garciovi.
„Tumáte, podívejte se.“
Garcia vzal sáček a otočil ho, aby viděli fotografii. Na snímku byla Nicole Wilsonová.
„Co to sakra je?“ Garciův pohled na zlomek vteřiny spočinul na Hunterovi, než se vrátil ke kapitánce. „Kde jste k tomu přišla?“
„Nepřišla.“ Kapitánka Blakeová se opřela o stůl. „Přišel k tomu starosta.“
Následoval okamžik váhání, v němž si oba detektivové vyměnili další ustaraný pohled.
„Starosta?“
„Ano. Dostal to dnes ráno FedExem.“ Sáhla po plastovém sáčku číslo dvě a znovu ho podala Garciovi. „Jak vidíte, je to označené ‚naléhavé – osobní a důvěrné‘.“
Hunter a Garcia se podívali na obal FedExu.
„Tyler Jordan?“
„Falešné jméno, jak se dalo čekat,“ opáčila kapitánka. „Taky falešná adresa. Zřejmě jde o zrušený obchod – všechno ostatní se ještě musí prověřit.“
„Znal starosta Nicole Wilsonovou?“ zeptal se Hunter.
Kapitánka Blakeová zavrtěla hlavou. „Podle toho, co říká, ji ještě nikdy neviděl. Ale všichni víme, že v popředí kampaně starosty Baileyho vždycky byla veřejná bezpečnost, takže jakmile ten obrázek uviděl, okamžitě zavolal náčelníku Braccovi. Bracco odešel z téhle kanceláře asi pět minut předtím, než jste sem přišli vy. Tak jsem se k tomu dostala já. Chtěl to předat co nejrychleji forenznímu, ale já chtěla, abyste to nejdřív viděli vy.“
„Ví náčelník, že se dnes časně ráno našlo tělo Nicole Wilsonové?“ zeptal se Hunter.
„Ví.“ Kapitánka Blakeová se odmlčela a zhluboka se nadechla. „Ale to není všechno.“
Hunter a Garcia se zaměřili od fotky a obalu FedExu zpátky na ni. Znovu sáhla po čemsi, co leželo na stole – po třetím průhledném plastovém sáčku.
„U té fotky byl dopis,“ podala sáček Hunterovi.
Bílý kus papíru uvnitř plastového sáčku měl uprostřed rýhu od toho, jak byl přeložený napůl. Stejně jako u dopisu, nalezeného v hrdle Nicole Wilsonové, byla slova psána ručně, ale tentokrát ne krví. Vrah použil červené kuličkové pero.
 
Lidé v tomto městě věří bezpečnostním složkám, jako je Losangeleský policejní sbor a někdy dokonce i FBI, že jim zaručí bezpečí, že pomohou těm, kdo si neumějí pomoci sami, že napraví křivdy, že je ochrání a že dosáhnou spravedlnosti, děj se co děj.
Tyto složky mají být nejlepší z nejlepších. Expertní, pokud jde o to, jak se vyznat v lidech a odlišit dobro od zla. Pravda je ale taková, že vidí jen to, co vidět chtějí. A potíž je s tím, že když předstírají slepotu, lidé trpí… lidé jsou mučeni… a lidé umírají.
Takže teď se ptám. Kdyby někdo z těch takzvaných expertů stanul tváří v tvář někomu, jako jsem já, kdyby mi hleděl přímo do očí, uviděl by ve mně pravdu? Viděl by, co se ze mě stalo, nebo by selhal?
Žena na obrázku to rozhodně poznala. Pocítila to na vlastní kůži.
A než zítra vyjde slunce, uvidí to a také pocítí někdo další. A věřte mi, to, čím prošla, není nic v porovnání s tím, co ještě přijde, pokud mě ti takzvaní experti nedokážou zastavit.
No, dokážou to?
NEBOŤ JÁ JSEM SMRT.
 
„Ježíši,“ vydechl Garcia poté, co si dopis dvakrát přečetl.
„A podle toho, co jste mi zatím pověděli,“ pokračovala kapitánka, „můžeme podle mého názoru s jistotou hádat, že neblufuje.“
Na několik vteřin zavládlo v místnosti ticho. Garcia je porušil jako první.
„Mně není jasné, proč starosta? Tenhle dopis odkazuje na bezpečnostní složky jako FBI a my, které ve skutečnosti nemají nic společného s úřadem starosty. Jestliže starosta Bailey neznal Nicole Wilsonovou, proč mu posílat do kanceláře fotografii a dopis? Proč ho neposlat rovnou sem na policejní správu nebo do kanceláře náčelníku Braccovi?“
„Tutéž otázku jsem si sama kladla,“ odvětila kapitánka Blakeová. „A proč ho při dnešních technologiích posílat poštou, a ne e-mailem?“
„Dva důvody,“ Hunter se opět plně soustředil na dopis. „Kdyby ho vrah poslal e-mailem, neexistovala by záruka, že ho starosta skutečně dostane. Něco takového může automaticky vyhodit firewallový program do spamu nebo mezi reklamy a tam se to smaže úplně, aniž to někdo vůbec otevře. To by tenhle vrah v žádném případě neriskoval.“
Kapitánka Blakeová to přijala s přikývnutím. „A druhý důvod?“
„Efekt šoku. Věrohodnost. Pohled na rukou psaný originál dopisu a polaroidovou fotografii, dva hmatatelné předměty, na které si starosta může doslova sáhnout – to je mnohem větší rána než něco, co by starosta viděl jen na obrazovce počítače. Hrozba se tím stává mnohem reálnější. To je také důvod, proč vrah použil polaroid, a ne běžnou fotku.“
Garcia kývl. „Fotka v příloze e-mailu by mohla být vyrobená photoshopem do posledního pixelu. S polaroidem se nedá dělat prakticky nic. Jak Robert řekl, dodává to vrahovi na důvěryhodnosti.“
„Tak jo,“ souhlasila kapitánka. „Ale proč to poslal starostovi?“
„Naléhavost,“ odtušil Hunter. „Kdyby balíček přišel rovnou sem do BPS a na váš stůl, informovala byste náčelníka Bracca nebo starostu?“
„Ne, samozřejmě že ne.“
Hunter přikývl. „A kdyby to přišlo rovnou do kanceláře náčelníka Bracca, myslíte, že by starostu informoval on?“
Kapitánka Blakeová pochopila Hunterovu logiku.
„Ne,“ souhlasila. „Nebylo by třeba obtěžovat starostu. Ale pošlete to dva týdny před volbami přímo starostovi a spustíte řetězovou panickou reakci v celé hierarchii – starosta, který je posedlý bezpečnostní občanů, s tím jde rovnou za policejním náčelníkem a ten to předá přímo mně.“
„Jak už jsem řekl,“ dodal Hunter. „Ten chlap má velké ego a chce si hrát, ale chce mít jistotu, že hraje proti správným protivníkům. Jak píše v dopise – nejlepší z nejlepších – protože podle svého názoru si nic menšího nezasluhuje. Když do toho zapojí starostu, má záruku, že dostane, co chce.“
„No, tak to má tedy kliku,“ vrátila se kapitánka za svůj psací stůl. „Protože vy dva jste údajně to nejlepší, co mám.“
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Noc už změnila barvu oblohy, když Sharon Barnardová otevírala dveře domu, který sdílela s Tomem Hobbsem ve Venice v losangeleské oblasti Westside. Dnes měla za sebou zpáteční let z LAX do Kansas City, kde tři a půl hodiny cestou tam a stejně dlouho cestou zpět musela snášet bombardování drzými návrhy a nevtipnými anekdotami ze strany otylých podnikatelů, kteří páchli levnou kolínskou a prachmizerně schovávali snubní prsteny.
Usmála se úlevou, když za sebou konečně zavřela dveře, postavila letecký kufřík na podlahu a začala si oběma rukama masírovat zátylek. Šíji a ramenní svaly měla trochu ztuhlé, ale nebylo to nic, co by neuměla napravit dlouhá sprcha a po ní láhev dobrého vína a trochu relaxační hudby. A dnes měla navíc dům pro sebe. Tom odletěl ráno do San Franciska, kde zůstane přes noc, patrně na nějakém mejdanu v Castro, největší čtvrti gayů na území Spojených států, a domů přiletí až zítra odpoledne.
Sharon i Tom byli z domu půldruhého dne. Dům byl zamčený, všechna okna zavřená a závěsy zatažené. V srpnovém žáru tu bylo horko jako v sauně. Sharon otevřela okno v obývacím pokoji, pak přešla do kuchyně a vzala si z ledničky láhev studeného piva, aby se osvěžila.
Přestože ještě před rokem o tomhle povolání vlastně vůbec neuvažovala, Sharon práci letušky milovala.
 
Už jako malá holčička Sharon vždycky snila o tom, že se stane zdravotní sestrou, a to částečně zásluhou své posedlosti televizním seriálemPohotovost. Měla ho celý na DVD. Každou epizodu viděla nejméně desetkrát, ale stejně se ho nemohla nabažit. Jenže Pohotovost nebyla jediným důvodem. Sharon měla odjakživa laskavé srdce a pomáhat lidem v nouzi ji uspokojovalo jako máloco jiného. Zajímavé bylo, že ji nikdy nenapadlo stát se doktorkou, a za to skutečně mohla Pohotovost a sestra Carol – Carol Hathawayová byla vždycky její oblíbená postava a chtěla být úplně jako ona. Sharon však byla velká realistka. Plně chápala, že skutečná práce sestry bude určitě jiná než ten napůl hvězdný život, který vídala na obrazovce.
S touto myšlenkou se Sharon rozhodla dát na radu studijní poradkyně a školní zdravotnice a hned po střední škole se zapsala do studia programu licencované praktické sestry, kde projevila ohromné nadání a zručnost, aby o dvanáct měsíců později absolvovala jako nejlepší ze třídy. Ačkoliv zde nabyla potřebných základních znalostí, styk se skutečnými pacienty byl, jak se ukázalo, něco úplně jiného.
Měla v plánu usilovat nejméně rok o získávání praktických zkušeností, než se vrátí do školy ke studiu bakalářského programu, který by jí pak umožnil stát se diplomovanou sestrou.
Po absolvování PLPS a s pomocí dvou ze svých učitelů dostala Sharon okamžitě nabídku práce ve zdravotním centru Cedars-Sinai, řazenému mezi tři nejlepší zdravotní centra a nemocnice v Kalifornii. Chopila se té příležitosti a byla přidělena na neurologické oddělení, obecně zvané ‚oddělení kómat‘. A tam se všechno pokazilo.
Pouhých šest dní poté, co začala na oddělení pracovat, byla Sharon u příjmu devítileté černé holčičky jménem Joan Howardová. Joan si hrála sama na chodníku přímo před domem, když ji prakticky převálcoval osmnáctiletý kluk, který se jen tak pro zábavu rozhodl vyzkoušet, jak rychle se dá jet na kole. Kolo vrazilo do Joan takovou silou, že letěla několik metrů vzduchem. Přistála na silnici, hlavičkou narazila na asfalt a utrpěla frakturu lebeční kosti na dvou místech, což způsobilo krvácení do mozku. Kluka na kole nikdy nechytili.
„Zázrak,“ řekla vrchní sestra na oddělení kómat Sharon hned první den, kdy nastoupila do práce. „To je víceméně jediné, co může většinu našich pacientů probrat a dostat odtud, a věř mi, pár takových zázraků se ti tady pravděpodobně odehraje přímo před očima. Ale je jich hodně málo a uplyne mezi nimi dlouhá doba. Snažím se ti říct tohle – nenech se připoutat, nebuď moc lidská, nepodléhej emocím, protože ti to jenom ublíží a ohrozí to tvou profesionalitu. Buď objektivní. Většina pacientů na tomhle oddělení je napůl mrtvá. Právě proto jsou tady.“
A zázrak byl přesně tím, v co Joanina rodina a všichni ostatní doufali. Nic jiného nemohlo pomoci. Doktoři dělali, co mohli. Ale ze dnů se stávaly týdny a z týdnů měsíce a naděje začínala opouštět všechny až na Sharon, která nebyla schopná dát na radu vrchní sestry a holčičku si zamilovala. Možná to bylo tím, že jí Joan připomínala nejlepší kamarádku z dětství, kterou v deseti letech zavraždili během přestřelky gangů jen kousek na východ od MacArthurova parku, kde bydlívala.
Zprvu přicházel Joanin otec, jenž byl osamělý rodič, den co den po práci a trávil u dceřina lůžka několik hodin, držel ji za ruku, četl jí pohádky, zpíval jí písničky a česal vlásky, ale záhy opustila naděje i jeho. Nejprve začal trávit den ze dne u dcery méně času, pak i návštěv ubylo.
Sharon ho jednou večer zastihla na odchodu a se slzami v očích ho prosila, aby dcerku neopouštěl. I když nikdy nic takového neviděla, snažila se mu vysvětlit, že zázraky, k nimž na tomto oddělení dochází, závisí nejen na božském zásahu, ale i na tom, jak dalece rodiny neopouštějí své milované. Joanin otec vypadal, jako by za těch několik měsíců zestárl o deset let. Nic Sharon neřekl. Jen na ni upíral smutné, bolestí zasažené oči celou minutu, než se otočil a mlčky odcházel.
Nazítří nepřišel.
A té noci Joan zesnula.
Sharon nebyla schopna skrýt po smrti holčičky své zoufalství a to ji přimělo zapochybovat o tom, zda má dost vůle, aby byla sestrou. Rozhodla se dopřát si čas na rozmyšlenou. Během prázdnin jí starý kamarád ze školy, Tom Hobbs, navrhl, aby se pozeptala po místě letušky. Sharon usoudila, že to zkusí. Říkala si, že nemá co ztratit.
Od té doby uplynulo něco přes rok a ona se od té doby už neohlížela.
 
Ve své ložnici otevřela Sharon další okno, pustila přenosné stereo na nočním stolku a přepnula na rádio. Ozvaly se „Maps“ od Maroon 5 a Sharon okamžitě začala houpat boky do rytmu, přičemž si zpívala spolu s rádiem. Byla to jedna z jejích oblíbených skladeb. Přitom se svlékala a dopíjela láhev piva. Uvažovala, zda si nemá dát druhou, ale míchání nápojů jí nedělalo právě dobře. Obvykle pak z toho měla děsné bolení hlavy a příšernou kocovinu, a na tu láhev vína se opravdu těšila.
Sharon si vzala ze skříně v chodbě čerstvě vypranou osušku a vstoupila do koupelny. Pustila sprchu, ale nevstoupila pod ni. Místo toho o krok ucouvla, zadívala se do zrcadla nad umyvadlem a chvilku se pozorovala – nejprve levý profil, pak pravý. Po několika vteřinách úvah usoudila, že je relativně spokojená se svou postavou, ačkoliv podle jejích představ tu byl pořád prostor pro zlepšení.
Konečně vstoupila pod sprchu, předklonila se, opřela se čelem o bílé obkládačky a nechala si silný proud vlažné vody stékat přes hlavu, ramena a záda. Bylo to jako sen. Jakmile se voda dotkla její kůže, napjaté svaly se začaly uvolňovat.
Po sprše se zabalila do osušky a vrátila se do kuchyně.
Sharon a Tom měli docela pěkný výběr vína a dnes měla chuť na něco ovocného a osvěžujícího.
„Perfektní,“ zašeptala si pro sebe, když vybrala z ledničky láhev novozélandského Gewurztraminer, odzátkovala ji a nalila si sklenku. Právě vracela láhev do ledničky, když jí zazvonil mobil. Nechala ho prve na kuchyňské lince. Zavřela ledničku, pak sáhla po telefonu a podívala se na displej. Číslo nepoznávala.
„Haló?“
„Ahoj, Sharon.“
Mužský hlas jí nebyl povědomý.
„Hmm… Ahoj. Pardon, ale kdo volá?“
„Nechtěla bys hádat?“
Sharon se zamračila. Chtěla jen odpočívat a vychutnávat víno. Neměla náladu si s někým hrát.
„Ne, to opravdu ne. A jestli mi neřekneš, kdo volá, tak tenhle hovor skončil.“
„Tak jo, co kdybych ti řekl, že já jsem ten, kdo čeká na konci. Stačí to?“
„Čeká na konci? Na konci čeho?“
Nejprve se hlas na druhém konci otázce zasmál. Když znovu promluvil, zaznívala však slova zvolna a tónem, který se dal označit jedině jako morbidní.
„Života, Sharon. Já jsem ten, kdo čeká na konci života, neboť já jsem smrt.“
Sharon se jen tak něčeho nelekla, ale v tomhle hlase bylo cosi, z čeho jí přejel po zádech mráz.
„Víš co? To je děsný vtip, ať jsi, kdo jsi.“
„Kdo říká, že je to vtip?“
„Jdi do prdele, ty úchyle. Už mi nevolej.“ V návalu vzteku Sharon téměř praštila mobilem o příborník, ale zarazila se právě včas.
Za několik vteřin zazvonil znovu – stejné číslo. Sharon ho prostě nechala zvonit.
Za dalších několik vteřin zvonění ustalo a přišla textová zpráva.
 
No tak, vezmi telefon, Sharon. Copak si nechceš hrát?
 
Sharon věděla, že by to měla jednoduše ignorovat, ale po tak náročném dni ji překonal hněv. Rychle vyťukala odpověď.
 
Jdi do prdele, magore. Je mi jedno, kdo jsi, blokuju si tvoje číslo.
 
Cink.
Vzápětí poté, co Sharon odpověděla, dorazila nová textovka.
 
Víš ty co? Zapomeň na telefon. Na něco se tě zeptám. Nezapomnělas zamknout domovní dveře?
 
Cvak, cvak, cvak.
Zčistajasna se klika domovních dveří třikrát v rychlém sledu pohnula.
„Ježíši!“ Sharon uskočila, málem upustila mobil. Zděšeným pohledem zalétla ke dveřím. „Co to kurva je?“
Chválabohu dveře zamkla.
Cink. Nová zpráva.
Znovu pohlédla na telefon. Teprve teď si uvědomila, že se třese.
 
No tak, otevři dveře, Sharon. Jsem hned za nimi. Pobavíme se.
 
Klika domovních dveří se opět pohnula, tentokrát mnohem pomaleji a jen jednou.
„Panebože! Panebože!“
Sharon začala panikařit a do očí jí okamžitě vhrkly slzy.
Cink.
 
Tak jo, kdo vůbec potřebuje dveře? Možná se dostanu dovnitř jinudy.
 
Pauzu, jež následovala, náhle vyplnil zoufalý strach.
A do prdele, napadlo Sharon, jak se jí vrátila paměť. Okno.
Navzdory tomu, jak byla vyděšená, zmocnil se Sharon pud sebezáchovy a jako střela vyrazila k oknu obývacího pokoje. Vůbec nechápala, jak to, že se její nohy dokážou pohybovat tak rychle. Zabouchla je a zatáhla závěsy, přitom jí osuška spadla na podlahu, ale měla takový strach, že jí to bylo jedno.
Ztěžka dýchala a dlouhou chvíli těkala vyplašenýma očima mezi dveřmi a oknem. Nakonec jí znovu naskočil mozek, který na chvilku otupěl.
Na co kurva čekáš, Sharon? zeptala se v duchu. Hned zavolej 911.
Rychle vyťukala čísla do mobilu a stiskla tlačítko volání.
Nic. Žádný vyzváněcí tón.
„Co je, sakra?“ Zadívala se na displej. Signál neměl ani jednu čárku. „Jak je to možné?“ zaječela na telefon skrz zaťaté zuby. Ještě před chviličkou dostala přece textovku!
Sharon však nemohla vědět, že pokaždé, když volající dotelefonoval, zapnul na vlastním mobilu rušič signálu.
Instinktivně natáhla paži a pohybovala jí dokola, hledala signál.
Nic. Ani půl čárky.
„Do prdele. Do prdele.“
Mozek se jí namáhal jako zrezivělé soukolí.
„Pevná linka.“
Hnala se k telefonu na kuchyňské lince, ale právě když se chystala strhnout sluchátko z vidlice, zazvonil.
Sharon jako omráčená přiložila sluchátko k uchu.
„Haló?“
„Zahrajeme si hru, Sharon.“
Sharon zkameněla.
„A začíná to takhle. Zhasnout.“
V tom okamžiku zavládla v celém domě tma. Sharon vydala další zděšený výkřik. Kroužila pohledem po místnosti, ale nic neviděla.
„Panebože, co se to sakra děje?“ pronesla do telefonu rozechvělým hlasem. „Kdo jsi? Proč mi to děláš?“
Sharon dosud držela v ruce mobil. Přejela palcem přes displej a spustila aplikaci baterky.
„Víš, v čem jsi udělala chybu, Sharon?“ Hlas znovu zazněl ze sluchátka pevné linky.
Sharon ze sebe nic nevypravila, jen ztěžka dýchala.
„Šla jsi k nesprávnému oknu.“
Hrůza jí drásala srdce, když se rozpomněla – okno v ložnici.
Zpanikařená a úplně bezmyšlenkovitě pohybovala Sharon mobilem kolem dokola jako šílená. Slabé světlo, jež vycházelo z maličké žárovky na zadním krytu, vrhalo všude stíny, ale když ty stíny míjely dveře, vedoucí z obývacího pokoje do chodby, uviděla, jak se přes ně pohybuje lidská silueta.
Když vzápětí uslyšela mužský hlas, nevycházel ze sluchátka u jejího ucha. Zazněl za jejími zády.
„Už jsem uvnitř.“
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Hunter konečně odložil pero n psací stůl a všiml si, že se mu třesou ruce. Také se mu na čele perlil pot.
Vstal a přitom mu hlučně zapraskalo v kolenou. Moc dlouho seděl. Protáhl se celým svým dlouhým tělem a ztuhlé svaly v zádech a nohou zareagovaly, jako by se mu tam bolestně zabodávalo tisíc jehliček. Hunter se násilím protáhl ještě víc, tentokrát zapojil i šíji. Zapraskala stejně hlasitě jako prve kolena.
Kruci, zaskřípal zuby. Carlos má pravdu. Asi už jsem na tyhle blbiny moc starý.
Hunter právě strávil tři hodiny přepisováním a dalším přepisováním každičkého slova z dopisu, který vrah poslal ráno starostovi Baileymu. Udělal pětadvacet kopií a snažil se přitom co nejlépe napodobit vrahův rukopis.
A dařilo se mu to skvěle.
Bylo to jednoduché cvičení. Hunter se nesnažil naučit se dopis slovo od slova, ačkoliv po tolikerém opisování přesně k tomu došlo. Ale ne, ve skutečnosti se pokoušel získat jakýsi náhled, byť sebemenší, do vrahovy mysli, do způsobu vrahova uvažování. Snažil se uvažovat jako vrah, cítit to, co vrah cítil, když psal tato slova. Hledal skryté významy a slovní hříčky. Snažil se číst mezi řádky.
Po tříhodinové lopotě nedospěl Hunter takřka k žádným výsledkům. Připadalo mu, jako by vrah věděl, že dopis bude zkoumán do posledního detailu. Že bude každé slovo, každé písmeno opakovaně analyzováno – fyzicky i psychologicky – a vrah zamkl všechny dveře; neponechal žádné otvory, žádné pěšinky do své psychiky.
Hunter věděl, že i kdyby pokračoval ještě déle, nedospěje k lepším výsledkům.
Nalil si další velký šálek černé kávy, vrátil se na svou židli a napůl ji otočil tak, aby byl obrácený čelem ke staromódní nástěnce u východní stěny. Přestože jejich vyšetřování bylo ještě mladé – netrvalo ani čtyřiadvacet hodin – tabule už byla plná informací a fotografií.
Z forenzního přišly výsledky testu krve, jíž byl napsaný vzkaz, nalezený v hrdle oběti – JÁ JSEM SMRT. Jak Hunter a Garcia očekávali, vrah jej napsal krví Nicole Wilsonové, ale podle laboratorní zprávy se nezdálo, že by k tomu použil štětec. Místo toho psal vlastními prsty, které namáčel do krve oběti a pak pečlivě vypisoval každé písmeno. Nebylo žádným překvapením, že na forenzním nenašli žádné otisky prstů, ani částečné. Vrah měl nepochybně rukavice.
Druhý dopis, ten, jehož přepisováním Hunter strávil tři hodiny, byl odeslán do forenzní laboratoře spolu s polaroidovou fotografií oběti v zajetí hned poté, co Hunter a Garcia odešli odpoledne z kanceláře kapitánky Blakeové.
Hunter nebyl žádný grafolog, ale nepotřeboval forenzní zprávu, aby poznal, že oba dopisy psal stejný člověk. Přestože první vzkaz napsal vrah prstem a druhý červenou propisovačkou, jeho rukopis byl úctyhodně vyrovnaný.
Vrah napsal oba dopisy vázaným psacím písmem, které bylo pevné, ale elegantní. Přestože papír nebyl linkovaný, všechna písmena stála v dokonalé symetrii jedno vedle druhého a plynula v krásně uměřených tazích a obrysech. To Hunterovi sdělovalo, že osoba, kterou hledá, je puntičkářská, metodická, věnuje obzvláštní pozornost detailům a pyšní se vším, co dělá, včetně toho, jak vraždí své oběti.
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Muž dokončil uvazování oběti k židli, vstal a klidně přešel ke kuchyni. Naplnil velkou sklenici vodou z ledničky, odkráčel zpět doprostřed místnosti a zůstal stát přímo před ní.
Sharon Barnardová byla dosud v bezvědomí, kotníky připoutané suchými zipy k nohám židle, paže pevně svázané za zády. Hlavu měla skloněnou, bradu opřenou o hrudník, ústa pootevřená, rty trochu nakřivo, jeden koutek pokleslý. Muž ji okamžik pozoroval – detaily struktury jejího obličeje, symetrii šíje, opojnou krásu nahého těla. Sharon byla nepochybně velice přitažlivá… ale dlouho už nebude.
Muž chvíli stál s nohama rozkročenýma na šířku ramen, pak zpevnil tělo a vychrstl jí vodu do obličeje.
Jakmile se ledová tekutina dotkla její pokožky, Sharon se prudce probrala a okamžitě přerývaně nasála vzduch. V hrůze trhla hlavou dozadu. Víčka se jí dlouhou chvíli tetelila jako motýlí křídla, zatímco ze rtů vycházely nesrozumitelné, vyděšené zvuky.
Muž trpělivě čekal, ruce složené za zády.
Sharon se konečně podařilo otevřít oči. Nechápavým a omámeným pohledem přejela doprava, pak doleva, až se nakonec její zrak zastavil na postavě, kterou měla před sebou.
Jedna… dvě… tři vteřiny uplynuly, než se Sharon na muže jaksepatří podívala. V jeho bleděmodrých očích, v tom, jak se na ni díval, bylo cosi, co jí připadalo strašlivě známé. Už se s ním někde setkala, tím si byla Sharon jistá, ale kde?
Namáhala paměť.
Nic.
Nezáleželo na tom, jak pevně zavírala oči nebo jak moc úpěnlivě prosila svůj mozek, aby se rozpomněl – paměť prostě nebyla schopná navázat spojení.
Sharon otevřela ústa ve snaze promluvit nebo vykřiknout – sama si nebyla jistá – ale dech, dosud příliš nepravidelný, jí uvízl v hrdle. Její bránice nedokázala překonat strach.
Nevyšlo z ní ani hlásku.
Dolní čelist se jí roztřásla a po ní celé tělo, jako by zčistajasna oknem vrazila do domu arktická fronta a zahalila ji.
Muž trpělivě čekal, ruce stále schované za zády. Vůbec se nepohnul, jen upíral chladný pohled do jejích očí jako predátor číhající na kořist.
Sharon na něj nehybně upírala oči bůhvíjak dlouho. Bylo to, jako by ji jeho hluboký pronikavý pohled hypnotizoval. Znovu se roztřásla, tentokrát třesavka vycházela odkudsi hluboko z jejího nitra, rozechvívala ji až do morku kostí a to ji nakonec přinutilo přerušit oční kontakt. Sklouzla pohledem doprava, pak zase doleva, ale byla příliš vyděšená, než aby chápala, co se s ní děje nebo kde je.
Nakonec se pokusila pohnout, nejprve nohama, pak rukama, ale přitom jí z nohou, paží a ramen vystřelila nesnesitelná bolest. Bolest byla tak intenzivní, až se jí zvedl žaludek. Oči se jí obrátily v sloup a téměř znovu ztratila vědomí.
Muž pobaveně a trpělivě čekal, ruce stále schované za zády.
Když se Sharon probrala, uvědomila si, že důvod, proč se nemůže pohnout, je ten, že je pevně připoutaná k židli, na které sedí. Z mokrých vlasů jí na hruď, břicho a stehna ještě kapala voda. Zhluboka se nadechla a zklidnila se. Konečně se jí v hlavě začínala formovat vzdálená vzpomínka. Telefonát, mužský hlas v mobilu, odporný vtip se „smrtí“, dveře, okno, strach. Jak se jí to vybavovalo, její výraz se měnil.
Sharon znovu upřela na muže prosebný pohled. Tehdy si uvědomila něco, co její oči určitě už postřehly, ale mozku se to nepodařilo zaregistrovat – přes oděv a boty měl muž průhlednou plastovou kombinézu s kapucí. Odhalená byla jen jeho tvář, nic jiného. Pak si Sharon všimla skrz overal jeho oděvu – nebylo to běžné všední oblečení. Měl na sobě jakousi černou lesklou kombinézu, zhotovenou z něčeho, co mu přiléhalo k tělu jako druhá kůže. Napadlo ji – latex.
Muž jí hleděl do očí ještě vteřinu, pak se mu zvolna roztáhla ústa. Sharon nepoznávala, zda je to úsměv, nebo ne. Pokud ano, nepodobal se žádnému úsměvu, který kdy viděla. Nebyl v něm humor, ani sarkasmus, ani soucit, ani apatie, vůbec žádné pocity. Byl to výraz obličeje zcela prostý emocí, který ji jen ještě víc vyděsil.
Sharon se znovu zajíkavě nadechla a navzdory strachu cítila, jak se jí vrací hlas.
Pohnula rty a skrz slzy ze sebe vypravila slova.
„Pro… prosím. Co ode mě chcete? Pr… proč jste tady? Prosím… jenom mě pusťte. Udělám všechno, co chcete.“
Úsměv, nebo co to bylo, z mužových rtů zmizel. Čekání ho přestalo bavit. Bylo na čase udělat to, kvůli čemu tu byl. Pohnul rukama, schovanýma za zády, ukázal, co drží.
Pohled Sharon se zaostřil nejprve na pravou ruku, pak na levou.
Panika se proměnila v děs.
Ve snaze zbavit se slz zavřela co nejpevněji oči. Když je opět otevřela, stál muž o dva kroky blíž.
„Ach Bože, ne. Prosím, nedělejte to.“
„Víš, kdo jsem?“ zeptal se. Z jeho hlasu nezněla vůbec žádná emoce.
Sharon dokázala jen zavrtět hlavou.
„Ach Sharon, Sharon. Zklamalas mě. Řekl jsem ti to do telefonu. Copak si nevzpomínáš?“
Do očí jí znovu vhrkly slzy.
„Já. Jsem. Smrt.“ Znovu se usmál. „A přišel jsem si pro tebe.“
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Když v 7.31 ráno vstoupil Garcia do kanceláře, Hunter už seděl na své židli zády ke dveřím. Ruce měl založené za hlavou s propletenými prsty, nohy natažené před sebou a podpatky bot opřené o okraj psacího stolu. Zíral na tabuli s fotkami, jako by ji viděl poprvé. Vedle klávesnice počítače měl stát prázdný hrnek od kávy, vedle ležely dva obaly od čokoládových tyčinek. Garcia pohlédl na kávovar v koutě – prázdný. Od dveří si také všiml přepsaných dopisů na Hunterově stole. Dva spadly na podlahu.
„Tys tu byl celou noc?“ Garcia vstoupil dovnitř a zavřel za sebou dveře. Nijak by ho to nepřekvapilo.
„Ne, vlastně ne.“ Hunter neodvrátil pohled od tabule. „Zašel jsem se domů osprchovat.“
„Ale nespals.“ Garcia to neformuloval jako otázku.
Hunter pokrčil rameny. „Řečeno slovy velkého amerického básníka Jona Bon Joviho: ‚Vyspím se, až budu mrtvý‘.“
Garcia se zachechtal. „Jestli to takhle povedeš dál, dlouho to nepotrvá, příteli.“ Přešel ke svému stolu, položil si ruksak na podlahu a zapnul počítač. „V kolikpak jsi dnes ráno dorazil?“
Hunterův pohled se přesunul k hodinám na zdi hned nad tabulí.
„Asi ve čtvrt na šest.“
Garcia se nemusel ptát. Znal důvod, proč Hunter přišel do práce tak brzy – hrozba, kterou vrah přidal do dopisu, zaslaného starostovi Baileymu: A než zítra vyjde slunce, uvidí to a také pocítí někdo další. A věřte mi, to, čím prošla, není nic v porovnání s tím, co ještě přijde, pokud mě ti takzvaní experti nedokážou zastavit.
„Máme něco?“ zeptal se Garcia. Z jeho tónu zcela zmizela hravost. „Nějaké nové telefonáty na devět set jedenáctku?“
Hunter konečně spustil paty ze stolu, posadil se zpříma a otočil židli čelem k parťákovi.
„Ne, zatím nic.“
Oba detektivové věděli, že to nic neznamená.
„Prověřil jsem u FedExu ten balíček, co včera doručili starostovi Baileymu.“ Garcia něco načítal na obrazovku počítače.
„A?“
„Balíček někdo hodil před dvěma dny, těsně před obědem, do schránky FedExu hned před nádražím Union.“ Garcia naklonil hlavu ke straně a pak vzdychl. „A pozor, ani jedna z obou bezpečnostních kamer na tom rohu nádraží nic nezachytila. Po pravdě řečeno, obě se zaměřovaly na něco jiného.“
Hunter tázavě zvedl jedno obočí.
„Jo. Odvrátil pozornost,“ potvrdil Garcia. „Malá dýmovnice domácí výroby, schovaná v koši na odpadky. Nic velkého, jen jeden pingpongový míček zabalený do hliníkové fólie s krátkým doutnákem. Stačilo to vytvořit dost kouře, aby to upoutalo pozornost kamer, ale ne tolik, aby vznikla panika. Takže nejméně minutu kamery nezabíraly nic jiného.“
„Na to, aby hodil balíček do schránky, by mu stačila jen vteřina nebo dvě,“ poznamenal Hunter.
Garcia při svých příštích slovech chápavě přikyvoval. „Tenhle chlap je opatrný. Neriskuje zbytečně. Jistota je jistota.“ Pak ukázal bradou na hrnek a obaly od čokolád na Hunterově stole. „To byla snídaně?“
Hunter opět zvedl levé obočí. „Spíš noční až časně ranní zákusek.“
„No, já fakt potřebuju kafe.“ Garcia ukázal na kávovar. „Dáš si taky?“
„Sehnal jsi ještě něco od Minasu?“
Hunter měl odjakživa rád kávu, ale na rozdíl od většiny lidí věděl, že ji nepije kvůli kofeinu. Nepotřeboval pomoc, aby zůstal vzhůru nebo aby si uchoval energii a bdělost. Prostě a jednoduše mu chutnala, čím silnější, tím lépe. Hunter však nebyl žádný znalec, na rozdíl od Garcii, jehož vychovával otec, jenž byl uznávaný kávový fanatik.
Garcia se narodil v brazilském Sao Paulu. Byl synem brazilského federálního agenta a americké učitelky dějepisu; s matkou se přestěhoval do Los Angeles jako desetiletý, po rozpadu manželství svých rodičů. I když většinu života strávil v Americe, Garcia ještě pořád mluvil portugalsky jako opravdový Brazilec. Jeho otec byl velmi přitažlivý muž s hladkými tmavými vlasy, hnědýma očima a olivovou pokožkou. Matka byla přírodní blondýna s bleděmodrýma očima a evropsky světlou pletí. Garcia zdědil po otci olivový odstín kůže a hnědé vlasy. Oči neměl tak světle modré jako matka, ale rozhodně je zdědil po její rodové větvi. Díky mnoha letům orientačních a terénních běhů měl štíhlou postavu, ale klamal tělem a byl silnější, než by kdo hádal.
Když Garcia zjistil, že Hunter má rád kávu stejně jako on, s největší radostí svěřil parťákovi několik tajemství. Jedním z nich byla speciální směs brazilské kávy, produkovaná pouze v jihovýchodní pěstírně Minas Gerais na jedné malé, nezávislé farmě podle unikátního receptu. Byla mletá jemněji než většina ostatních směsí a pražená při nižší počáteční teplotě, což bránilo přepražení a dodávalo jí silnější, ale jemnější chuť. Hunter si ji rychle oblíbil, ale jediný obchod, který ji v celém Los Angeles prodával, zavřeli.
Garcia se usmál a z ruksaku vytáhl dva kilové sáčky oné speciální směsi. Položil je na Hunterův stůl.
„Někdo, koho znám, se zrovna včera večer vrátil z Brazílie.“
Hunter se rozzářil štěstím.
„Ano,“ zatvářil se jako kluk, který právě obdržel vytoužený vánoční dárek. „Moc rád si dám ještě hrnek kafe.“
Cestou ke kávovaru Garcia zvedl z podlahy jeden opsaný dopis. Písmo na něm bylo takřka dokonalou napodobeninou originálu. Natáhl krk a podíval se přes parťákovo rameno na hromadu opisů na desce stolu.
„Tys ten dopis přepisoval?“
Hunter pokrčil rameny. „Párkrát, jo. Snažil jsem se na to dívat z různých úhlů.“
„Chceš říct, uvažovat jako vrah.“
Nebylo to poprvé, co se Hunter a Garcia museli vypořádat s vrahem, který s oblibou dráždil policii písemnými vzkazy nebo obrázky.
„Já se až k přepisování nedostal.“ Garcia vrátil papír na Hunterův stůl, pak naplnil přístroj mletou kávou a dolil vodu. „Ale taky jsem skoro nespal. Pokaždé, když jsem zavřel oči,“ ukázal na dopisy, „jsem to viděl.“
„A?“ Hunterův zájem vzrostl.
Garcia zavrtěl hlavou. „Nevím, co si mám myslet, Roberte. Mně to převážně připadá, jako by ten vrah byl typický ‚učebnicový sociopat‘. Víš – velikášské bludy a tak dále. Pravděpodobně věří, že je v každém ohledu nadřazený všem ostatním, obzvlášť intelektuálně, že je moc chytrý, než aby někdy udělal chybu nebo se nechal chytit. To je důvod toho dopisu, ne? Vzdor. Pojďte si mě chytit, jestli si myslíte, že to dokážete.“
Hunter mlčky kývl na znamení souhlasu.
„To, co udělal první oběti,“ pokračoval Garcia a výraz jeho obličeje se měnil ve znechucení, „únos, mučení, znásilnění, všechno – ukazuje, že dosáhl tak vysoké úrovně emocionálního odstupu od ostatních lidí, až teď očividně není schopný cítit nic než hněv nebo vztek nebo snad odpor. Není v něm lítost, pocit viny, soucit, vcítění, láska, nic – vůbec žádné lidské city. Ani si nejsem jistý, jestli někdy něco takového cítil.“
Káva se dovařila. Garcia naplnil dva kelímky a jeden odnesl Hunterovi.
„Díky,“ řekl Hunter. Silné aroma speciální směsi ho přimělo k úsměvu.
„A pak je tu ještě to fakt příšerné,“ pokračoval Garcia.
„Což je?“ zeptal se Hunter.
„Tohle.“ Hunter ukázal na vrahovo zakončení dopisu – JÁ JSEM SMRT. „Dát si vlastní pseudonym?“ Zasmál se. „To je vrchol arogance, ne? Samův syn, Smajlíkový vrah, SMZ vrah – Svázat, mučit, zabít – , Zodiak, Jack Rozparovač, a tak dále… ti všichni to udělali, protože věřili, že jsou něco extra.“
„Zase to velikášství,“ poznamenal Hunter.
„A pořádné,“ souhlasil Garcia. „Ale o sériových vrazích, kteří si rádi dávají přezdívky, víme, že si plánují své vraždy dlouho a mají v úmyslu vraždit ještě déle. To je na tom to strašidelné. Právě proto s oblibou týrají policii dopisy nebo fotkami a podobně. Protože dopis autoritám představuje náramně smělou výzvu – dopis je jako oficiální výzva proměnit vyšetřování ve hru na kočku a na myš – ve hru, kde oni vytvářejí pravidla a mohou je měnit, kdy uznají za vhodné. A protože se rozhodli proměnit to ve hru, mohou si to udělat zábavné. A my jsme právě byli do té hry zataženi.“
Hunter musel souhlasit se vším, co Garcia řekl.
Garciovi bylo také známo, že vrazi, kteří s oblibou dráždí policii zprávami, obvykle také skrývají hluboko v těchto zprávách nějaká vodítka, někdy ve formě hádanky. A Garcia věděl, že nikdo neumí číst mezi řádky lépe než Hunter.
„Tak jo,“ Garcia znovu ukázal na přepsané dopisy na Hunterově stole. „Teď je řada na tobě. Přišels na něco?“
Hunter sklesle zavrtěl hlavou. „Dopis očividně není napsaný ve formě hádanky, a pokud tam něco má nějaký dvojí význam, tak jsem to nedokázal najít. Po pravdě řečeno, čím víc to čtu, čím víckrát jsem to opsal, tím víc mám opačný pocit.“
„Opačný pocit?“ Garcia se zatvářil trochu nechápavě. „Jak to myslíš?“
„Ten, kdo tenhle dopis napsal, do něj vložil značné úsilí, Carlosi, pečlivě volil každé slovo. A to je na tom ujeté. Neudělal to, aby nás mátl, naopak. Dělal to, aby nás nechal co nejméně na pochybách.“
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Garcia všeho nechal, otočil se k parťákovi a spočinul pohledem na dopise na Hunterově stole.
„Tak jo,“ řekl Hunter. „Zkusíme to rozebrat na prvočinitele.“
Posunul kopii dopisu k okraji stolu. Káva mu konečně zchladla natolik, aby si mohl dát první doušek. Chutnala přímo rajsky.
„Podívej se jen na první a druhý odstavec a pověz mi, co podle tebe znamenají. Nesnaž se číst mezi řádky ani hledat dvojí význam. Jen si to přečti a pověz mi, co si myslíš.“
Garcia si nepřinesl židli. Místo toho se sklonil nad Hunterův psací stůl a opřel se o jeho desku oběma dlaněmi.
 
Lidé v tomto městě věří bezpečnostním složkám, jako je Losangeleský policejní sbor, a někdy dokonce i FBI, že jim zaručí bezpečí, že pomohou těm, kdo si neumějí pomoci sami, že napraví křivdy, že je ochrání a že dosáhnou spravedlnosti, děj se, co děj.
Tyto složky mají být nejlepší z nejlepších. Expertní, pokud jde o to, jak se vyznat v lidech a odlišit dobro od zla. Pravda je ale taková, že vidí jen to, co vidět chtějí. A potíž je s tím, že když předstírají slepotu, lidé trpí… lidé jsou mučeni… a lidé umírají.
 
Garcia si přečetl odstavec třikrát, pak se poškrábal na bradě a vrátil se pohledem k Hunterovi.
„Mentoruje, dokonce i opovržlivě, připomíná nám, kdo jsme, co je naše práce, co od nás veřejnost očekává a co se stane, když selžeme nebo uděláme chybu.“ Následovala krátká pauza. „Taky je tu nehorázné obvinění, že vidíme jen to, co chceme vidět. A tahle věta…“ ukázal na ni v dopise. „‚A potíž je s tím, že když předstírají slepotu, lidé trpí… lidé jsou mučeni… a lidé umírají.‘ Je sice hodně agresivní,“ pokračoval Garcia, „ale nezní to jako výhrůžka. Působí jako konstatování.“
„Přesně tak,“ souhlasil Hunter. „Jinak se ty dva odstavce interpretovat nedají, Carlosi. Jsou jasné a zřetelné. Žádná dvojakost, žádný sarkasmus, žádná hra se slovy, žádné dvojsmysly a nic skrytého mezi řádky.“
Garcia se nepřestával soustředit na dopis.
„Teď se podívej na třetí odstavec a pověz mi, co si myslíš. Zase zapomeň na dvojí významy a tak dále. Prostě to čti jako obyčejný dopis.“
 
Takže teď se ptám. Kdyby někdo z těch takzvaných expertů stanul tváří v tvář někomu, jako jsem já, kdyby mi hleděl přímo do očí, uviděl by ve mně pravdu? Viděl by, co se ze mě stalo, nebo by selhal?
 
Garcia se nad tím krátce zamyslel. „To je… výzva,“ řekl. „Vyzývá nás, abychom se ho vydali hledat. Abychom ho vybrali z davu. Abychom ho identifikovali. To je výzva ke hře. Jak už jsem říkal, chce si hrát.“
„Zase správně,“ souhlasil Hunter. „Ale je tu ještě něco. Vlastně to není ani skryté. Jen stačí, když si to důkladně přečteš.“
Garcia svraštil čelo a přečetl si odstavec ještě dvakrát. „Tak jo,“ napřímil se a pokrčil rameny. „Tak to mi tedy uniká. Co ještě? Co nevidím?“
„Nejenže nás vyzývá, abychom ho vybrali z davu, Carlosi. Zpochybňuje, zda budeme schopni vnímat, čím se stal. To je hodně silné prohlášení.“ Hunter opět upil kávy. „Uvažuj o tom, co to slovo vlastně znamená.“
„Říká nám, že nebyl vždycky takový.“ Garcia se na Huntera zadíval a jeho hlas zněl o maličko vzrušeněji než před chvílí. „Nebyl vždycky netvor a vrah. Není to ten tvůj učebnicový případ sociopata, protože se tak nenarodil. Není na to lepší slovo – stal se jím.“
Hunter zvolna přikývl.
„Něco ho změnilo.“
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Muže probudily první paprsky ranního slunce, pronikající skrz špinavé závěsy na okně ve východní stěně jeho malé ložnice. Venku v ulicích už rámusily popelářské vozy projíždějící kolem a kdesi v dálce dvě sirény, kvílející jako kojoti, když vyjí na měsíc.
Se Sharon Barnardovou skončil v časných ranních hodinách, ale byl příliš unavený, než aby řídil až domů, do dvoupodlažního domu někde na severovýchodě Los Angeles. Našel si tu nemovitost už před mnoha lety, ukrytou uprostřed ničeho, obklopenou jen nepoužívanými pozemky. Zaplatil za ni v hotovosti a použil falešné doklady, což znamenalo, že jeho vztah k domu se nikdy nedal vystopovat. Protože byla budova tuze sešlá, dostal ji skoro zadarmo. Po létech oprav a rozsáhlých úprav, které prováděl osobně, získal přímo ideální obydlí. Bez ohledu na to, jaký rámus kdo uvnitř domu dělal, nikdo ho nikdy nemohl uslyšet. Nikdo na něj nikdy nepřijde.
Dvoupokojový byt, v němž se momentálně nacházel, byl jenom nocležiště kdesi ve Východním Los Angeles. Zaplatil nájem předem a v hotovosti. Vlastně ho využíval jen čas od času, když to situace vyžadovala. Jako dnes ráno.
Jakmile muž otevřel oči, spustil nohy z úzkého lůžka, posadil se zpříma a energicky si promnul oči oběma rukama. Neměl hodinky a nikde v místnosti nebyly žádné hodiny, ale to nevadilo. Přesně věděl, kolik je.
Sáhl po lahvičce s lékem, která stála na nočním stolku, vysypal si do dlaně dvě kapsle a hodil je do úst. Nepotřeboval je zapíjet vodou. Jednoduše si naplnil ústa slinami, škubnutím zaklonil hlavu a už byly v něm. Nahý přistoupil k oknu, bosýma nohama kráčel po odřených a poškrábaných prknech podlahy. Venku na ulici zvolna proudil městský život.
Muž přešel do koupelny a zastavil se před malým zrcadlem na stěně hned nad umývadlem. Stěží poznával toho cizince, který se teď na něj díval. Během let se mnohé změnilo. Už nikdy nebude, jaký býval. Věděl to velmi dobře, ale nezáleželo na tom. Jemu ne. Už ne.
Na svém obrazu pozoroval záblesk hrdého úspěchu hluboko v očích a to ho přimělo k úsměvu, což se mu příliš často nestávalo.
Vyčistil si zuby a pak stál pod teplou sprchou, pečlivě se umýval od hlavy až k patě, načež si zbrusu novou žiletkou oholil všechny chlupy z těla včetně hlavy, kterýžto rituál opakoval každé ráno. Když byl hotový, osušil se a vrátil se do ložnice.
Ze šatny vzal jediné dva předměty, které tam visely – tmavý oblek a bílou košili s dlouhými rukávy. Na věšáčku na kravaty na zadní stěně šatny visela jediná černobíle pruhovaná vázanka. Dole ve skříni se nalézala jediná zásuvka. Obsahovala jeden pár bílých boxerek, pár černých ponožek a velký plastový pytel na špinavé prádlo. Navlékl si boxerky a oblékl se, pak vzal prostěradlo, povlak na polštář a vrchní prostěradlo a všechno to nacpal do pytle na špinavé prádlo spolu s oblečením, které měl na sobě předchozí noci.
Přešel do obývacího pokoje, vyndal z dolní zásuvky staré dvouzásuvkové skříňky červenou propisovačku a volný list papíru a poté usedl ke dřevěnému stolu proti oknu.
Muž takřka ani nemusel přemýšlet o tom, co chce napsat. Prošel si to v hlavě už tisíckrát, dokud to dokonale nezformuloval přesně tak, jak to mělo být.
Jakmile byl hotový, pečlivě přeložil dopis v půli a vsunul do hnědé papírové obálky. Tentokrát nebyl list adresovaný starostovi ani žádnému jinému politikovi. Nemusel už opakovat stejný trik, protože tentokrát přesně věděl, komu ho odeslat – detektivu Robertu Hunterovi, divize loupeží a vražd Losangeleského policejního sboru.
„Tak jo, detektive,“ pronesl hněvivým hlasem. „Uvidíme, jak jsi ve skutečnosti dobrý.“
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Přestože let US Airways číslo 667 startoval z Mezinárodního letiště v San Francisku s patnáctiminutovým zpožděním, na Mezinárodním letišti v Los Angeles přistál přesně na čas, v 8.55 ráno.
Tom Hobbs byl vrchním stevardem plně obsazeného letu, který trval hodinu a pětadvacet minut, a nezahálel ani na vteřinu. Když letadlo dosedlo, měl už Tom v hlavě úplný guláš.
Trmácel se přes letištní budovu a táhl za sebou svůj letecký kufřík. Byl unavený, měl kocovinu a trpěl nevolností, ale to nejhorší už měl za sebou. Nebo si to aspoň myslel.
Tom si nasadil sluneční brýle a vyšel z budovy do dalšího parného letního dne. Venku se na okamžik zastavil a snažil se rozhodnout, co dál. Na letiště přijel včera ráno autem. Nechal je na parkovišti centrálního terminálu, v budově 2A, ale nebyl v stavu řídit. Byl roztřesený, hlava už ho bolela tak intenzivně, že by to probudilo i mrtvého, a ještě nic nejedl; za to vše vděčil koktejlu drog, které během noci zkonzumoval. Nakonec se rozhodl naslouchat rozumu, nechat auto, kde je, a jet domů taxíkem.
Téměř patnáctikilometrovou trasu z losangeleského LAX k domu, který sdílel se Sharon ve čtvrti Venice, urazil taxikář za necelou půlhodinu. Dvakrát už Tom téměř řidiče požádal, aby zastavil u krajnice. Ze stálého zastavování a rozjíždění, způsobeného světly na křižovatkách a hustým dopravním provozem, se mu chtělo zvracet, ale nějak se mu to podařilo vydržet.
„Je to tam vzadu dobrý?“ zeptal se taxikář při pohledu na pasažéra do zpětného zrcátka. Tom se povaloval na sedadle s hlavou opřenou o okénko, oči zavřené.
Odpověď byla stěží slyšitelná.
„Kámo, není vám nic? Nemám zastavit? Nevypadáte nejlíp,“ ptal se řidič dál a tentokrát snížil rychlost.
Tom násilím otevřel oči. „Ne, to je dobrý. Bude mi fajn, až dorazím domů a trochu se vyspím.“
Řidič už nemluvil, ale šlápl na to a nepřestával Toma kontrolovat přes zpětné zrcátko každé dvě minuty. Čím rychleji to na udanou adresu stihne, tím líp. To poslední, oč stál, bylo čistit poblinkané zadní sedadlo.
Tom vystoupil z taxíku a zamžoural do denního světla, které mu připadalo ostré i skrz tmavé brýle. Z oslnivého jasu se mu zase udělalo špatně. Zhluboka se nadechl v naději, že to postačí, aby udržel nevolnost na uzdě.
„Musím přestat takhle kalit,“ říkal si pro sebe cestou k domu. Nebylo to však rozhodně poprvé a pravděpodobně ani naposled, co ta slova recitoval. Tělo je slabé, přiznával si mnohokrát.
Když se zastavil u domovních dveří, zakručelo mu v břiše tak hlasitě, až ho napadlo, že mu snad tlusté střevo požírá tenké. Navzdory tomu, jaký měl hlad, plánoval si však Tom jídlo až na později. Momentálně jen toužil padnout do postele a spát až do zítřejšího rána.
Sáhl po klíči a vsunul ho do zámku domovních dveří. v žaludku mu znovu zaburácelo, tentokrát ještě hlasitěji a déle, až se trochu přikrčil bolestí. Tak jo, možná si sní čokoládovou tyčinku nebo něco takového, než půjde do postele, jen aby se břicho přestalo bouřit.
Tom se pokusil otočit klíčem, ale ten se nepohnul.
„Hu!“
Zkusil to ještě dvakrát.
Nic.
„Co je, sakra?“ stiskl kliku. Dveře byly nezamčené. To přišlo Tomovi velice divné. Nikdy nezapomínali zamykat dveře, ani když byliuvnitř domu. Venice nebyla právě nejbezpečnější čtvrtí Los Angeles.
„Sharon,“ zavolal a otevřel dveře.
První, co ho zasáhlo, byl zápach, podivné kombinace hniloby a hořkosladkosti, která jako by se mu vedrala do chřípí a pak se usadila vzadu v hrdle, až se zakuckal a zvedl se mu žaludek. Ucítil kapku žluči, stoupající jícnem až do úst. Kdovíproč ji zase polkl, místo aby ji vyplivl.
Tom za tmavými brýlemi pevně zavřel oči. Ze zápachu se mu také rozslzely oči. Sundal si brýle a promnul oči.
„Co to kurva je? Sharon?“ zavolal znovu. Nechala snad v tomhle horku vyndané z lednice celé kuře?
Párkrát zakašlal, než konečně vzhlédl a zadíval se do obývacího pokoje. Viděl ještě napůl rozmazaně, takže pár vteřin trvalo, než se mu zrak zaostřil.
Tom okamžik váhal, jeho unavený a zmatený mozek se pracně snažil pochopit groteskní obrazy, které do něj vysílaly zrakové nervy. Realita se právě proměnila v nejodpornější noční můru, co kdy zažil.
„Cože?“
Šepot se mu zadrhl v hrdle a tělem projel nával adrenalinu. Páteří a do srdce mu vystřelily projektily nezvladatelného strachu. Hořká žluč mu znovu vyjela ze žaludku vzhůru, ale tentokrát jí nebyla jen kapka a tentokrát už ji Tom nebyl schopen všechnu spolykat.
Zvratky mu explodovaly z úst dřív, než se složil na podlahu, do kaluže krve, v niž se jeho obývací pokoj proměnil.



31
 
„Něco ho změnilo?“ vraštila čelo kapitánka Blakeová. Seděla za psacím stolem a věnovala se čerstvému šálku kávy. „Jak to, Roberte?“ Vlasy měla rozpuštěné, zastrčené za uši a na sobě úzkou černou sukni s těsně přiléhavou bavlněnou blůzou švestkové barvy. Pozvala si Huntera a Garciu do své kanceláře, jakmile dorazila do BPS.
„Skutečně nevím jak, kapitánko,“ odvětil Hunter. „Ale jsem si úplně jistý tím, že velmi pečlivě volil slova, která v dopise použil, usilovně se snažil vyhnout pochybnostem. Třetí odstavec končí: ‚ Viděl by, co se ze mě stalo, nebo by selhal?‘ Klidně mohl napsat ‚viděl by, čím jsem?‘ Nebo ‚Kým jsem?‘ Nebo ‚netvora ve mně?‘ Nebo něco v tom duchu.“
„Ale nenapsal,“ zaklonila se v křesle.
„Ne, nenapsal. Určitě vybral slovo ‚stalo‘ z nějakého konkrétního důvodu.“
„A vy si myslíte, že je to proto, že chce, abychom pochopili, že nebyl vždycky psychopat. A ať už ho potkalo cokoli, dovedlo ho to k rozhodnutí začít zabíjet lidi.“
Hunter kývl.
„Jako co, například?“
Hunter pokrčil rameny. „V dopise nic neprozrazuje, takže momentálně se to nedá říct. Každý jedinec reaguje na různé situace jinak, kapitánko, to přece víte. Každý má jiný bod zlomu. Někteří lidé vydrží hodně, než jim přeskočí v hlavě, pokud vůbec někdy. Jiným stačí míň. Dokonce i fyzická choroba může potenciálně změnit někoho ve vraha.“
„Počkejte moment,“ přerušila ho kapitánka. „Fyzická choroba?“
Garcia se na Huntera také skepticky zadíval.
„Ano,“ potvrdil Hunter. „Historie je plná různých případů. V Americe je patrně nejslavnějším příkladem Charles Whitman.“
Kapitánka Blakeová se na okamžik zarazila, pátrala v paměti. Konečně se jí to jméno vybavilo. „Charles Whitman? Nebyl to odstřelovač z texaské zvonice?“
„Přesně tak,“ rozpomněl se už i Garcia.
Charles Whitman byl vysloužilý příslušník námořní pěchoty Spojených států, který se stal jedním z nejslavnějších masových vrahů v dějinách země. Prvního srpna 1966 zahájil své vraždění tím, že zabil manželku a pak svou matku. Jakmile byly mrtvé, odjel na Texaskou univerzitu v Austinu, kde studoval techniku, a vyzbrojen četnými střelnými zbraněmi a několika stovkami dávek munice vystoupil na nejvyšší bod kampusu, na věž s hodinami u hlavní budovy. Odtud nazdařbůh střílel náhodné kolemjdoucí skoro dvě hodiny, dokud ho nakonec nezastřelil austinský policista Houston McCoy. Během těch dvou strašlivých hodin se Charlesi Whitmanovi podařilo čtrnáct lidí zabít a dvaatřicet zranit.
Tisk pochopitelně rychle ocejchoval Whitmana jako netvora – ale teprve pak policie objevila dopis, který po sobě Whitman zanechal. Sebevrahův dopis na rozloučenou, jak se záhy ukázalo, protože Whitman si byl jistý, že toho dne zemře.
Dopis všechny šokoval. Whitman v něm přiznával, že jemu samotnému připadá jeho chování zcela nevysvětlitelné. Začínal dopis sdělením, že zbožňuje svou manželku i matku a že nemá zdání, proč dělá to, co dělá. Dále pak vysvětloval, že v posledních několika měsících ho prakticky užírají trýznivé bolesti hlavy, jaké ještě nikdy nezažil, a že tyto bolesti hlavy s sebou přinášejí nepřekonatelné pocity zuřivosti a destruktivní impulzy, jimž čím dál hůř odolává.
Protože si byl jistý, že toho dne zahyne, Whitman na konci svého dopisu prosil příslušné orgány, aby byl jeho mozek pitván kvůli známkám fyzického onemocnění. Úřady mu vyhověly a zjistilo se, že Charles Whitman měl mozkový nádor, zřejmě jen několik měsíců starý. Tumor se nalézal v hypotalamu a tlačil na amygdalu. Koroner potvrdil, že Whitmanovy strašlivé bolesti hlavy určitě způsoboval nádor. V USA otevřel Whitmanův případ dveře ke zcela novému přístupu psychologů a psychiatrů k duševnímu stavu údajně sociopatického vraha.
„Takže říkáte, že náš vrah by teď mohl mít nádor na mozku?“ zeptala se kapitánka Blakeová napůl sarkastickým tónem.
„Mohl,“ připustil Hunter. „Ale tak jsem to nemyslel, kapitánko. Jen se snažím zdůraznit skutečnost, že při tom, jak málo toho máme, nezbývá než v téhle chvíli spekulovat, a to nás nikam nedovede. To všichni víme.“
„A nepřipadá vám, že hledáte moc velký význam za každým slovem, co ten cvok napsal?“ odpálila ho kapitánka. „Nemyslíte, že nám mohl ten dopis poslat, jen aby s námi vyjebal? Jak prve naznačil Carlos – aby nás svedl na špatnou cestu? Všichni víme, že už to tady bylo mockrát. Koneckonců, ten dopis slibuje, že dneska do východu slunce budeme mít další oběť.“ Kapitánka se otočila k velkému panoramatickému oknu a ukázala na oblohu. „No, slunce už rozhodně vyšlo, a zatím nemáme nic. Co my víme, možná blufoval, Roberte. Ten dopis mohl být je trik.“
„To tam nestojí, kapitánko,“ odvětil Hunter.
Kapitánka Blakeová se na něj zamračila. „Nestojí?“
„Ne. V dopise stojí, že než zítra vyjde slunce, to jest dnes, někdo jiný to uvidí a taky pocítí. Mluví o netvorovi, kterým se stal. Sděluje nám, že než dneska vyjde slunce, někdo jiný bude trpět a zemře jeho rukou. V dopise nestojí nic o tom, že nám oběť bude předána. Jestli se rozhodne udělat to samé, co udělal Nicole Wilsonové, a ohlásit to přes ústřednu, můžeme čekat telefonát dnes odpoledne, zítra, příští týden nebo kdykoli potom. Tančíme, jak on píská, kapitánko, a může měnit rytmus, kdy se mu zachce.“
Kapitánka Blakeová přemílala v duchu jeho slova, sáhla po šálku kávy a napila se.
„A ne,“ dodal Hunter, „nevěřím, že poslal starostovi ten dopis s úmyslem dělat si z nás srandu. Ta polaroidová fotka a znetvořené tělo oběti jsou důkazy, že to myslí víc než vážně.“
Kapitánka Blakeová chtěla užuž říci ještě něco, ale vtom jí na stole zazvonil telefon.
„Moment,“ řekla a přijala hovor.
Nebylo zapotřebí slov. Výraz v jejích očích, upřených na detektivy, jim sdělil vše, co potřebovali vědět.
Vrah neblufoval.
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Dům se nalézal v hezké slepé uličce na konci malé soukromé silnice ve Venice, jen dva bloky od pláže. Byl natřený na bílo, s modrými rámy oken, sedlovou střechou a malou předzahrádkou, jež na první pohled naléhavě potřebovala trochu péče. Pozemek lemoval po kolena vysoký bílý dřevěný plot; budova stála kus od ulice, což ji ještě víc izolovalo od sousedů. Plot však sloužil výlučně jako dekorace, ne k zajištění pozemku. Nikomu by nezabránil dostat se do domu ani na zadní dvorek. Přístup do všech dveří a oken byl učiněná hračka.
Napravo od domu stála garáž pro jedno auto, ale na příjezdové cestě parkoval jen hlídkový policejní vůz a dodávka z forenzního. Přestože dům byl zastrčený na konci soukromé a velmi tiché ulice, za policejní páskou už se shromáždil početný dav zvědavých čumilů, který se značnou rychlostí rozrůstal.
Garcia zastavil u jednoho ze tří černobílých policejních vozů, zaparkovaných na ulici hned u domu. Byla tu také média, vytvářející v okolí ještě větší tlačenici.
Dvojice reportérů poznala detektivy z útvaru UN, když vystoupili z Garciova auta, a okamžitě na ně přes ulici začala pokřikovat otázky.
Odpovědi se však novináři nedočkali. Hunter a Garcia se ani neotočili, aby je vzali na vědomí, jenom ukázali své průkazy dvěma policistům střežícím okraj vymezeného prostoru a shýbli se, aby prošli pod žlutou páskou označující místo činu.
Třetí policista, jenž stál nalevo od zápraží domu, oba nově příchozí uviděl a zamířil k nim.
„Vy jste z útvaru UN?“ zeptal se, když se přiblížil.
Strážníkovi bylo málo přes čtyřicet, měl přírodní opálení, bradu s dolíčkem a hustý černý knír, jehož údržbě očividně věnoval spoustu času. Oči měl tmavé jako noc, ale výraz v nich byl zdráhavý, ba i vystrašený.
„Ano, to jsme my,“ odvětil Garcia a ukázal odznak, připnutý k opasku. Hunter učinil totéž.
„Já jsem seržant Perez ze Západního okrsku,“ podal jim ruku.
Oba detektivové ji stiskli a představili se.
„Západní okrsek převzal dnes volání z devětsetjedenáctky,“ sděloval jim seržant. „Já byl na místě první. První ve dveřích.“
Zamířili směrem k domu.
„Tak jo, copak tu máme?“ zeptal se Garcia.
Seržant Perez se zastavil a sjel ustaraným pohledem od Garcii k Hunterovi.
„Nevím přesně, jak to nazvat.“ Tón jeho hlasu zněl obezřetně. Spočinul pohledem na domě před sebou a mírně, nevěřícně potřásl hlavou. „Jsem u policie přes dvacet let, celou tu dobu v Los Angeles. Bůhví, že jsem byl na místech činu, která se nedají popsat slovy, a nic mi je nedokáže vymazat z paměti. Ale tamtomu…“ kývl hlavou směrem k domu, „…je všechno, co jsem kdy viděl, na hony vzdálené. Nelidské, to je jediné slovo, co mě napadá. Daleko víc než jen sadistické.“
Tím se vysvětluje početná účast médií, pomyslel si Hunter. Zpráva o tom, jaké násilí pachatel použil, očividně prosákla do médií, což nebylo nic překvapivého. Novináři nejenže nonstop skenovali policejní rádiovou frekvenci, ale také za zprávy podobného druhu platili informátorům z řad policejního sboru, a platili dobře.
Ocitli se na zápraží, kde pilně pracovala dvojice forenzních techniků. První zjišťoval, zda na dřevěných prknech podlahy nejsou šlépěje nebo nějaká rezidua, která po sobě mohl vrah zanechat. Druhý snímal otisky prstů z kliky a rámu dveří. Na bleděmodré barvě dveří byly dva jasně znatelné krvavé otisky rukou.
„Anonymní volání na devět set jedenáct?“ zeptal se Hunter.
K jejich překvapení zavrtěl seržant Perez hlavou.
„Kdepak. Tělo našel spolubydlící oběti,“ ukázal hlavou na policejní vůz, zaparkovaný na příjezdové cestě. Dveře u spolujezdce byly otevřené. Na sedadle seděl s nohama na zemi, lokty opřenými o kolena a obličejem zabořeným v dlaních vysoký hubený muž, na pohled asi třicetiletý. Krátké tmavohnědé vlasy měl úplně rozcuchané a na sobě měl mimo veškerou pochybnost uniformu leteckého stevarda. Část bílé košile a předek tmavomodrého saka byly zjevně pokryté krví.
„Jmenuje se Thomas Hobbs,“ pokračoval seržant Perez. Četl to z poznámkového bloku, který prve vyjmul z pouzdra na policejním opasku. „Třiadvacet let. Narodil se a vyrůstal tady v Los Angeles, v Pomona Valley. Sdílí tenhle dům s jednou další osobou, Sharon Barnardovou, která je podle pana Hobbse – a tento jeho závěr se zakládá čistě jen na špercích, které měla na sobě – zřejmě obětí. Oba pracovali u US Airways.“
„Počkejte moment,“ přerušil ho Garcia. „Je zřejmě obětí?“
Garcia měřil metr pětaosmdesát. Perez metr pětašedesát. Seržant musel zaklonit hlavu, aby se mohl detektivovi podívat do očí.
„To nejspíš pochopíte, až vejdete dovnitř.“
Garcia vrhl na Huntera ustaraný pohled.
„Pan Hobbs byl pryč půldruhého dne,“ vysvětloval seržant Perez. „Dnes ráno byl vrchním stevardem letu ze San Franciska zpátky do Los Angeles. Nebylo mu nejlíp, takže se po přistání rozhodl nechat auto na LAX a jet domů taxíkem. Oběť našel, jen co otevřel domovní dveře.“
Seržant přešlápl z nohy na nohu.
„Žádné překvapení, že ten pohled na něj byl moc a že se zhroutil. To bylo ještě předtím, než zavolal na devět set jedenáct.“ Perez otočil stránku v bloku. „Jak omdlel, padl dopředu, do obývacího pokoje. Tím se vysvětluje ta krev na oblečení. Ještě je v šoku, takže dostat z něj momentálně nějaké souvislé informace je nadlidský úkol, ale beze všeho to zkuste, jestli chcete. Mně trvalo půl hodiny, než jsem získal tady těch pár údajů.“ Zakýval blokem, který držel.
„Nějaké informace o té ‚možné‘ oběti?“ zeptal se Hunter.
„Velice málo,“ Perez znovu nahlédl do bloku. „Jmenuje se Sharon Barnardová. Dvaadvacet let. Taky se narodila a vyrůstala tady v Los Angeles. V rychlosti jsme to prověřili u US Airways. Poslední služba – zpáteční let do Kansas City – jí skončila včera odpoledne. V sedmnáct dvacet pět přistála na LAX. Nic nenasvědčuje tomu, že by po odjezdu z letiště šla ještě někam jinam, takže předpokládáme, že mířila rovnou domů. Vzhledem k dopravní špičce, a pokud nikde nezastavovala na nákup nebo tak, dorazila pravděpodobně domů někdy mezi osmnácti třiceti a devatenácti nula nula.“
Hunter a Garcia chápavě přikývli.
„Nějaké stopy vloupání?“ Hunterův dotaz směřoval spíš k forenznímu technikovi, kontrolujícímu domovní dveře.
Technik přestal snímat otisky z veřejí, ohlédl se na detektiva a zavrtěl hlavou.
„Tady nic. Rám není poškozený ani prasklý. Zámek nebyl otevřený násilím ani šperhákem. Máme dvoje otisky z kliky. Soudě jen podle velikosti, jedny patří ženě. Ty krvavé otisky dlaně…“ ukázal na jeden hned nad klikou a druhý na vnější straně veřejí, „patří tomu chlápkovi, co našel mrtvolu.“ Ukázal na policejní vůz na příjezdové cestě. „Přidržoval se dveří a rámu, když vstával z podlahy potom, co omdlel.“
„Našli jste místo, kudy se dostal dovnitř?“ zeptal se Hunter. „Máte představu, jak to pachatel udělal?“
„Ne, zatím nic. Domovní dveře byly zřejmě odemčené, když spolubydlící přijel domů,“ sděloval technik. „Všechna okna jsou nepoškozená a všechna byla zavřená a zajištěná zevnitř. Zadní dveře byly taky zamčené.“
„Tumáte,“ seržant Perez podal Hunterovi a Garciovi dvě zbrusu nové tyvekové kombinézy v neprodyšně uzavřených plastových sáčcích.
Oba detektivové sáčky přijali, roztrhli je a začali se oblékat. Když byli hotovi, přetáhli si přes hlavy kapuce a pak si navlékli latexové rukavice.
„Upřímně bych doporučoval použít i roušky přes nos,“ poznamenal seržant Perez.
S nasazenými rouškami přistoupili k domovním dveřím. Forenzní agent, který snímal otisky z kliky a veřejí, ustoupil doprava a otevřel dveře.
„Pozor na krev,“ poznamenal seržant Perez, otočil se a odcházel.
Hunter a Garcia konečně vstoupili do obývacího pokoje a okamžitě se zastavili. Jejich oči se snažily všechno pojmout, ale mozky měly co dělat, aby výjev před nimi vůbec vnímaly.
Garcia vydechl a šeptem ze sebe vypravil.
„Co to kurva je?“
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Dveře domu vedly rovnou do malého a stroze zařízeného obývacího pokoje s kuchyňským koutem vzadu. Čtvercový stůl stál asi metr dvacet od sporáku, jenž se nalézal uprostřed kuchyňské linky. Nalevo byla lednička, hned vedle ní dveře do krátké chodby, směřující hlouběji do domu. Žádné okno nebylo otevřené a všechny závěsy zůstaly zatažené, ale místnost byla jasně osvětlená zásluhou dvou silných kriminalistických reflektorů na trojnožkách, postavených v protilehlých koutech místnosti.
Prostor obývacího pokoje byl pokrytý béžovým hrubě tkaným kobercem. Většinu západní stěny zabírala vysoká nábytková sestava z černého dřeva. Na ní se nalézalo několik dekorativních předmětů. Žádná televize. Několik kroků od sestavy, směrem do středu místnosti, stály tmavomodrá látková pohovka, stejné křeslo a černý konferenční stolek.
Hunter a Garcia vydechli takřka zároveň, ale ani jeden z nich nepronesl ani slovo, zrakem stále ještě pojímali celý prostor, který byl úplně zalitý krví – nábytek, okrasné předměty, stěny, strop, závěsy… vše bylo pokryto karmínově rudými stříkanci.
Do koberce pod jejich nohama se vsáklo velké množství krve, ale nyní byl pokrytý silnou ochrannou průhlednou plastovou fólií, což naznačovalo, že technici už podlahu vyfotografovali a vysavačem posbírali veškerá vlákna, vlasy, stopy a rezidua. Ochranná plachta měla zabránit tomu, aby některý forenzní technik, detektiv nebo kdokoli jiný, kdo vstoupí na místo činu, roznášel krev na botách, protože bylo prakticky nemožné pohybovat se obývacím pokojem a nešlápnout přitom do kaluže krve.
Místnost plnil odporný zápach lidského masa v počátečních stádiích rozkladu, takže oba detektivové byli i přes roušky nuceni dýchat převážně ústy.
Slova JÁ JSEM SMRT byla napsaná obrovskými krvavými písmeny na koberci jen pár kroků před tím, co bylo nepochybně ústředním motivem odporného obrazu, v nějž se obývací pokoj proměnil. Tím ústředním motivem byla Sharon Barnardová.
Byla nahá a přivázaná k židli s kovovým rámem, obrácené čelem k domovním dveřím. Kotníky měla pevně připoutané k nohám židle plastovými jednorázovými pouty. Paže byly spoutané v zápěstích vzadu, za opěradlem židle, stejnými pouty s plastovou západkou. Celé tělo měla pokryté krví. Krví, jež pocházela z obličeje a stékala jí po trupu a nohou, než se vsákla do koberce pod židlí. Z obličeje, který už tam jednoduše nebyl.
„Má zbroušený obličej.“
Slova pronesl forenzní technik, jenž stál u silného reflektoru na východním konci místnosti. Měřil asi metr třiaosmdesát, měl sportovní postavu, vysedlé lícní kosti a výraznou bradu. Na rozdíl od Huntera a Garcii neměl přes nos roušku. Pach tlejícího masa mu zřejmě nevadil.
Garcia se k němu otočil, ale Hunter dál věnoval veškerou pozornost oběti před sebou.
„Jsem doktor Bennett Snyder,“ přistoupil muž k detektivům. „Přidělili mě na tohle místo činu jako vrchního forenzního technika.“
„Detektiv Carlos Garcia, útvar UN losangeleské policie. Vy jste tu nový,“ dodal Garcia beze zloby. Vrchním forenzním technikem, jenž měl na starosti většinu míst ultranásilných trestných činů, byl Mike Brindle. Hunter a Garcia s ním pracovali léta.
„V Los Angeles snad,“ odvětil. „Ale forenzním technikem jsem už přes deset let. Zrovna mě přeložili ze Sacramenta.“
Garcia s omluvným výrazem opáčil: „Vítejte v Los Angeles. Tohle je detektiv Robert Hunter.“
Hunter se konečně obrátil k forenznímu doktorovi, ve tváři němou otázku.
Doktor Snyder ji pochopil a kývl, aby potvrdil své předchozí konstatování. „Ano, slyšel jste správně, detektive. Pachatel použil na její obličej silnou obyčejnou kruhovou brusku,“ ukázal na přístroj ve velkém plastovém sáčku na důkazy, ležícím na kuchyňské lince. „Ten typ se používá na broušení tvrdého dřeva a kovu,“ dodal. „Tím se vysvětluje vzorec rozstřiku krve po místnosti, a proč sahá až na strop, stěny a závěsy.“
Přístroj na kuchyňské lince byl šedé barvy a měl silnou rukojeť pokrytou gumou. Na horní části rukojeti se nalézal spínač, právě v úrovni palce toho, kdo brusku obsluhoval. Velmi snadné ovládání. Jako většina předmětů v obývacím pokoji byla i ruční bruska zmáčená krví.
„Jestli vrah použil na její obličej ruční brusku,“ ozval se Garcia, „znamená to, že byl i on sám pokrytý krví.“
„Tak o tom není pochyb,“ potvrdil doktor. „A tím se vysvětluje těch několik šlápot, co vidíte po obývacím pokoji a v kuchyni.“ Ukázal na několik otisků nohou, jimiž byl posetý béžový tkaný koberec a dlaždicová podlaha v kuchyni. „Vzhledem ke vzorci šlépěji,“ pokračoval doktor, „bych řekl, že vrah měl nějaký ochranný oděv. Přinejmenším na nohou. Velikost nohy je podle všeho jedenáct.“
Garcia pohlédl na parťáka a zkřivil obličej. On i Hunter věděli, že boty číslo jedenáct nosí asi šedesát osm procent mužské populace v USA.
Hunter opatrně vykročil blíž k tělu. Garcia a doktor Snyder ho následovali. Koberec nasáklý krví při každém kroku pod jejich vahou začvachtal o tlustou plastovou plachtu, přičemž vznikal podobný vrzavý zvuk, jako když se chodí v gumových pantoflích po mokré podlaze.
Protože hlava oběti klesla dopředu a dolů, takže většina toho, co bývalo obličejem, byla skrytá, musel si Hunter před ni dřepnout, aby lépe viděl. To, co spatřil, bylo groteskní. Obličej měla skoro úplně seškrábaný, od čela až k bradě. Zbyla jen gumovitá změť masa, svalů, chrupavek a krve. Většina obličejových kostí byla plně odhalená. Levá oční bulva přišla do styku s bruskou. Duhovka, zornice, rohovka a řasnaté tělísko byly odstraněny, takže vytekla rosolovitá substance, jež tvoří většinu oční koule, bulva se vyprázdnila a zůstal oční důlek vystlaný všeho všudy želatinózní materií a odhalený zrakový nerv. Zato pravé oko zůstalo úplně ušetřeno. Bylo nedotčené, postříkané krví a otevřené dokořán; zíralo mrtvě a mrazivě. Jako by všechno utrpení, jemuž byla podrobena, a všechna trýznivá hrůza, kterou pociťovala, zůstaly zachycené na povrchu pravého oka jako fotografická momentka.
Nos také úplně zmizel. Byl zbroušený až k nosní kosti. Rty už neexistovaly a v jejich nepřítomnosti byly plně odkryté horní i dolní oblouky zubů. Některé přední zuby také přišly do styku s povrchem brusky.
Garcia si dřepl vedle Huntera. Vydržel jen pár vytřeštěných vteřin, než ho žaludek donutil odvrátit pohled.
„Ježíši Kriste.“
Zase vstal.
Doktor Snyder dopřál Hunterovi chvilku času, než opět promluvil.
„Rigor mortis už začal nastupovat, ale ještě není naplno rozvinutý.“
Hunter i Garcia věděli, co to znamená – oběť je mrtvá méně než dvanáct hodin.
Hunter se podíval na hodinky.
„Takže zemřela dnes, někdy v časných ranních hodinách, ne včera večer.“
„Řekl bych, že ano,“ souhlasil doktor. „Ale budete si muset počkat na pitevní zprávu, tam bude přesnější časové určení.“
Hunter konečně odtrhl pohled od znetvořeného obličeje oběti a zvolna začal prohlížet zbytek těla – trup, břicho, nohy a chodidla. Vstal a prostudoval také zátylek, ramena a horní část zad. Na rozdíl od Nicole Wilsonové tato oběť neměla žádné viditelné řezné rány ani oděrky na žádné jiné části těla. Vrah jí neproťal pokožku ostrým ani tupým nástrojem, ani ji nebičoval býkovcem jako první oběť.
„Zdá se, že žádné životní orgány nebyly postiženy,“ oslovil Garcia doktora Snydera. „Nějaký odhad, co mohlo být příčinou smrti? Vykrvácela ze zranění obličeje?“
Doktor se rozhlédl po místnosti, na okamžik spočinul zrakem na největší kaluži krve přímo pod židlí oběti, pak se setkal s Garciovým tázavým pohledem.
„Bez pořádného posmrtného ohledání si nemůžu být na sto procent jistý, detektive, ale pravděpodobně šlo o kombinaci množství krve, kterou ztratila, a obrovské bolesti. Srdce jí běželo třikrát rychleji než normálně ve snaze nahradit ztrátu krve. Jak vidíte, všechny nervy v obličeji byly úplně odkryté, což znamená, že její mozek dostával každou vteřinu nepředstavitelné množství bolestivých signálů. To představovalo ještě větší stres pro srdce i mozek. V takových situacích není nijak vzácné, že srdce prostě vypoví službu nebo mozek vyšle signál k zastavení dýchání a plíce jednoduše přestanou nabírat kyslík.“
„A jak dlouho by to trvalo?“ promluvil znovu Garcia.
„To se nedá určit,“ odvětil doktor Snyder. „Záleží na dvou hlavních faktorech – fyzické a duševní síle oběti. První dojem je takový, že fyzicky byla silná dost, jak sami vidíte. Mladá. Dobrý svalový tonus. Žádná nadváha. Jak silné měla srdce, to je taky klíčový faktor, ale duševní síla je víceméně to hlavní, co v takových situacích jako je tahle určuje váš osud. Jak moc chtěla žít potom, co jí serval obličej? Mozek může dál silou vůle nutit tělo k boji, nebo mu prostě může říct, aby to vzdalo. Smrt u ní mohla nastat během pěti minut, nebo taky po několika hodinách.“
Hunter přistoupil ke kuchyňské lince a k sáčku na důkazy obsahujícímu kruhovou brusku. Nebyl to nejnovější model, ale také ne zastaralý, čímž se značně ztíží identifikace obchodu, kde byl zakoupen. Hunter se podíval na spodní stranu rukojeti. Sériové číslo bylo vypilované.
„Vrah to nechal na podlaze,“ ozval se doktor Snyder. „U židle oběti. Vůbec se to nepokusil ukrýt.“
Vedle brusky ležely dva menší sáčky na důkazy. Každý z nich obsahoval jeden brusný kotouč o průměru 125 milimetrů. Oba byly použité a hodně nasáklé krví.
„Kotouče se našly v koši na odpadky,“ doktor přistoupil za Hunterem ke kuchyňské lince a ukázal na plastový odpadkový koš v rohu naproti ledničce. Několik krvavých šlépějí prozrazovalo vrahovu trasu, když přecházel po kuchyňské podlaze směrem k odpadkovému koši a pak se vracel ke spoutané oběti.
Garcia se vrátil do obývacího pokoje. Zaujal ho vzorec šlépějí.
Hunter si chvilku prohlížel použité kotouče. Jeho následující slova všechny zmátla.
„Vydržela o hodně déle než pět minut.“
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„Prosím?“ otázal se doktor Snyder.
„Říkal jste, že smrt mohla nastat během pěti minut nebo po několika hodinách,“ vysvětloval Hunter. „Nemůžu vám s jistotou říct, jak dlouho vydržela, ale bylo to o hodně víc než pět minut.“
Doktor nechápal Hunterovu sebejistotu.
„Můžu se zeptat, jak to, že jste si tak jistý?“
Hunter přešel na druhou stranu kuchyňské linky a přitom dával pozor, aby se vyhnul šlépějím na dlaždicové podlaze.
„Protože vrah udělal ne jednu, ale dvě pauzy, a klidně přešel k tomu odpadkovému koši vyhodit použité brusné kotouče.“ Hunter dopřál doktorovi možnost vstřebat závažnost svých slov.
„Kdyby už byla oběť mrtvá,“ pochopil doktor Snyder, co mu prve uniklo, „k čemu by bylo vyměňovat kotouče a pokračovat v mučení?“
Hunter zůstal zticha.
„Ale stejně se to mohlo odehrát za necelých pět minut, nebo za dobu jen o málo delší?“ trval na svém Snyder. „Pět minut by vám připadalo jako celá věčnost bolesti, když vám někdo tiskne na obličej brusku, nemyslíte?“
Hunter, který prve kontroloval koš na odpadky, se vrátil ke kuchyňské lince a uchopil jeden ze sáčků na důkazy, obsahující vyhozený brusný kotouč. „Vyznáte se vůbec v bruskách?“ zeptal se. „Jste kutil?“
„Nijak zvlášť, ne. Proč?“
„Tyhle kotouče jsou na bázi textilu, ne oxidu hlinitého ani keramiky,“ vysvětloval Hunter. „Tím pádem jsou o trochu lehčí než většina ostatních. Zrnitost je podle stupnice institutu CAMI jeden tisíc, což znamená, že jde o mikrozrnitost. V tomto případě – ultrajemnou. Čím vyšším číslem je zrnitost označená, tím menší je úbytek materiálu při obrušování. Ve Spojených státech se označení CAMI jeden tisíc používá pro nejjemnější zrnitost brusného kotouče, co existuje. Používá se vlastně jen k finálnímu broušení a leštění tlustých nátěrů, ne k obrušování dřeva, kovu, plastu nebo něčeho jiného.“
Hunter opět nechal svá slova pár vteřin působit na posluchače.
„Kdyby vrah použil kotouč s hrubším zrněním,“ pokračoval Hunter, „poškození pokožky, svalů a kostí by nastalo v mnohem větším rozsahu a daleko rychleji.“
Doktor Snyder zvolna vydechl a přitom se vrátil pohledem k oběti. „Takže tím, že vybral správný typ kotouče, ji udržel déle naživu a tím prodloužil její utrpení.“
Hunter kývl. „Teoreticky ano.“
„Jak jsem řekl,“ poznamenal Garcia po krátké odmlce. „Vítejte v Los Angeles, doktore, ve městě, kam si magoři chodí hrát.“
„Tak vy jste tedy kutil?“ zeptal se doktor Huntera.
„Ne, vlastně ne.“
„Tak jak to, že toho tolik víte o ručních bruskách?“
„On hodně čte,“ prohodil Garcia, předvídaje parťákovu obvyklou odpověď.
Hunter pokrčil rameny. „Čtu, ale to není ten důvod.“
Garcia se zarazil a se zájmem se na něj zadíval.
„Asi před rokem,“ vysvětloval Hunter, „jsem pomáhal jedné kamarádce předělat obývák. Musel jsem používat nástroj hodně podobný tomuhle.“
Garcia se znovu zahloubal do vzorce šlépějí na koberci. Za pár minut ho cosi upoutalo. Dřepl si, aby na to lépe viděl.
„Roberte,“ zvolal téměř vzápětí. „Pojď se na něco podívat.“
Hunter a doktor k němu přistoupili.
Garcia je upozornil na místo na koberci, vzdálené asi půldruhého metru mírně doleva od židle oběti, hned vedle shluku šlápot.
Hunter a doktor Snyder si dřepli vedle Garcii a ten jim ukázal specifický stříkanec krve mezi stovkami dalších na této straně. Navíc nepatřil k nejmenším, ale ani k největším.
Hunter a doktor na něj hleděli se svraštěnými čely, pak se sklonili ještě níž, až byli obličeji jen pár centimetrů od koberce.
„Počkejte moment.“ Doktor Snyder vstal, přešel do rohu ke své forenzní brašně a vyndal velkou lupu. „Tohle by mohlo pomoct.“ Podal ji Hunterovi.
Pomocí lupy Hunter dlouhou chvíli krvavou skvrnu pozoroval. Z výše několika desítek centimetrů při pohledu dolů vypadala prostě jako všechny ostatní stříkance, ale jakmile se on a doktor Snyder přiblížili, všimli si jejího podivného tvaru.
Stříkanec je kapka tekutiny, která cestuje vzduchem, dopadne na nějakou plochu nebo předmět a přitom vytvoří nepravidelný obrys. A to byl ten problém. Tvar tohoto konkrétního stříkance nebyl nepravidelný. Vypadal takřka jako dokonalý půlměsíc.
Hunter několikrát pohlédl střídavě na stříkanec a na oběť, a očividně o něčem v duchu uvažoval. Potom, stejně jako Garcia před dvěma minutami, položil malíček doprostřed stříkance a stlačil koberec. O několik vteřin později se jeho pozornost přesunula ke stovkám dalších stříkanců, obklopujících ten půlměsícovitý.
„Co hledáte?“ zeptal se doktor.
„Druhý stříkanec, tvarem podobný tomuhle.“
Garcia už hledal totéž. Našel to první.
„Tady,“ upozornil je teď na místo na koberci, vzdálené necelého půl metru od prvního stříkance. Nebylo úplně stejné. Tenhle stříkanec byl mnohem kulatější než první. Vlastně skoro kompletní kruh, ale nebyl vyplněný. Uprostřed nebyla krev. Bylo vidět jen kružnicový obrys. Také se zdálo, že druhý stříkanec dopadl takřka v přímé linii s prvním.
Hunter si ho prohlédl, znovu přitiskl prst ke koberci v jeho středu. Naproti němu, rovněž v přímé linii, nebyly stříkance, nýbrž loužička krve. Hunter si cosi v duchu počítal, pak opět použil prst, tentokrát jako by něco někde uvnitř té loužičky hledal.
„Tak co myslíte, že to je?“ zeptal se doktor Snyder.
Hunter i Garcia neviděli takové stříkance a prohlubně v koberci poprvé.
„Otisky,“ odvětil Hunter, napřímil se a ukázal na jeden z forenzních reflektorů. „Od stativu. Od podobné trojnožky, jako je tamta, ale o trochu menší. Stála přímo tady. Její váha zanechala v koberci mírné prohlubně na místech, kde byly jednotlivé nohy. Třetí noha stála tam v té louži krve, proto jsem se tam šťoural.“
Doktor přimhouřil oči.
„Vrah si to nafilmoval.“
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Červ se probudil hrůzou, když jeho věznitel kvapně rozrazil těžké dveře temné cely. Naschvál jimi práskl o vnitřní betonovou zeď, až se celá místnost otřásla a dunivý náraz rozvibroval vzduch.
Chlapcovy hubené nohy se divoce zmítaly, když jako polekaná krysa zoufale zalézal do rohu, kde se jeho špinavá matrace dotýkala vlhké stěny. Když tam byl, okamžitě se stočil do klubíčka a hubenými pažemi si chránil už tak zjizvenou hlavu.
Neudělal nic špatného. Nebo si aspoň myslel, že neudělal. Uklidil kuchyni, obývací pokoj a věznitelovu ložnici tak, jak to musel dělat každý den. Vydrhl podlahu, sprchovou vaničku, odtok a záchodovou mísu v koupelně jak jen to šlo, a na důkaz toho olízal okraj toalety a napil se z ní vody. Vůbec nehlučel. Mluvil jen, když k tomu byl vyzván, držel se co nejdál od sklepa a jedl jen zbytky toho, co nechal věznitel ze snídaně a večeře – z oběda nikdy.
Každý den po snídani a úklidových povinnostech byl Červ znovu zamčen do své cely a zůstal tam až do večera, kdy přišel věznitel a buď ho zbil, nebo znásilnil, nebo obojí. Potom se Červ obvykle směl najíst zbytků. Obvykle, ne vždycky.
Ještě ale nebyla noc. Nemohla být. Tím si byl Červ jistý. Neměl hodinky a neměl jak určovat čas, ale něco mu říkalo, že je teprve časné odpoledne. Ale na druhé straně, věznitel nepotřeboval žádnou záminku, aby vrazil do Červovy cely, kdykoli se mu zachtělo, a nechal svůj hněv a sexuální zvrácenost pršet na malého chlapce jako déšť meteoritů.
Červovi se celé tělo napjalo směsicí hněvu a ochromujícího strachu, zaťal zuby a čekal první ránu. Ruka, řemen nebo bič. To nikdy nevěděl předem. Tentokrát však první rána vůbec nepřišla.
„Dělej, vstávej, Červe,“ řekl Netvor od dveří.
Červ mu v duchu říkal „Netvor“, protože ať to byl, kdo chtěl, tenhle muž nebyl člověk.
Červ měl dojem, že snad špatně slyšel. Nešlo o mužova slova, nýbrž o tón hlasu. Jako by v něm nebyl vůbec žádný vztek. Zpětně mu to připomnělo jejich první setkání u školy. Den, o němž už Červ věděl, že se stal prokletím celého zbytku jeho života.
„No tak, Červe, vstávej a pojď se mnou. Chci ti něco ukázat.“
Ano, Červ opravdu slyšel správně. Mužův tón byl klidný a vstřícný, téměř hravý.
Červ zvolna odsunul ruce a podíval se na věznitele. Jeho očím chvilku trvalo, než se přizpůsobily světlu, jež pronikalo zvenku z chodby. Netvor stál hned u dveří cely a zíral přímo na něj. Ani v jeho výrazu nebyl žádný hněv.
„No tak, no tak,“ opakoval a dvakrát tleskl rukama. „Nemáme na to celý den. Jdeme.“ Poslední slovo doprovodil mírným škubnutím hlavy. Pak se otočil, znovu vyšel ze dveří a čekal.
Červ nedokázal přesně pochopit, co se to děje, ale sakra jistě nechtěl nechat Netvora čekat. Chlapec v mžiku vyskočil, zhluboka se nadechl vlhkého vzduchu páchnoucího plísní a následoval svého věznitele ven.
Muž vedl Červa po vrzavých dřevěných schodech do prvního patra a pak do pokoje s visacím zámkem, kam ještě nikdy nebyl vpuštěn. Byla to relativně malá místnost, asi dvacet čtverečných metrů, s tmavošedým linoleem na podlaze a jediným oknem uprostřed západní stěny, které bylo zabedněné ocelovým plechem. Nebylo vidět dovnitř ani ven. Stěny i strop byly natřené na černo a úplně holé. Lampa v rohu vrhala do místnosti chladné oranžové světlo. V prostoru nebyl ani žádný nábytek, až na dvoumístnou černou koženou pohovku, jež stála napravo od vstupních dveří naproti promítacímu plátnu, zavěšenému na protější stěně. Odporně nasládlé a pižmové aroma, jež z místnosti vystupovalo, se nepodobalo ničemu, co kdy Červ cítil. Zvedalo mu to žaludek a chlapec tedy podvědomě zadržel dech a sevřel rty co nejpevněji k sobě.
Při pohledu do té zlověstné místnosti si Červ všiml, že pohovka je potažená nějakou tlustou neprodyšnou plastovou plachtou.
„Tomuhle říkám moje kino,“ pronesl Netvor, vstoupil dovnitř a hrdě rozpřáhl paže, jako by se chystal obejmout neviditelného přítele.
Červ se zastavil u dveří, vyděšenýma očima těkal po místnosti.
„Je to perfektní, viď?“ usmál se Netvor. „Tak co, chtěl bys se mnou koukat na film, Červe?“ Znělo to nadšeně, jako když starostlivý otec mluví se synem.
Červ se konečně znovu nadechl a okamžitě mu zase bylo na zvracení. Zamířil pohled k Netvorovi, ale nevěděl, jak odpovědět. Muž zpozoroval chlapcovy pochybnosti a pomohl mu.
„Ale samozřejmě, že chtěl, je to tak, Červe?“ Netvor dvakrát kývl hlavou, aby zdůraznil rozhodnutí, které za chlapce učinil.
Červ s vyvalenýma očima váhal. Kdovíproč ho ta místnost děsila víc než jeho vězeňská kobka.
„Je to tak, Červe?“ opakoval Netvor, tentokrát pevným a zlověstným hlasem.
Červ cítil, jak se třese po celém těle, když konečně odpověděl na otázku jediným přikývnutím.
„Skvělé, tak pojď sem a posaď se.“ Netvor poklepal pravou rukou na pohovku.
Červ za sebou nejprve opatrně zavřel dveře, pak vstoupil ostražitými kroky do místnosti a sedl si tam, kam muž ukázal. Když si sedal, plastový potah pod jeho vahou zavrzal.
Netvor uchopil dálkový ovladač, vybalancovaný na jedné područce pohovky, a usedl vedle chlapce.
Červ, nejistý a s husí kůží po celém těle, upíral pohled přímo před sebe, příliš vyděšený, než aby se podíval na svého věznitele.
„No, tohle se ti asi bude líbit, Červe. Je to premiéra.“ Netvor stiskl tlačítko „play“ a pohodlně se opřel.
Červ, tělo ztuhlé jako prkno, seděl na okraji sedadla, paže natažené, ruce sepnuté a zastrčené mezi nahými stehny.
Když se na plátně objevily první záběry, Červ svraštil čelo. Nebyl tam název filmu, ani úvodní titulky, ani náladový hudební doprovod. Místo toho se na plátně objevil detail obličeje ženy, která vypadala asi na dvacet let. Modré oči měla plné slz, podlité krví a napuchlé pláčem. Dlouhé rozpuštěné plavé vlasy jí splývaly přes ramena.
„Pro… prosím,“ říkala s pohledem upřeným přímo do kamery. „Udělám všechno, co chcete. Prosím, neubližujte mi.“ Hlas jí selhával při každém slově.
Záběr se postupně vzdaloval, až odhalil celé tělo ženy, a při tom pohledu Červ nasucho polkl. Byla svlečená do naha a přivázaná k židli, umístěné uprostřed čehosi, co vypadalo jako něčí obývací pokoj.
„Že je hezká, Červe?“ zeptal se Netvor s úsměvem.
Chlapec, uhranutý obrazem na plátně, nebyl schopen odpovědět.
„Jmenuje se Sharon,“ pokračoval Netvor. „To jméno se mi líbí, tobě ne?“
Žádná odpověď.
„Řekni její jméno, Červe,“ požadoval Netvor.
Chlapcova pozornost se konečně přenesla od plátna k muži po jeho boku. „Co?“
„Jak se jmenuje? Řekni mi její jméno. Zrovna jsem ti řekl, jak se jmenuje. Tys nedával pozor?“
„Ano, pane, dával.“ Červova slova zněla téměř stejně vyděšeně jako hlas ženy na plátně.
„Tak řekni její jméno. A koukej, ať je to správně.“
„Š… Sharon. Jmenuje se Sharon.“
Netvor hleděl chlapci dlouze do očí, na tváři bezvýraznou masku.
„Není to správně, pane?“ zeptal se Červ prosebným hlasem.
Konečně se mužovy rty pootevřely v úsměvu a jeho tón zněl opět spokojeně. „Ano, je to přesně správně. Ale nedívej se na mě, Červe. Dívej se na plátno. Bude to o moc lepší.“
Červ poslechl.
„Hvízzzzzd.“ Místnost naplnil hlasitý mechanický zvuk z reproduktoru, který Červa polekal, až na sedadle nadskočil. Sharon na plátně vykřikla omráčená hrůzou, odvrátila obličej a začala nezvladatelně vzlykat.
„Prosím… ne, ne, ne.“
S vynaložením všech sil, které jí ještě zbývaly, se na židli zběsile svíjela a zoufale se snažila osvobodit, ale neúspěšně.
Zčistajasna z levé strany od Sharon vstoupil do záběru ještě někdo jiný. Červovi trvalo několik vteřin, než pochopil, že osoba, jež se teď na plátně objevila, je muž sedící po jeho boku – Netvor. Měl na sobě nějaký divný úbor, od hlavy až k patě ho zakrývalo cosi, co vypadalo jako průhledná plastová kombinéza domácí výroby. V rukou třímal malý stroj, který byl zdrojem hlasitého hvízdavého zvuku.
„Víš, co to je, Červe?“ ukázal Netvor na přístroj.
Červ zavrtěl hlavou.
„To je elektrická bruska. Fantastický stroječek. Hodně silný.“
Červ znovu pohlédl na Netvora šokovanýma očima a ucítil, jak mu po zádech znovu přebíhá mráz.
Netvor se na něj usmál. „Správně, Červe, pochopils to. Obrousím jí obličej. Jen se dívej.“ Ukázal na plátno.
Chlapec se ani nehnul. Nemohl se pohnout.
„Koukej,“ nařídil Netvor, uchopil chlapce za bradu a násilím mu obrátil obličej zpátky k plátnu.
Sharon už úplně ovládla panika, zběsile křičela a škubala tělem na židli, ale její úsilí Netvorovi zřejmě vůbec nevadilo. Naopak, jako by ho ještě víc vzrušovalo. Přistoupil blíž a přiblížil brusku jen na pět centimetrů k jejímu obličeji. Když ucítila pohyb vzduchu a žár, vycházející z rotujícího kotouče poháněného čtyřistadvacetiwattovým motorem, dosáhla panika vrcholu a pomočila se.
Chlapec už se prostě nevydržel dál dívat. Instinktivně zavřel oči a odvrátil hlavu.
PLESK.
Netvor ho udeřil přes obličej tak prudce, až Červ sletěl z pohovky na podlahu. Zorné pole mu okamžitě zaplavily jiskřičky světla.
Netvor stiskl tlačítko „pause“.
Chlapec si přiložil dlaň k rozbolavělé líci. Po tváři se mu začaly koulet slzy. Z koutku úst mu kapala krev.
„Otevři oči a sedni si zpátky sem, Červe. Kdyby tě ještě napadlo je zase zavřít nebo se dívat jinam, tak opravdu pochopíš, jak to elektrickou bruskou může bolet, protože ti zbrousím kůži ze zad. Rozumíš?“
Červ přerývaně nasál vzduch. „Ano, pane. Omlouvám se, pane.“ Chlapec se znovu zvedl na zesláblé nohy a vrátil se na pohovku.
„Hodný.“
Věznitel znovu stiskl „play“. Na plátně se Sharon přestala hýbat. Její strach byl tak silný, až ji ochromil. Zdálo se, jako by už dokázala jen doufat v zázrak, jenže zázrak se nedostavil.
Jakmile se přístroj dotkl jejího obličeje, začaly od brusky na všechny strany prskat krev a pokožka, vytvářející déšť rudé mlhy. Řev, který vydávala, byl tak hrdelní a plný bolesti, že přehlušil i mrazivě skřípavý zvuk přístroje.
Červ cítil, že se mu chce zvracet, ale věděl, že kdyby odvrátil nebo zavřel oči, Netvor by mu ublížil jako ještě nikdy. Z daných možností zvolil chlapec tu jedinou, která ho napadala, aby nezavřel oči – zvedl ruce k obličeji, oběma palci a ukazováčky si násilím rozevřel víčka a dál zíral na plátno.
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„Detektiv Garcia, vraždy speciál,“ řekl Garcia do mobilu poté, co na druhé zazvonění přijal hovor. Právě se s Hunterem vrátili do budovy policejní správy poté, co strávili většinu dopoledne i odpoledne na místě činu ve Venice.
„Detektive, tady je strážník Woods.“
Strážník Garry Woods velel novému pátrání dům od domu, jež se provádělo v Hollywood Hills. Při událostech dnešního rána na to Garcia zapomněl.
„Pane, žádal jste mě, abych informoval přímo vás, kdyby se něco zjistilo.“
„Ano, je to tak.“
„No, myslím, že tu pro vás máme nové informace.“
„Tak jo. Už tam jedeme.“
V hustém podvečerním provozu trvala Hunterovi a Garciovi cesta ze South Central do Upper Laurel Canyonu v Hollywood Hills skoro hodinu a deset minut. Jakmile se tam konečně ocitli, nalezli strážníka Woodse a jeho parťáka čekat v černobílém hlídkovém voze, zaparkovaném přímo před domem číslo 8420, deset domů od Bennettových.
„Detektivové,“ vystoupil Woods z auta a uvítal Huntera a Garciu. Bylo mu asi dvaačtyřicet let, měl rovné rezavé vlasy, plné rty, huňaté obočí a tmavohnědé, skoro černé oči. Vypadal jako zádumčivý vlk v policejní uniformě. Jeho parťák, který působil dojmem, že počítá minuty do konce služby, zůstal uvnitř vozu.
Hunter a Garcia pozdrav opětovali.
„Tak jo,“ začal Woods. „Přesně podle pokynů jsme zaklepali u všech dveří od začátku téhle ulice až dolů k Laurel Pass Avenue, včetně domů na Carmar Drive.“ Ukázal k ulici, kterou viděli odbočovat z Allenwood Road na pravé straně. „To je dohromady šedesát devět domácností. Mluvili jsme tentokrát s každým, kdo byl k mání, včetně nezletilých.“ Přeskočil pohledem z Huntera na Garciu, pak zpátky k Hunterovi. „Musím přiznat; v téhle čtvrti to všechno ze začátku vypadalo jako výstřel naslepo. Jak se dalo čekat, přesně jak se ukázalo při předchozím pátrání v okolí, nikdo si nepamatoval, že by viděl něco nebo nikoho mimořádného, hlavně protože tady v kopcích nicobyčejného neexistuje, jestli víte, jak to myslím. Ale asi v polovině pátrání jsme narazili na něco, co působilo přinejmenším zajímavě.“ Odmlčel se a pokrčil rameny. „Taky nemusí jít vůbec o nic, ale o tom já nerozhoduju. Já to jen hlásím podle pokynů.“
„Fajn,“ opáčil Garcia. „Tak co tu máme?“
„Přímo tady,“ Woods se obrátil k domu číslo 8420, jednopatrové stavbě z červených cihel se sedlovou střechou, úhledně posečenou předzahrádkou a pěšinkami olemovanými úpravnými květinovými záhonky. Na příjezdové cestě parkovala dvě auta – bílý GMC Yukon a kovově modrá Tesla S.
„Informace pochází od jednoho kluka,“ Woods pokynul hlavou směrem k domu. „Jmenuje se Marlon Sloan. Třináct let. Vypadá docela inteligentně, ale je strašně stydlivý.“ Sáhl po poznámkovém bločku. „Mám vám jen přetlumočit, co mi ten kluk řekl, nebo s ním chcete mluvit osobně?“
Hunter vycítil z tónu strážníka Woodse trochu zdráhání. „Proč? Nejste si jistý, co vám vlastně řekl?“
Woods mírně naklonil hlavu ke straně a obočí se mu zvedlo jako dvě chlupaté housenky, pokoušející se o polibek.
„Jak jsem říkal,“ začal. „Ten kluk je strašně plachý. Když mi to povídal, skoro se mi nevydržel dívat do očí. Taky působil trochu nervózně, skoro vyděšeně. Možná je prostě jenom takový, nebo taky třeba ne. Nevím jistě. Ale vím, že vy detektivové rádi čtete v lidech, když s nimi mluvíte, proto jsem se zeptal.“
Garcia kývl a obrátil se k Hunterovi. „No, když už jsme tady, klidně bychom mohli s klukem promluvit.“
Několik vteřin poté, co strážník Woods zazvonil, otevřela dveře čtyřicátnice, asi sto pětašedesát centimetrů vysoká, spíš šarmantní než přitažlivá. Měla na sobě černé šaty s tenkými ramínky, černé punčochy a pracovní střevíce s nízkými podpatky. Od přírody kaštanové vlasy jí splývaly k ramenům a rámovaly malý kulatý obličej.
„Ještě jednou zdravím, paní Sloanová,“ řekl Woods.
Žena upírala na strážníka pohled jen zlomek vteřiny, než jej tázavě stočila k oběma mužům, stojícím u dveří.
Ještě než Hunter a Garcia stihli dokončit představování, objevil se ve dveřích pár kroků za paní Sloanovou bledý a hubený kluk s krátkými blond vlasy a brýlemi v tenkých drátěných obroučkách. Byl asi o dva až tři centimetry vyšší než jeho matka. Měl na sobě modré džíny a černé tričko s obrázkem pestrobarevné cukrové lebky, jaké se dělají v Mexiku. Pod lebkou se bílými písmeny skvěl název kapely – Aesthetic Perfection.
Hunter naklonil hlavu ke straně, aby upoutal chlapcovu pozornost.
„Ahoj,“ nepatrně mávl rukou. „Já jsem detektiv Robert Hunter z Losangeleského policejního sboru a tohle je můj parťák, detektiv Carlos Garcia. Ty musíš být Marlon, viď?“
Kluk mlčky kývl. Oční kontakt trval nanejvýš vteřinu, než se odvrátil.
Woods upřel na Huntera a Garciu pohled, který sděloval: „Já vám říkal, že ten kluk je stydlivý.“
„Ahoj, Marlone,“ pronesl Woods přes rameno paní Sloanové. „Tohle jsou ti detektivové, jak jsem ti říkal, že na tebe možná budou mít ještě pár otázek. Mohl bys jim zopakovat to, cos mi prve povídal?“
„Promiňte,“ přerušila ho chlapcova matka trochu dotčeným tónem, „ale mně to připadá jako ztráta času, našeho i vašeho. Nepoví jim nic, co by už neřekl vám.“ Podívala se na hodinky. „A za necelou hodinu jsme objednaní k psychologovi.“ Otočila se k synovi. „Musíme jít.“
Hunter chlapce pozoroval, a když matka pronesla slovo „psycholog“, Marlon odvrátil pohled doleva, sevřel rty a zastrčil ruce hluboko do kapes džínů. Negativní reakce, jež nasvědčovala, že ze sezení u psychologa není nijak nadšený.
„Nezdržíme vás víc, než je nezbytně nutné, paní Sloanová,“ pronesl Hunter klidně ve snaze uchlácholit ji i chlapce. „Ale je to skutečně důležité.“
Než stihla paní Sloanová zformulovat odpověď, oslovil Hunter přímo chlapce.
„Marlone, byli bychom ti opravdu vděční za pomoc. Kdybys nám mohl věnovat jen pár minut času, prosím.“
Marlon konečně udělal krok dopředu, zastavil se u dveří vedle matky.
„Mohl bych vidět vaše průkazy?“ zeptal se. Tentokrát trval oční kontakt o chvíli déle než prve.
Otázka všechny zaskočila, dokonce i chlapcovu matku, která se na něj podívala, jako by se zachoval neomaleně.
„Samozřejmě.“ Hunter sáhl po svém policejním průkazu a podal ho Marlonovi. Garcia učinil totéž.
Chlapec je studoval pečlivě a dlouho, jako by byl odborník na rozeznávání padělků.
„Vražda,“ vrátil průkazy oběma detektivům.
„Prosím?“ pronesla paní Sloanová překvapeně a podívala se nejprve na syna, pak na Huntera a Garciu. Nevšimla si tohoto detailu, když se sama poprvé dívala na průkazy detektivů. „Vražda?“
„Správně, madam,“ Hunter jí podal průkazku ještě jednou. „Bohužel to, co začínalo jako únos z domu kousek od vás v téhle ulici, nyní naneštěstí skončilo vraždou. Včera ráno se našla mrtvola té ženy. Právě proto znovu navštěvujeme všechny domy.“
„Panebože!“ Paní Sloanová vrátila průkazy Hunterovi a její dotčené chování se úplně rozplynulo. „To mě moc mrzí. Neměla jsem tušení.“ Objala ochranitelsky a pevně syna kolem ramen.
„V téhle chvíli by pro nás jakékoli informace, aťsi sebevíc triviální, mohly mít velký význam,“ přitlačil Hunter.
„Samozřejmě, samozřejmě,“ opáčila paní Sloanová omluvně a ustoupila doleva. „Prosím, chcete jít dál?“
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Hunter, Garcia a strážník Woods následovali paní Sloanovou a Marlona přes malou předsíň a kolem točitého schodiště do obývacího pokoje. Velký a velmi přívětivý prostor zdobil starožitný nábytek. Stěny pokryté tapetou se širokými pruhy tmavě zelených a olivových odstínů krášlilo několik olejomaleb, samé originály. Uprostřed místnosti se nalézal velký zelenobílý huňatý koberec spolu s působivou soupravou viktoriánských vyřezávaných mahagonových pohovek a křesel. Velmi elegantní křišťálový lustr, zavěšený uprostřed stropu, zaléval místnost uklidňujícím světlem.
Paní Sloanová zavedla skupinu k prostoru sezení. Spolu se synem zaujala místo na jedné z pohovek. Hunter a Garcia usedli na druhou. Strážník Woods se posadil do jednoho z rámovaných křesel. Jakmile seděli, paní Sloanová opět objala syna kolem ramen.
Hunter se soustředil na Marlona. Strážník Woods měl pravdu, kluk byl strašně plachý. Mezi lidmi byl nesvůj a rozpačitý, obzvlášť mezi cizími lidmi, a řešil to minimální interakcí, uzavřeným a bojácným držením těla a nepatrným nebo žádným očním kontaktem. V důsledku svých pocitů si Marlon kolem sebe vybudoval ochrannou zeď, patrně podvědomě. V dnešním světě to není nijak vzácné chování. Matčino objetí jako by ho uvádělo do rozpaků.
Hunter je nechtěl příliš připravovat o čas, ale také se musel snažit, aby se Marlon cítil co možná nenuceně.
„To je skvělá kapela, mimochodem,“ ukázal na chlapcovo tričko, jakmile se s Garciou posadili.
Marlon zvolna zvedl oči od země k Hunterovi. V obličeji měl jasně vepsané pochybnosti a překvapení. Tentokrát oční kontakt nepřerušil.
„Vy znáte Aesthetic Perfection?“ Jeho tón, na rozdíl od výrazu obličeje, vyjadřoval mnohem víc pochyby než překvapení.
Hunter kývl. „Viděl jsem je párkrát naživo.“
Marlon si upravil brýle a okamžik detektiva pozoroval.
Hunter poznal, že je podroben zkoumání.
„Vážně?“ pronesl Marlon nakonec. Pochybnosti v jeho tónu se proměnily ve skepsi. „Máte nějakou oblíbenou skladbu?“
Kluk je chytrý, pomyslel si Hunter. A velice ostražitý. Přijal Hunterovu přátelskou poznámku a proměnil ji v test.
„Neřekl bych, že mám oblíbenou skladbu,“ odvětil Hunter. „Líbí se mi většina jejich věcí, zvlášť dvě poslední alba, ale kdybych si měl vybrat, tak asi ‚Antibody‘ nebo ‚Pale‘ nebo ‚Lights Out‘. A co ty, máš vůbec nějakou oblíbenou skladbu?“
Kluk opět zaváhal, viditelně zaražený odpovědí, kterou nečekal. Následně se jeho napjaté držení těla i výraz obličeje konečně uvolnily. Rty se mu mimoděk roztáhly náznakem úsměvu.
„‚Antibody‘ je skvělá skladba,“ připustil. „Taky se mi hodně líbí ‚Inhuman‘. Ale souhlasím, většina jejich věcí je úžasná.“ Ještě chvilku Huntera pozoroval. „Znáte kapelu God Module?“
Hunter se na pohled hluboko pohroužil do myšlenek. Po pár vteřinách přiznal: „Ne, asi neznám.“
„Jestli máte rád Aesthetic Perfection, budou se vám líbit. Měl byste se na to mrknout.“
„God Module,“ kývl Hunter. „Díky. Provedu.“
Paní Sloanová sledovala jejich rychlou konverzaci s napůl překvapeným, napůl zaujatým výrazem ve tváři. Jen velmi zřídkakdy byla svědkem toho, že by se její syn dobrovolně dal do hovoru s cizím člověkem.
„Promiňte,“ obrátil se Hunter k paní Sloanové. „Vím, že jste v časové tísni.“
„Hmm… ano, trochu ano.“ Pohlédla na syna.
„Marlone,“ začal Hunter. „Mohl bys nám jen zopakovat, co jsi prve pověděl strážníku Woodsovi?“
Chlapec kývl. „Jasně. Ptal se mě, jestli si nepamatuju, že bych v posledních týdnech viděl buď nějaké auto, nebo někoho, kdo by se potloukal na ulici. Jako že někoho, kdo tu nebydlí, nebo auto, které jsem tu ještě nikdy neviděl.“
„Správně,“ potvrdil Hunter.
„Ráda bych podotkla, že Marlon opravdu nerad vychází z domu, víte,“ ozvala se paní Sloanová. „Necítí se venku moc příjemně.“
„Mami,“ zarazil ji Marlon, dotčeně a rozpačitě zároveň. „No a co, jestli rád zůstávám doma? Pořád ještě mám oči, ne? A můj pokoj má velké okno, ze kterého se rád dívám.“ Nepatrně zavrtěl rameny, aby se osvobodil z matčina objetí.
„Takže jsi něco viděl z okna?“ zeptal se Hunter klidným a vyrovnaným hlasem, čímž opět upoutal Marlonovu pozornost na sebe a na důvod, proč tu jsou.
„Ano, viděl,“ odvětil kluk a odsunul se o pár centimetrů dál od matky. „Mám z okna pokoje hodně dobrý výhled na většinu ulice.“
Už zvenčí si Hunter všiml velmi strategické pozice Sloanova domu ve vztahu k ulici a k domu Bennettových.
„Fajn, tak copak jsi viděl?“
„No, nejdřív bych se měl vrátit kousek do minulosti,“ začal Marlon. „Asi před čtyřmi týdny byl nějaký problém na jednom telefonním sloupu v ulici. Na tom, co je přímo před číslem osm čtyři pět šest, abych byl přesný.“ Ukázal na sever. „Všechny telefony kolem byly hluché.“
„Ano, to si pamatuju,“ přerušila ho opět paní Sloanová.
Než navázal, vrhl na ni Marlon pohled, jako by chtěl říct: Nech mě prostě mluvit, mami.
„Tak jo,“ pokračoval, „pozdě odpoledne přijeli dva technici od AT&T a všechno opravili. Viděl jsem je pracovat s kabely nahoře na sloupu.“
Hunter kývl, ale nic neříkal; nechával kluka pokračovat vlastním tempem.
„Co mi přišlo divné,“ pokračoval Marlon, „bylo, že za dva dny se sem vrátil další technik a pracoval na tom samém telefonním sloupu.“
Garcia svraštil čelo. „Proč ti to bylo divné?“
Marlon si opět upravil brýle. „No, za prvé proto, že žádný problém s telefonními linkami už nebyl. Tu poruchu opravili o dva dny dřív. Za druhé, protože tenhle technik byl sám a použil teleskopický žebřík, aby se dostal ke kabelům na vršku sloupu. Je to hodně vysoko. Ti technici od AT&T, co tam byli před ním, používali autojeřáb s pracovní plošinou.“
Garcia koukl po Hunterovi, který z kluka nespouštěl oči.
„A pak,“ pokračoval Marlon, „asi tak před týdnem, ten samý technik zase sám pracoval na tom samém telefonním sloupu. Zase s teleskopickým žebříkem, ne s autojeřábem, ale tentokrát jsem ho viděl odjíždět.“ Marlon se odmlčel, možná na efekt, možná aby nabral dech. „Neměl dodávku AT&T ani žádnou jinou firemní dodávku. Odjel yukonem, který měl zaparkovaný na druhé straně ulice. Byl stejný jako mámin, ale černý. Žebřík dal na ohrádku a odjel.“
„Asi tak před týdnem?“ zeptal se Hunter.
„Ano,“ potvrdil Marlon. „Myslím, že to bylo asi dva až tři dny předtím, než k nám poprvé přišla policie.“
Tentokrát si Hunter a Garcia vyměnili napůl ustaraný pohled.
Z vysílačky na opasku strážníka Woodse se ozvalo hlasité zapraskání. Rychle po ní sáhl a přitom už vstával.
„Prosím, omluvte mě, madam.“ Obrátil se k detektivům. „Čekám na nějaké informace. To bude ono. Počkám na vás venku.“ Znovu oslovil paní Sloanovou, která užuž vstávala. „To je dobrý, madam. Ven trefím sám.“ Otočil se a opustil místnost.
Hunter pokračoval ve výslechu. „Povedlo se ti toho technika dobře prohlédnout?“
„Viděl jsem ho jen zezadu, když byl nahoře na sloupu,“ odpověděl chlapec se zklamaným výrazem. „Byl vysoký jako vy dva. A nebyl tlustý jako ti dva technici od AT&T.“
„Byl hubený, svalnatý?“ ozval se tentokrát Garcia.
„To nebylo poznat. Měl bundu.“
„Pracovní bundu AT&T?“
„To si nepamatuju, ale asi ne.“
„A co barva vlasů?“
Kluk opět sklíčeně zavrtěl hlavou. „Pardon, fakt to nebylo vidět. Měl baseballovou čepici. Vlastně jsem si ho moc neprohlížel. Vážně to nevypadalo, že by dělal něco špatného. Napadlo mě to jen proto, že ten strážník, co zrovna odešel, se přišel vyptávat. Jediní lidi, co tu nebydlí a které jsem v posledních týdnech tady v ulici viděl, byli ti technici od AT&T, tenhle třetí technik, o kterém jsem vám pověděl, a policie. To je všechno.“
Všichni chápali, jak to kluk myslí.
„A co jeho vůz?“ zeptal se Hunter. „Říkals, že to byl černý GMC Yukon?“
„Jo, byl.“
Hunter viděl, jak se paní Sloanová znovu dívá na hodinky.
„A říkals, že měl střešní nosiče,“ zeptal se.
„Jo, měl.“
„Všiml sis na tom autě ještě něčeho? Jako… nebylo nějak zprohýbané nebo poškrábané? Samolepky na nárazníku nebo na okně? Vlastně cokoli, co by se ti vybavilo.“
Marlon se zadíval na své ruce. „Ne, je mi líto. Jenom že to byl černý yukon.“
Hunter a Garcia si vyměnili další pohled. Od Marlona ani jeho matky, která už zase vypadala dost netrpělivě, už nic nepotřebovali.
Oba detektivové vstali, poděkovali Marlonovi a paní Sloanové a zamířili ke dveřím. Když je paní Sloanová pouštěla ven, Hunter se k ní obrátil čelem.
„To sezení u psychologa, kam teď Marlona vezete, je kvůli jeho sociální úzkosti a panické poruše?“
Paní Sloanová svraštila čelo hlavně proto, že byla překvapena Hunterovou přesnou diagnózou. Její následující slova zněla mnohem ostražitěji než prve. „Ano… je.“
Hunter pohlédl na Marlona, jenž stál hned za matkou. Uslyšel prve otázku a nyní vypadal trochu rozpačitě.
„Jak dlouho už?“ zeptal se Hunter. „Jak dlouho chodí na terapii?“
Tentokrát se paní Sloanová výrazně zamračila.
„Promiňte, ale nechápu, co je vám po tom, detektive?“
„Moc to nepomohlo, že?“
Paní Sloanová se zatvářila uraženě.
„Měli byste toho nechat,“ řekl Hunter.
Marlon za matčinými zády se téměř usmál.
„Prosím?“ opáčila paní Sloanová.
„Měla byste s ním přestat chodit k psychologovi,“ upřesnil Hunter.
„A proč bych to propána měla dělat?“
Hunterův pohled nejprve vyhledal Marlona a pak se vrátil k chlapcově matce. „Smutná pravda je taková, že terapie a návštěvy u cvokaře jsou převážně blbost. Je v jejich finančním zájmu, aby se k nim pacienti stále vraceli. Marlonův stav je daleko běžnější, než si třeba myslíte, paní Sloanová. A ačkoliv si možná myslíte, že mu pomáháte, když jste vůči synovi přehnaně ochranitelská, není to tak.“
Paní Sloanová se na Huntera zamračila. Do očí jí vstoupil hněv.
Ignoroval její výraz a oslovil Marlona. „Každý týden prostě zkus vyjít o blok dál ze své komfortní zóny, Marlone, ať je jaká chce. Jestli nezvládneš blok, zkus půl bloku. Najdi si lavičku v parku a posaď se na ni. Když se ti zklidní dýchání, zeptej se nějakého cizího kolemjdoucího, kolik je hodin. Další týden se zeptej dvou. Týden po tom tři. Příští měsíc vyjdi o další blok dál ze své nové komfortní zóny a zopakuj to, cos udělal předtím. Než se naděješ, budeš si nacházet nové kamarády a celá ta věc s úzkostí bude patřit minulosti.“
Zamračený výraz paní Sloanové se proměnil v pohled plný zájmu.
„Nepotřebuješ psychologické pindy, abys to vyřešil, Marlone. Dokážeš to sám. Jedno malé vítězství po druhém.“
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Červ opatrně zvedl levou ruku k obličeji, ale špičky prstů se ničeho nedotkly. Zarazily se centimetr od otoku, který měl nyní kolem levého oka.
Dnes v promítací místnosti mu trik vyšel. Pomocí obou palců a ukazováčků se mu podařilo násilím otevřít oči a udržet je tam celou dobu, co se na plátně před ním odehrávaly ty příšerné obrazy. Netvorovi to zřejmě nevadilo. Po pravdě řečeno se nahlas rozesmál a řekl Červovi, že je to geniální tah.
„To se mi líbí, Červe,“ šťoural se špinavým nehtem mezi zuby. „Stál jsi před problémem a přišels na chytrou alternativu. To je šikovné. Šikovnost mám rád.“
Aniž by to zaznamenal, začal mít Červ potíže s dechem. Ještě nikdy neviděl tolik krve. Nikdy neslyšel takový křik, jaký vydávala ta žena – hrdelní a přesycený bolestí, tonoucí v hrůze a zcela zbavený naděje.
Sharon, tak se jmenovala. Muž ho to přiměl mnohokrát opakovat během přehrávání filmu. Červ věděl, že to jméno do smrti nezapomene.
Sharon na plátně nakonec ztratila vědomí. Nějak se jí podařilo vydržet bolest déle, než by si člověk dokázal představit. Dokonce několik minut. Červ se upřímně domníval, že se nakonec vzdala touhy žít a smířila se s nevyhnutelným. Že film a její utrpení skončí. Nemohl se však víc mýlit.
Film pokračoval a Červ sledoval, jak Netvor vypíná brusku, klade ji na podlahu a přistupuje ke kameře. Jakmile byl u ní, najel zblízka na groteskní změť, v níž se měnil její obličej. Kusy pokožky a masa jí volně visely z čela a obočí. Krev prýštila z jejích ran proudem. Stékala na to, co zbylo z Sharonina obličeje, a po bradě dolů na nahý trup, ale Červ viděl, že Sharon ještě dýchá.
Utrpení zdaleka neskončilo.
„Měj oči na stopkách, Červe,“ řekl Netvor s hlasem plným vzrušení. „Teď to teprve bude fakt dobré.“
Červ měl pocit, jako by mu v žaludku něco ožilo a začalo se mu to plazit vzhůru do hrudníku. Šok donutil chlapce pootevřít ústa. Ruce se mu třásly a musel pořád posouvat prsty, aby nepustil víčka. Po obličeji a zádech mu začal téct studený pot.
Plátno na okamžik blikavě zčernalo, pak film pokračoval.
„Musel jsem přestat natáčet,“ rozhodl se kdovíproč vysvětlovat muž, sedící vedle něj. „Trvalo mi skoro dvacet minut, než jsem ji zase probudil. Ale něco ti řeknu, Červe, byla to pěkně tvrdá svině.“ Vydal ze sebe krákoravý, přehnaně nadšený smích, ze kterého chlapci naskočila husí kůže.
Nová část začínala tam, kde předchozí skončila. Kolem znovu začala létat krev a maličké kousky pokožky odmrštěné rotujícím kotoučem brusky a pak spadající zpátky dolů jako déšť.
„Příště se možná budeš smět koukat naživo, Červe, co říkáš? Nechtěl bys být v té místnosti s námi?“
To, co se začalo plazit Červovými útrobami, nabylo na setrvačnosti. Zčistajasna mu to vyrazilo neuvěřitelnou rychlostí skrz hrdlo.
Červ to původně nepovažoval za možné, ale Sharonin křik ještě zesílil a pronikal do chlapcových uší jako bodání jehel. Stále se ze všech sil snažil udržet oči otevřené, ale toho plíživého tvora ze žaludku nebylo možné zastavit, když vrazil klukovi do úst jako lavina.
Červovo tělo sebou zběsile škublo dopředu a to málo, co měl v žaludku, mu prudkým proudem vytrysklo na tmavošedé linoleum podlahy. Něco z toho doletělo až na plátno.
„Ty nevděčnej hajzle,“ vyštěkl Netvor a vyskočil ze sedadla. Dával si pozor, aby nešlápl do nepořádku na podlaze, který tam Červ nadělal.
Chlapec vzhlédl k muži s naprostou panikou v očích. „Promiňte, pane. Já to uklidím. Omlouvám se.“ padl na kolena a rukama se snažil posbírat to, co vyzvracel na zem.
BÁC.
Mužova rozevřená dlaň dopadla ze strany na klukův obličej, hned u levého oka, takovou silou, až se chlapec skutálel po zemi. Zastavil se, až když narazil hlavou na zeď. Červovi se obrátily oči v sloup zlomek vteřiny předtím, než se sesul na zem jako pytel brambor.
Netvor si s tím nedělal starosti. Popadl chlapce v bezvědomí za vlasy, odvlekl ho dolů a hodil zpátky do cely.
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„O co šlo?“ zeptal se Hunter, když se oba detektivové připojili ke strážníku Woodsovi u jeho hlídkového vozu před domem.
„Vlastně o nic. Jen jsem se snažil dát tomu klukovi tip.“
„Tak jo,“ Woods právě něco dopsal do bloku. „Zrovna jsem mluvil vysílačkou s operačním. Než jste přijeli, požádal jsem je, aby v rychlosti prověřili to, co Marlon říkal. Tohle byla ta informace, na kterou jsem čekal.“
Hunter a Garcia v duchu projevili uznání přístupu strážníka Woodse. Většina strážníků by nechala veškeré prověřování na detektivech.
„Máte něco?“ zeptal se Garcia.
„To mi řekněte vy,“ začetl se Woods do svých poznámek. „Minulý měsíc byla skutečně hlášená závada na telefonních linkách. Z AT&T poslali dvanáctého dva techniky, aby to opravili, a ano, měli s sebou autojeřáb s pracovní plošinou. Závada byla opravena téhož dne. Od té doby AT&T nedostalo žádná další hlášení a nevědí nic o žádných jiných závadách na telefonních linkách v okolí. Taky prý sem neposílali žádné další techniky na následnou kontrolu od té doby, co závadu opravili. Ani čtrnáctého minulého měsíce, ostatně ani nikdy jindy, včetně minulého týdne.“
„A nemohla to být jiná telefonní společnost?“ zeptal se Garcia.
„Ne,“ odvětil Woods. „Tady v okolí žádné jiné telekomunikace nepůsobí.“ Zavřel bloček. „Vypadá to, že máte na krku záhadného telekomunikačního technika.“
„Marlon říkal, že pracovali na telefonním sloupu před domem číslo osm čtyři pět šest,“ zadíval se Hunter k severu.
„Přesně tak,“ potvrdil Woods. „A ten je přímo tamhle na rohu.“ Ukázal na telefonní sloup ve tvaru T přímo před bílým přízemním domem, nalézajícím se na místě, kde se Allenwood Road stáčela ostře doleva, asi třicet metrů severně od místa, kde teď stáli.
Hunter a Garcia se na to šli podívat zblízka. Strážník Woods je následoval.
Byl to na pohled obyčejný telefonní sloup hnědé barvy, zhotovený ze dřeva jižanské žluté borovice. Na výšku měřil něco mezi jedenácti a dvanácti metry. Vedlo přes něj dohromady sedm telefonních kabelů – pět úplně nahoře, skrz horizontální rameno téčka, a zbývající dva jen pár desítek centimetrů pod prvními pěti, skrz dlouhé vertikální rameno.
Huntera a Garcia hleděli vzhůru na sloup ani ne deset vteřin, než oba dospěli ke stejnému závěru.
Aby se dostal k prvnímu kabelu, musel technik vyšplhat do výše devíti až deseti a půl metru. Žádný div, že technici od AT&T použili autojeřáb s pracovní plošinou, aby se tam dostali. Na druhé straně jeden technik, i s dlouhým teleskopickým žebříkem, by čelil velmi těžkému a poněkud nebezpečnému úkolu.
Hunter obešel sloup, prohlédl si ho z obou stran.
„Tyhle kabely slouží celé téhle ulici?“ zeptal se Garcia, stále upírající pohled nahoru na sloup.
„Nevím,“ odvětil Woods. „Ale řekl bych, že ano.“ Chvilku oba detektivy pozoroval.
„Myslíš, že to byl on?“ obrátil se Garcia k parťákovi.
Hunter se zarazil a zadíval se na sever, kde se ulice zatáčela doleva a mizela za číslem popisným 8456.
Garcia čekal.
Hunter se pak ohlédl na jih, směrem k domům Sloanových a Bennettových. Kdyby byl Marlon u okna své ložnice, Hunter by ho neviděl. Úhel okna v relaci k umístění sloupu spolu s tím, jak se světlo odráželo od skla, doslova znemožňoval, aby člověk stojící u sloupu viděl dovnitř.
„Ano,“ odvětil posléze Hunter. „Myslím, že to byl on.“
Garciův pohled sklouzl k telefonním kabelům. „Myslíš, že napíchl telefonní linky?“
Hunter ještě jednou vzhlédl ke sloupu. „Neexistuje důvod, proč by měl,“ odvětil. „Jestli to chtěl, pak by bylo daleko snazší a méně riskantní udělat to přes rozvodnou skříň.“
„Takže pokud si myslíte, že ten záhadný telefonní technik byl váš člověk,“ ozval se Woods, „co na tom sloupu dělal?“
Hunter se znovu zadíval na sever. Za sloupem ulice zahýbala ostře doleva a mizela za domem, před kterým stáli a který mu překážel ve výhledu. Ze svého místa neviděl žádné další domy, což znamenalo, že z žádných jiných domů nemohli vidět ani jeho. Pak se otočil a upřel oči na jih. Z tohoto bodu měl jasný a ničím nerušený výhled na všechny domy v Allenwood Road, včetně domu Bennettových.
Nakonec Hunter odpověděl na Woodsův dotaz rovněž otázkou.
„Jak obtížné by podle vás bylo, aby tam nahoru někdo umístil nějakou kameru?“
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Noc v létě přichází pozvolna, jemně získává terén jako němý voják. Nejprve lenivé stíny vyhledají uličky, pak se začnou plížit přes chodníky, nahoru po zdech a do oken, až se konečně ujme velení tma. Než Hunter a Garcia dorazili do úřadu koronera poté, co jim před pouhou půlhodinkou zavolala doktorka Hoveová, tma už si pokradmu našla cestu takřka do všech koutů Los Angeles s výjimkou proužku fialové oblohy, jenž dosud zabarvoval obzor nad Santa Monikou, ale také rychle mizel.
Na místě činu ve Venice se technikům z forenzního kromě několika krvavých šlépějí, odebraných z koberce v obývacím pokoji, podařilo nasbírat také množství vláken, vlasů a smítek prachu. Všechno se zabalilo a odvezlo do laboratoře k dalšímu zkoumání. Vzhledem k tomu, že všichni věděli, jak je tenhle vrah opatrný, nebyly panující naděje nijak velké, ale taky ne nulové.
Kabinový kufřík Sharon Barnardové zůstal v obývacím pokoji u domovních dveří. Uvnitř našli použité převlečení, toaletní taštičku, taštičku s líčidly a tablet chráněný heslem. Její mobil se našel na kuchyňské lince, displej byl zamčený šestimístným heslem. Obě elektronická zařízení byla předána počítačovému forenznímu útvaru Losangeleského policejního sboru.
Pracovníci z forenzního také objevili velký počet otisků prstů po celém domě, ale stejně jako u těch, jež se našly na domovních dveřích a klice, i zde počáteční analýza experta z forenzního týmu, provedená pouhým okem, sdělovala, že patrně pocházejí jenom ze dvou zdrojů, z nichž jeden byl téměř jistě žena. To vedlo k logickému závěru, že otisky patrně patří Sharon Barnardové a jejímu spolubydlícímu Tomu Hobbsovi. Vzhledem k velkému počtu nalezených otisků se očekávalo potvrzení teprve až někdy během příštích čtyřiadvaceti až osmačtyřiceti hodin.
Tom Hobbs byl dosud v šoku a vlny úzkosti, jež spouštěly bezděčné záblesky paměti, přicházející v průběhu celého dne, v něm probouzely záchvaty pláče a paniky. Losangeleské policii se podařilo navázat kontakt s jeho rodiči, kteří přijeli a odvezli si ho k sobě do Pomona Valley, ale ještě předtím byl záchranář nucen podat mu sedativa. Hunter se s ním pokusí znovu promluvit až zítra.
Poté, co se legitimovali recepční za pultem v hale úřadu okresního koronera, bylo Hunterovi a Garciovi sděleno, že doktorka Hoveová na ně čeká v pitevně číslo jedna, v tomtéž sále, kde byli už včera.
 
Hunter a Garcia se mlčky ubírali lesklými chodbami a dvojitými lítačkami, až se ocitli v malém předpokoji u pitevního sálu číslo jedna. Hunter stiskl tlačítko bzučáku vedle elektronické klávesnice napravo od dveří. O pět vteřin později se dveře se zasyčením otevřely.
Přestože věděl, co může čekat, nízká teplota v pitevně ještě stále Garciu rozechvívala, když vstupoval dovnitř. Pokaždé.
„Roberte, Carlosi.“ Doktorka Hoveová uvítala oba detektivy kývnutím hlavy. Měla na sobě obyčejný bleděmodrý laboratorní plášť a chirurgická maska jí volně visela kolem krku. Vlasy měla stažené dozadu a sepnuté do uzlu na temeni. Usmála se, ale nedokázala zastřít zemdlený a vyčerpaný výraz člověka, který pracoval nekonečnou řadu hodin při umělém osvětlení.
Tělo Sharon Barnardové leželo nezakryté na vyšetřovacím stole z nerezové oceli uprostřed místnosti. Změť svalů a kůže, jež bývala obličejem, už nabyla hnědavé barvy oschlého masa. Pravé oko, to, které ruční bruska ušetřila, už se úplně zakalilo a zbytek pokožky byl nyní přízračně bílý.
Doktorka Hoveová přistoupila k pultu s nástroji na druhé straně vyšetřovacího stolu. Hunter a Garcia ji v patách následovali. Zvedla dvě kopie pitevní zprávy a podala po jedné každému z detektivů.
„Naneštěstí,“ začala doktorka hlasem stejně unaveným, jak působila navenek, „tohle posmrtné vyšetření toho moc neodhalilo.“ Zapnula silná halogenová světla nad pitevním stolem.
Hunter a Garcia párkrát zamžikali, než si jejich oči zvykly na vyšší jas.
„Jak jasně vidíte…“ upozornila je na trup, paže a nohy Sharon Barnardové, „…na rozdíl od první oběti nenese tahle žádné známky toho, že byla fyzicky týrána před naprostým znetvořením obličeje. Žádné stopy bičování ani řezné rány. Ani na zádech nic.“ Otočila se a ukázala za sebe, kde na stěně visela tabulka s vyčíslením hmotnosti mozku, srdce, jater, ledvin a sleziny zesnulé. „Všechny vnitřní orgány včetně mozku byly v tak dobrém stavu, jak jen se dá u zdravé dvaadvacetileté ženy očekávat.“
Hunter a Garcia otočili zprávu na druhou stranu. Přesně jak tušil vrchní forenzní technik doktor Brian Sanders na místě činu, příčinou smrti bylo srdeční selhání způsobené akutní ztrátou krve.
„A zase, na rozdíl od první oběti,“ pokračovala doktorka Hoveová, „tady nic nenasvědčuje sexuálnímu napadení.“
Tohle zjištění překvapilo Garciu o hodně víc než Huntera. Po pravdě řečeno, Hunter to napůl očekával. Když dnes ráno prohlížel tělo Sharon Barnardové in situ, nepozoroval žádné modřiny ani oděrky na vnitřních stranách jejích stehen ani v okolí třísel.
„A taky,“ dodala doktorka, „tu tentokrát nebyla žádná zpráva. V hrdle ani nikde jinde na těle jí nic nenechal.“
Garcia kývl a vysvětloval: „Zpráva zůstala na koberci v domě oběti. Napsaná její vlastní krví.“
Tvář doktorky Hoveové ožila zájmem. „Co to bylo za zprávu?“
„Stejná tři slova jako prve, doktorko. Já jsem smrt. To je všechno. Nic víc. Napsané velkými písmeny.“
Doktorka se pohledem vrátila ke Sharon Barnardové a k místu, kde měla mít obličej. „Musím přiznat, že až na výstřel do obličeje brokovnicí z těsné blízkosti jsem ještě nikdy neviděla tak těžké trauma obličejových svalů a nervů.“
„Rozdíl je v tom,“ pronesl Hunter vážným hlasem a přešel na druhou stranu stolu, „že když vás střelí do obličeje brokovnicí z těsné blízkosti, s největší pravděpodobností jste okamžitě mrtvá. Bezbolestně.“ Zavrtěl hlavou. „V tomhle případě si to vrah nepřál.“
Všichni na okamžik umlkli.
Garcia, jehož upřený pohled zabloudil zpět k tělu Sharon Barnardové na vyšetřovacím stole, procítěně vzdychl.
„Já to nechápu. Nic z toho nechápu. Jak může vrah takhle úplně změnit modus operandi? Nikdy jsem o takovémhle případu neslyšel.“
„Přesně na to myslím od chvíle, co jsem zahájila pitvu,“ souhlasila doktorka Hoveová. „Kdybyste mi to neřekli, nikdy bych neuhádla ani nezjistila na základě vyšetření, že tahle oběť patří ke stejnému vrahovi, který mučil a zavraždil oběť ze včerejší ranní pitvy.“
„Přesně tak,“ kývl Garcia hlavou směrem k doktorce a pak pohlédl na Huntera. „Už jsme měli co činit s vrahy, kteří s oblibou experimentovali, Roberte. S vrahy, jejichž modus operandi se mírně mění od vraždy k vraždě, ale tohle se tomu vůbec nepodobá. Tady je změna oproti předchozímu modu operandi moc velká. Jak řekla doktorka, tohle by klidně mohl mít na svědomí úplně jiný vrah. Nebýt toho, že své dílo rád podepisuje, nikdy bychom nepřišli na to, že obě vraždy spolu souvisí. Ani bychom nebyli v téhle pitevně.“
Z čiré frustrace pronesl Garcia nahlas to, co Hunter a doktorka Hoveová už věděli.
„První oběť unesl a mučil prokazatelně pět a půl dne předtím, než ji zavraždil. Její tělo bylo pokryté stopami po bičování a řeznými ranami – dohromady sto dvaceti. Všichni víme, že pokud vrah používá únos a zdlouhavé mučení, představuje to velkou část jeho modu operandi. K tomu tady jednoduše nedošlo.“ Ukázal na mrtvolu na stole. „Druhá oběť vůbec unesená nebyla. Podrobil si ji a zavraždil v jejím vlastním domě během několika hodin, ne dní. Příčina smrti první oběti se také dá snadno považovat za nenásilnou metodu. Držel ji vzhůru nohama dost dlouho, aby způsobil edém mozku. Bolestivé? Ano. Násilné? Ne tak docela. A teď se podívejte na tohle.“ Garcia opět ukázal na tělo Sharon Barnardové. „Seškrábal jí celý obličej elektrickou bruskou a nechal ji umřít. Bolestivé? Sakra, a jak. Násilné? Nic násilnějšího jsem v životě neviděl.“
Garcia o krok ucouvl od pitevního stolu a založil si paže na hrudi. Chlad v místnosti mu začínal pronikat pod kůži.
„A konečně,“ pokračoval, „co mě mate ze všeho nejvíc, je to, že první oběť byla opakovaně znásilněná.“ Při řeči pokrčil rameny. „Lidé ovládaní sexuálním nutkáním páchat čím dál šílenější a surovější zločiny, nikdy nenaleznou ve svém jednání dostatečné uspokojení v takové míře, aby je to přimělo spontánně přestat. To všichni víme. Jednoduše se neumějí zastavit. Nicméně jsme právě zjistili, že oběť číslo dvě zůstala nedotčená.“ Garcia se odmlčel, aby nabral dech. „Při pohledu na oba zločiny tu jediná podobnost, kterou máme kromě té kraviny s ‚JÁ JSEM SMRT‘, je v tom, že obě oběti byly ženy, věkem málo přes dvacet. Tím to končí. Nic dalšího se neshoduje. Ani míra použitého násilí.“
Hunter zastrčil ruce hluboko do kapes. „To všechno vím, Carlosi, a máš ve všech bodech pravdu. Sociopati, které řídí a vede tak mocný motiv, jako je sexuální uspokojení, extrémní sadismus a únos oběti následovaný mučením a smrtí, se od svého modu operandi jen zřídkakdy odchylují. A i když k tomu dojde, obvykle jde o eskalaci nebo mírnou obměnu, ne o úplnou změnu, jakou máme tady. Lámu si hlavu a snažím se přijít na nějakou věrohodnou teorii, kterou by se něco z toho vysvětlilo, od chvíle, co jsem ji dneska ráno uviděl.“
Garcia na Huntera tázavě pohlédl.
„Jediné, co mě napadá, je, že tomuhle vrahovi to nezvladatelné nutkání chybí.“
Garcia reagoval na Hunterovo konstatování nejprve mlčením, pak se vrátil pohledem ke znetvořenému obličeji Sharon Barnardové.
„Nezvladatelné nutkání,“ opakoval Hunter. „Ta kompulzivní touha v nich, kterou si mnozí neumějí ani sami vysvětlit a proti které jsou úplně bezmocní. Jak jsi před chvilkou říkal – jednoduše nemůžou přestat. Já nemyslím, že právě tohle hnalo pachatele k tomu, aby unesl, znásilnil, mučil a zabil Nicole Wilsonovou, ani aby vnikl do domu Sharon Barnardové a zohavil ji tak, jak to udělal. Proto to nedělá.“
V místnosti opět zavládlo zamyšlené ticho.
„Tak proč to tedy dělá?“ zeptala se nakonec doktorka Hoveová.
Hunter zavrtěl hlavou. „Zatím nevím, co ho žene. Ale tomuhle chlapovi nechybí sebekontrola, doktorko. Neprohrává vnitřní bitvu se svým nutkáním. Naopak, úplně ovládá všechno, co dělá. Neunáší, neznásilňuje, nemučí, nezabíjí, aby uspokojil nějakou nepřekonatelnou touhu ve svém nitru.“
Hunter se obrátil k mrtvole.
„Dělá to, protože chce. Ukazuje nám, že může být vrahem, jakým chce, měnit se z jednoho typu ve druhý z minuty na minutu. Protože ho nežene nutkání. Je vrahem z vlastního rozhodnutí.“
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Tím, kdo tentokrát zaklepal na dveře kapitánky Blakeové, byl Garcia. Zavolala si oba detektivy do své kanceláře na neplánovanou schůzi, což nebylo nic neobvyklého. Překvapivé však bylo, že v kanceláři na ně spolu s ní čekal policejní náčelník James Bracco.
Kapitánka Blakeová stála před knihovnou u jižní stěny, kdežto náčelník Bracco zaujal místo v jednom ze dvou chesterfieldských křesel naproti jejímu stolu. Držel plný kelímek kávy, z nějž nestoupala žádná viditelná pára. Držení jeho těla i výraz obličeje byly přinejmenším napjaté.
Když Hunter a Garcia vstoupili do příjemně klimatizované kanceláře, náčelník Bracco okamžitě vstal a obrátil se k nim. Místo obvyklé černé policejní uniformy se čtyřmi stříbrnými hvězdičkami na obou stranách límce měl na sobě dobře padnoucí oblek stříbrošedé barvy, pod jehož rozepnutým sakem bylo vidět modrou kravatu a bílou košili. Knír měl prošedivělý stejně jako vlasy.
„Detektivové,“ postoupil o krok kupředu, aby jim podal ruku.
Nebylo třeba nikoho představovat. Přestože převzal funkci po předchozím policejním náčelníkovi před pouhými osmi měsíci, oba detektivové už se s náčelníkem Braccem nejméně dvakrát setkali.
Všichni si potřásli rukama a pak Hunter letmo pohlédl na kapitánku. Hunter poznal, že část úzkosti náčelníka Bracca se přenesla i na ni.
„Tak jo, oba víte, že nejsem z těch, co chodí kolem horké kaše,“ začal policejní náčelník a odložil svůj nedotčený kelímek s kávou na malý konferenční stolek mezi oběma křesly. Hlas měl pevný, ale mírně ochraptělý, jako by byl buď zemdlený, nebo jako by se právě zotavoval z těžkého nachlazení. „Takže nebudu připravovat vás ani sebe o čas zbytečnými kecy.“
Kapitánka Blakeová se vrátila ke svému stolu, ale místo aby si sedla, zůstala stát za židlí a opřela se předloktími o zadní opěradlo.
„Přestože se usilovně snažíme utajit co nejvíc konkrétní údaje o tomhle vyšetřování,“ pokračoval náčelník Bracco, „už se tomu nemůžeme dál vyhýbat, případ bude nejpozději zítra ve zprávách.“ Zvedl pravý ukazováček, aby všem zabránil klást otázky, dokud nedomluví. „Od našeho tiskového oddělení se očekává, že vydá prohlášení do zítřejšího rána. Pokud víme, tisk nezná žádné krvavé detaily, jako je stupeň použitého násilí nebo to, že si ten magor s oblibou říká ‚Smrt‘.“ Náčelník ironicky zvedl obočí. „I když to třeba zní originálně. Taky nemají zdání, že dnešní vražda přímo souvisí s tělem, které se našlo včera nad ránem u letiště, takže nepadne ani zmínka o ‚sériovém vrahovi‘. Ani v tisku, ani zítra na tiskovce, ani od nikoho z nás. Určitě nemusím nikomu v téhle místnosti připomínat, jak bývá losangeleský tisk senzacechtivý. Sakra, vždyť oni mají na senzacechtivost přímo patent. Kdyby se něco z toho prosáklo na veřejnost, spustí se po celém městě panika, která se určitě rozšíří rychleji než tchoří prd. A já ten smrad sakra nenávidím.“
Náčelník Bracco si upravil kravatu a pak pokračoval.
„Jak všichni víme, kdovíproč se ten šmejd rozhodl zapojit starostu Baileyho fotkou a dopisem, které mu poslal včera. Volby jsou za rohem, a tak není žádné překvapení, že se z toho starosta div neposere.“ Na okamžik se odmlčel a přejel pohledem z jednoho detektiva na druhého. „Upřímně, musím přiznat, že já taky. Aspoň trošku. Tohle vyšetřování trvá teprve dva dny – dva dny – a už tu máme stejný počet mrtvol. Tenhle vrah nezahálí.“ Vydechl a potřásl hlavou. „Ačkoliv jsem nebyl na místě činu, viděl jsem odtamtud fotografie. Kdo kurva zavraždí někoho tak, že mu oškrábe obličej elektrickou bruskou?“
Nikdo nic neříkal, protože všichni usoudili, že jde o řečnickou otázku.
Mýlili se.
Náčelník Bracco probodl Huntera pohledem, pod kterým by se srazilo i mléko.
„Pokud vím, máte doktorát ze soudní psychologie, detektive Huntere.“
Hunter místo odpovědi mírně přikývl.
„A prý neexistuje nikdo zkušenější než vy dva, pokud jde o případy téhle povahy.“ Přesunul zrak ke Garciovi, pak zpátky k Hunterovi.
„Takže prosím, odpovězte mi na tuhle jedinou otázku. Po jakém typu magora tady jdeme, kromě toho, že se mu postaví, když zabíjí lidi?“ Ukázal na kapitánku Blakeovou. „Barbara už mi sdělila, že navzdory hvězdné pozici první mrtvoly ani jeden z vás nevěří, že bychom tu měli co činit s rituálním vrahem. Tak po kom tedy jdeme?“
Hunter se na policejního náčelníka krátce zadíval.
„Na to je ještě brzy, pane,“ odvětil. „Zatím se snažíme analyzovat to málo dat, která dosud máme. Jak jste sám říkal, děláme na tomhle případu necelých osmačtyřicet hodin.“
„To chápu, detektive, a jak jsem taky řekl, za tak krátkou dobu nám ten psychopat nadělil už dvě mrtvoly. Řekl bych, že to je materiálu k analýze habaděj, nemyslíte?“ Náčelník Bracco zavrtěl hlavou. „Nežádám tady o oficiální psychologický profil, detektive. Jen bych rád znal váš osobní názor na toho chlapa.“
Hunter zůstal zticha a policejní náčelník se na něj opět zadíval, tentokrát upřeným, pátravým pohledem, Hunterův výraz však nic neprozrazoval. Náčelník Bracco se podíval na hodinky.
„Za necelou hodinu se mám setkat se starostou a s guvernérem státu Kalifornie. Uhádne někdo z vás, co asi bude hlavním tématem hovoru?“
Tentokrát to byla řečnická otázka.
„Takže pro klid mé mysli, detektivové, abych mohl aspoň napůl věřit těm kecům, co jim budu za šedesát mihnut servírovat – a následně i losangeleskému tisku zítra na tiskovce – prosím, poskytněte mi něco.“
„Já mám jen tušení a dohady, pane,“ odpověděl konečně Hunter. „Nic konkrétního.“
„To dobře chápu, detektive.“ Náčelník Bracco zvedl ruku, aby Huntera zarazil dřív, než od něj uslyší další výmluvy. „A nic víc než tušení a dohady nežádám. Všichni tady víme, že o nic jiného v kriminalistickém profilování nejde – tušení, co nejlepší odhad na základě dosud nalezených důkazů, nic víc. Není to exaktní věda a nikdy nebude. Takže prosím, detektive, předhoďte mi své nejlepší tušení. Po jakém ujetém hajzlovi tady jdeme? Trpí bludy? Je to schizofrenik? Ozývají se mu v hlavě nějaké hlasy? Co?“
„Ne. Netrpí bludy, ani není schizofrenik a nevěřím, že by se mu v hlavě ozývaly hlasy, pane.“
Hunter byl příliš unavený, než aby se pouštěl do kompletního psychologického vysvětlování svého názoru. Místo toho přešel k faktům.
„Víme, že je metodický, trpělivý a velice disciplinovaný. Má pečlivě propočítaná všechna rizika. Nikdy nic neuspěchá, protože ví, že nemusí. Nikdy po sobě nic nenechává, protože jeho plánování je prakticky bezchybné. Není z těch, co snadno zpanikaří, pokud všechno nejde přesně podle plánu, protože ví, že umí improvizovat, jako když bičem mrská. Nedělá mu problém vtělit se do postavy. Nedělá mu problém lhát a lže velmi dobře a bez zaváhání.“
„A na čem přesně všechny tyhle dohady zakládáte?“ zeptal se náčelník Bracco nikoli opovržlivě, ale zaujatě.
„Všechno, co až dosud tenhle vrah udělal, mu dokonale vyšlo, pane,“ ujal se slova Garcia. „Žádné chyby. Žádné zádrhele. Nenechá po sobě ani smítko prachu, pokud nechce. Riziko, že by na něj někdo narazil, když s některou z obětí byl, prakticky neexistovalo, protože to měl propočtené do posledního detailu. Nic z toho, pane, včetně skutečnosti, že je tak neviditelný a tak důkladný, se nedá přičítat šťastné náhodě.“
Policejní náčelník chvilku přemílal jeho slova v hlavě. „Počkejte moment, chcete říct, že podle vás vrah předem věděl, že obě oběti budou samy tu noc, kdy přikročil k činu?“
Garcia kývl. „Jsme si tím úplně jistí.“
„Jak? Jak to věděl?“
„To zatím netušíme, pane,“ odvětil Hunter. „Ale takové informace není nijak těžké získat, pokud víte, kde hledat. Spousta lidí je zdarma sděluje na sociálních sítích.“
„Sakra krucinál.“ Náčelník Bracco věděl, že Hunter má pravdu. Bez ohledu na to, jak často jí připomínal rizika, i jeho vlastní dcera ustavičně sdílela podobné informace o svém denním programu na Facebooku.
„Takže pokud si myslíte, že věděl, že jeho oběti budou samy tu noc, kdy přikročil k činu,“ pokračoval náčelník Bracco, „pak musíte taky věřit, že si je vybral předem.“
Hunter kývl. „Nevybral si je nahodile, pane. Existuje důvod, proč si je zvolil.“ Teď byla řada na Hunterovi, aby zvednutím ruky umlčel náčelníka Bracca dřív, než stihl položit další otázku. „A ne, pane, momentálně nevíme, jaký důvod to je, ale děláme, co můžeme, abychom to zjistili.“
„Nějaká spojitost mezi oběťmi?“
„Zatím nevíme, pane,“ odpověděl tentokrát Garcia. „V podstatě jsme se právě vrátili z místa činu a od koronera, ale už jsme na to nasadili tým. Pokud mezi nimi existuje nějaký spojovací článek, určitě ho najdeme.“
„A co ten dopis a fotografie, co dostal starosta Bailey?“
„Čisté,“ zavrtěl Garcia hlavou. „Vůbec žádné otisky. Pořád ještě čekáme na analýzu inkoustu, papíru a písma.“
„A odeslání toho balíčku?“
Garcia mu rychle pověděl o dýmovnici, která způsobila rozruch u schránky FedExu.
Náčelník Bracco si párkrát přejel knír palcem a ukazováčkem.
„Takže pokud to chápu správně,“ obrátil se k oběma detektivům, „zkrátka říkáte, že ten magor, po kterém jdeme, je opatrný, hodně trpělivý, metodický, vynalézavý a patrně vysoce inteligentní.“
Hunter souhlasil. „Chcete vědět, co je ten vrah zač, pane?“ Zastavil se pohledem na kapitánce Blakeové, pak se jím vrátil k náčelníku Braccovi.
„Tenhle vrah je dokonalý predátor.“
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Bylo skoro tři čtvrtě na pět ráno, když se Hunter konečně vrátil do svého dvoupokojového bytu ve druhém poschodí sešlého domu v Huntington Parku v jihovýchodním Los Angeles.
Včera po odchodu z kanceláře kolem deváté hodiny večer se Hunter rozhodl jezdit po městě. Dělal to dost často. Ze záhadných důvodů, které ani on sám neuměl vysvětlit, ho noční jízda ulicemi Los Angeles jaksi uklidňovala. Pomáhala mu přemýšlet.
Po odchodu z kanceláře poznal, že spánek, pokud vůbec přijde, bude neklidný a protkaný zlými sny. Ráno by se cítil ještě hůř, než kdyby celou noc probděl, takže se rozhodl celou noc probdít.
Hunter bezcílně jezdil ulicemi Centrálního, Východního a Jižního Los Angeles, pak přes přístav a Jižní zátoku, načež přejel město až k Santa Monice. Hodiny na přístrojové desce ukazovaly 2.22, když se konečně rozhodl zaparkovat auto a jít se projít po pláži.
Hunter miloval pláž, ale na rozdíl od většiny lidí ji měl nejraději v noci.
Rád v té době pozoroval moře. Nerušený zvuk vln lámajících se o písek mu spolu s tichem časného rána připomínal rodiče a dětství.
Otec pracovával sedmdesát hodin v týdnu, skákal z jednoho špatně placeného zaměstnání do druhého. Aby mu pomohla, brala matka každou práci, která se jí naskytla – úklid, žehlení, praní, všechno, co bylo k mání. Hunter si nepamatoval ani jeden víkend, kdy by otec nepracoval, ale i tak měli co dělat, aby vyšli. Navzdory své lopotě si však Hunterovi rodiče nikdy nestěžovali. Hráli s kartami, které jim osud rozdal, a aťsi padala karta sebehorší, nikdy je neopouštěl úsměv.
Každou neděli, když se Hunterův otec vrátil domů z práce, jezdívali na pláž. Většinou tam dorazili až v době, kdy už všichni ostatní odešli a slunce zapadalo. To ale Hunterovi nevadilo. Po pravdě řečeno, bylo mu to tak milejší. Bylo to, jako by celá pláž patřila jen jemu a rodičům. Ani po matčině smrti ho otec nepřestal vozit každou neděli na pláž. Někdy Hunter otce přistihl, jak si stírá slzy při pohledu na lámající se vlny.
Když Hunter konečně zamkl auto a vydal se nahoru do svého bytu, vůbec si nevšiml černého GMC Yukon, skrytého ve tmě za rohem od místa, kde zaparkoval.
Muž trpělivě seděl za volantem a pozoroval Huntera s temným výrazem v obličeji.
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Hunter nerozsvítil a spíš ze zvyku než z hladu vstoupil do kuchyně, otevřel dveře ledničky a nakoukl dovnitř. Jako vždycky nebylo moc na vybranou – pár kusů ovoce, krabice mléka, plechovka nějakého laciného energetického nápoje, o němž si byl jistý, že mu jednoho krásného dne propálí díru do žaludku, a zpola plný balíček sušeného hovězího s příchutí chilli. To miloval, a i když pak bylo tvrdší a hůř se žvýkalo, nejraději je jedl studené.
Zíral na předměty v ledničce dlouhou chvíli, ale po ničem nesáhl. Přestože od rána skoro nejedl, nebylo nic překvapivého, že Hunter neměl chuť k jídlu.
Obrazy zbitého těla Nicole Wilsonové spolu se zcela znetvořeným obličejem Sharon Barnardové jako by se mu vryly zevnitř na víčka očí. Pokaždé, když je zavřel, byly tam – jedna znásilněná a umučená, druhá jen nerozpoznatelná změť rozervané pokožky, rozdrásaného masa a krve. Obě přinucené vytrpět nepředstavitelná muka z rukou opravdového netvora.
Hunter zavřel ledničku, takže v kuchyni a v celém bytě opět zavládla tma, ale nepohnul se. Místo toho si pravou rukou začal masírovat ztuhlé svaly šíje a ramen. Špičky prstů se dotkly ošklivé zubaté jizvy v týle; zarazil se a ohmatával kožnatou, hrbolatou pokožku. Prostá připomínka toho, jak blízko smrti ho jeho práce zavedla a jak umanutá a smrtonosná musí být mysl zákeřného vraha. V mozku se mu začaly probouzet vzpomínky; nechal šíji být a zatřepal hlavou, aby je zahnal zpátky do nejtemnějších koutů mysli. Na místo, které se ze všech sil snažil nikdy nenavštěvovat.
V koupelně, přestože noc byla teplá, se Hunter opřel zády o kachlíčkovou stěnu a uvítal silný horký proud sprchy, který mu téměř opařil pokožku. Nepříjemný pocit způsobený horkem vyvažovalo to, jak moc se mu tím uvolňovaly napjaté svaly. Když vypínal vodu, měla už jeho opálená pleť světle rudý odstín a špičky prstů vypadaly jako sušené švestky.
Hunter se zabalený do ručníku vrátil do obývacího pokoje, rozsvítil stojací lampu a ztlumil intenzitu světla na „střed“. Poté přistoupil ke své skříňce s pitím, která byla sice malá, ale obsahovala působivou sbírku jednosladové skotské whisky, což byla patrně jeho největší vášeň. Ačkoliv to už v životě párkrát přehnal, Hunter rozhodně uměl ocenit chuť a kvalitu dobré jednosladové, místo aby se jí jednoduše opíjel.
Očima přejel jednu láhev po druhé. Jediné, co věděl s jistotou, bylo, že potřebuje něco silného, ale současně příjemného a uklidňujícího. Nemusel hledat dlouho. Rozhodl se, jen co zavadil pohledem o osmnáctiletou láhev auchentoshan.
„Tohle bude hezké,“ sáhl po ní Hunter.
Nalil si dvojitou dávku, přidal asi pětinu vody a žuchl na černou koženkovou pohovku naproti televizi, kterou nezapnul už přes půl roku. Po pravdě řečeno od únorového utkání Super Bowlu.
Usrkl nápoje a na chvíli si nechal halit chuťové pohárky robustní a kořeněnou chutí skotské, jež obsahovala tóny dřevitých mandlí, hnědého cukru a vanilky.
Konejšivé, o tom nebylo pochyb.
Přestože se usilovně snažil nemyslet na případ, obrazy toho, co viděl za uplynulé dva dny, neměly kam odejít. Všeho všudy se mu jen převalovaly v mysli. Jedna groteskní scéna střídala druhou, jako dobře sestříhaný filmový horor v nekonečné smyčce.
Hunter dopil skotskou a rozhodl se dát si ještě druhou. Jeho patro už si přivyklo na silnou chuť jednosladové, takže tentokrát si ji dal pěkně bez vody. Místo aby se vrátil na pohovku, přistoupil Hunter k oknu v severní stěně a zadíval se ven. Všude panoval klid. Dokonce i měsíc, upejpavě vykukující ustupující srpek, jako by se děsil zla, jež nyní číhalo v Městě andělů.
Hunter upřel pohled na světla v dálce. Z okna toho moc neviděl, ale ještě dohlédl na špičku nezaměnitelného konglomerátu výškových budov, jež tvořily ústřední obchodní čtvrť města, tvořící centrum Los Angeles.
Hunter dopil druhou skotskou a postavil sklenku na okenní parapet.
„Kde se schováváš, ty hajzle?“ zašeptal si pro sebe a zvolna přitom přejížděl očima obzor.
Hunterovo tělo pociťovalo únavu, ale vnímal, že mozek je pořád vzhůru a svěží. Kdyby šel do postele, nic by se tím nezměnilo. Jenom by se házel a převaloval pod prostěradlem, sváděl by boj, o němž věděl, že v něm nikdy nevyhraje, takže se místo toho rozhodl dát si ještě jednu sklenku. Když se otočil od okna do obývacího pokoje, zarazil se a svraštil čelo.
„Co to sakra je?“
Na podlaze, asi čtvrt metru od dveří bytu, uviděl hnědou papírovou obálku. Skutečně nemusel pátrat v paměti. Věděl, že tam předtím nebyla. Někdo mu ji vsunul pod dveře.
Hunterovy oči vyhledaly nástěnné hodiny – 5.47.
Nenapadal ho žádný důvod, proč by měl někdo z jeho sousedů zapotřebí strkat mu dopis pod dveře, natožpak v tuhle denní dobu.
Všechny svaly v Hunterově těle se okamžitě ocitly v pohotovosti. Rychle přistoupil k židli, kde nechal pouzdro s pistolí, otevřel je, vytáhl poloautomatickou HK Mark 23 a odjistil ji.
Dveře bytu byly zamčené. Tím si byl absolutně jistý. Bezpečnostní řetěz byl rovněž na svém místě.
Chodba za dveřmi bytu byla asi čtyři a půl metru dlouhá; vedla ke čtyřem bytům, na východním konci bylo schodiště a výtah. Světla v chodbě aktivovalo velmi citlivé pohybové čidlo, takže kdyby někdo vyšel z bytu nebo se vynořil ze schodiště či z výtahu, světla by se okamžitě rozsvítila. A zůstala by tak šedesát vteřin.
Hunter neviděl pod dveřmi bytu prosvítat žádné světlo. Pokud byl někdo venku, setrvával už nějakou dobu v naprosté nehybnosti.
Opatrnými, nehlučnými kroky přešel Hunter obývací pokoj. Když sáhl po obálce a podíval se na ni, napjaly se mu všechny svaly v těle.
Obálka byla zasunutá pod dveře lícem navrch. Nebylo na ní razítko ani adresa příjemce, jen jediný řádek napsaný červeným inkoustem – Detektiv Robert Hunter, divize loupeží a vražd, Losangeleský policejní sbor.
Hunter se nemusel dívat důkladněji, aby poznal, že ta slova napsal vrah.
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Adrenalin vystřelil Hunterovi do žil jako zuřivé stádo splašených bizonů. Okamžik nedbal na to, co by obálka na podlaze mohla obsahovat, a hbitě zaujal pozici napravo od dveří bytu, kde se přitiskl zády ke zdi. Čekal. Poslouchal.
Třicet vteřin.
Nic.
Šedesát.
Ani hlásku.
Devadesát.
Mrtvé ticho.
Sto dvacet.
Světla venku byla pořád zhasnutá.
Levou rukou Hunter odjistil bezpečnostní řetěz, pak otočil klíčem v zámku a to vše dělal co nejtišeji. Když byl hotov, počkal ještě deset vteřin, než stiskl kliku a otevřel dveře. Pohybové čidlo venku okamžitě zachytilo pohyb dveří a aktivovalo světla.
Hunterův byt byl na konci chodby, na opačném konci, než kde se nalézaly výtah a schody. To, že šlo o poslední dveře nalevo, znamenalo, že napravo od dveří bytu nebylo nic než pevná zeď. Tam se nikdo ukrývat nemohl. S touto myšlenkou a stále přitisknutý zády ke zdi na vnitřní straně dveří natáhl Hunter krk a vyhlédl do chodby, směrem ke schodům.
Nikdo tam nebyl.
Hunter pevně sevřel zbraň oběma rukama a konečně vykročil ze svého bytu do chodby, hlavní zamířil doleva a pak doprava, hledal cíl.
Žádný nenašel. Chodba byla prázdná.
Z místa, kde byl, viděl, že výtah je v přízemí. Pokud mohl pozorovat, na schodech bylo také čisto. Ten, kdo vsunul obálku pod jeho dveře, byl už dávno pryč.
Hunter vydechl a palcem zasunul pojistku pistole nazpátek, ale napětí ve svalech přetrvávalo. Jakmile se znovu nadechl, ucítil, jak se mu tělem valí nepříjemný příval emocí, jako by vdechl něco víc než jen kyslík. Bylo mu přesně tak, jako už mnohokrát, když poprvé vstoupil na místo brutálního zločinu. Bylo mu, jako by stál na místě, kde se předtím nalézalo zlo.
Hunter se vrátil do bytu, pečlivě za sebou zamkl dveře, vzal si z koupelny pár latexových rukavic a konečně se zaměřil na obálku na podlaze. Na zadní straně nebyla žádná adresa odesílatele.
Hunter se vrátil do obývacího pokoje a zvedl obálku proti světlu stojací lampy. Jediné, co rozeznal, byl napůl přeložený list papíru. Žádné barevné změny nebyly v prosvícené obálce patrné, což nasvědčovalo tomu, že uvnitř není kromě toho listu papíru už nic.
Hunter přešel do kuchyně a vyndal ze zásuvky nůž, kterým opatrně rozřízl horní hranu obálky. Pár vteřin poté už začínal číst nový dopis od vraha.
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Dům rodičů Toma Hobbse se nalézal v klidné ulici, ve vzdálenosti pouhého jednoho bloku od pomonského katolického hřbitova svatého Kříže. Sedativa, která dali Tomovi zdravotníci den předtím, měla kýžený efekt. Spal dvanáct hodin v jednom kuse, a přestože mu trauma z toho, co viděl, mělo zůstat v mysli navždycky, konečně překonal počáteční stádium šoku.
Tomova matka, velmi elegantně oděná padesátnice, uvedla Garciu do bílého jednopatrového domu, obklopeného udržovaným shlukem nízkých jehličnanů.
Zatímco šla paní Hobbsová nahoru pro syna, Garcia si začal prohlížet police s knihami v luxusně zařízené pracovně. Byly napěchované klasiky, od Tolstého a Victora Huga až po Jane Austenovou a Charlese Dickense.
Na konci jedné z těch knihoven nalezl Garcia několik rámečků s fotografiemi, úhledně uspořádaných na polici. Na všech byli Tom a jeho rodina.
Garcia se odtrhl od fotografií a otočil se, když uslyšel u dveří pracovny kroky. Tom Hobbs stál vedle matky. Měl na sobě vybledlé modré džíny, staré černé tenisky All Stars a bílé tričko s dlouhými rukávy, které mu bylo na první pohled nejméně o dvě čísla větší.
„Zdravím,“ vykročil k němu Garcia a podal mu ruku. „Jsem detektiv Carlos Garcia od losangeleské policie. Setkali jsme se včera u vás doma, ale možná si to nepamatujete.“
Tom vypadal bídně. Vlasy měl rozcuchané a vzadu slehlé. Nádherné oči, nyní podkreslené černými kruhy, byly napuchlé a zarudlé pláčem a pokožka v obličeji působila skvrnitě a dehydrovaně.
„Já… nevím, jestli si to pamatuju, nebo ne,“ potřásl Tom Garciovi rukou a jeho tón zněl uštvaně. „Včerejšek mám ještě pořád trochu v mlze.“ Pustil Garciovu ruku a uhnul očima. „Fakt jsem doufal, že se dneska ráno probudím a zjistím, že to celé byla jen děsná noční můra.“ Hlas se mu zadrhl v hrdle. „Ale je to všechno pravda, viďte?“ Vrátil se pohledem ke Garciovi.
„Bohužel.“
Matka políbila Toma na tvář.
„Napadlo mě, jestli bych vám nemohl položit několik otázek?“ přerušil mlčení Garcia. „Ne o včerejšku, ale o Sharon Barnardové. Pokud vím, znal jste ji ze všech nejlíp.“
Tom kývl. „Byla moje nejlepší kamarádka.“
„Dovolíte?“ ukázal Garcia na sedací soupravu. „Budu co nejstručnější.“
Tom se obrátil k matce. „Mami, mohla bys nás chvilku nechat, prosím?“
Paní Hobbsová vrhla na Garciu pohled, který říkal: Prosím, nerozčilujte mého syna.
Garcia ten výraz viděl už mnohokrát. Nepatrně přikývl.
Paní Hobbsová opustila pracovnu a zavřela za sebou dveře.
„Prosím, posaďte se, detektive,“ vyzval ho Tom a sám zaujal místo v jednom křesle. Garcia usedl do druhého.
„Omlouvám se za maminku,“ dodal Tom. Seděl na okraji sedadla s pažemi zkříženými na hrudi. Tu a tam si je pevně přimáčkl k tělu, jako by mu bylo zima.
„Není třeba se omlouvat. Taky jsem byl jedináček. Rodiče o mě taky měli přehnanou starost.“
Tom na okamžik svraštil čelo.
Garcia pochopil jeho pochybnosti a vysvětlil to. „Ty fotografie na poličce.“ Ukázal na rámečky. „Kromě vašich rodičů jste na nich jenom vy.“
Tom kývl a zadíval se na rámečky s fotkami.
Garcia začal základními otázkami, hlavně aby Tomovi umožnil uvolnit se, i když jen maličko. Tom Hobbs znal Sharon Barnardovou přes šest let. Chodili spolu na Claremontskou střední školu a od deváté třídy byli nejlepší kamarádi. Podle Toma neměla Sharon nikdy žádné nepřátele, ani ve škole, ani v práci, nebo aspoň ne opravdové nepřátele.
Během pěti minut už zněl Tomův hlas uvolněněji. Spustil paže a posunul se z okraje sedadla trochu dozadu.
Garcia nepochyboval o tom, že žádná z obou vražd nebyla zločinem z vášně, ale zkušenost mu říkala, že s velkou pravděpodobností přišel tento vrah do přímého kontaktu se svými oběťmi v některém okamžiku před vraždami. Tím musel začít.
„Nevíte, jestli slečna Barnardová s někým chodila?“
Tom se nejistě zasmál. „Sharon prostě není typ na vážné vztahy, jestli víte, jak to myslím, det…“ Zarazil se a oči mu opět zesmutněly. Bude potřebovat trochu času, než bude schopen automaticky mluvit o své nejlepší přítelkyni v minulém čase. „Pardon.“
„To nic.“
„Sharon nebyla typ na vážné vztahy,“ zkusil to Tom znovu. „I na střední škole chodila jen s pár kluky, a nikdy to nevydrželo déle než pár měsíců. Ale při naší práci? Pořád jste pryč, nikdy nejste opravdu doma.“ Potřásl při té myšlence hlavou. „Dost těžko se hledá partner, který je ochotný zvládat takový pracovní rozvrh. Ne že by opravdu nějakého hledala.“
Garcia tato omezení dokonale chápal. Jeho práce sice byla velice odlišná, ale měla velmi podobné nevýhody.
„Nějaké nahodilé známosti?“ zeptal se.
Tomových rtů se poprvé dotkl náznak úsměvu. „Chcete vědět, jestli měla ‚kámoše na sex‘?“
Garcia kývl. „Bohužel musím položit několik otázek osobnější povahy.“
Tom zvedl ruku. „Netřeba se omlouvat, detektive. Naprosto chápu, že je to vaše práce. A ano, ovšemže měla. Sharon je…“ Další procítěná pauza. „Byla velice přitažlivá. Zajímala se o ni spousta mužů, někdy dokonce i žen. Ano, pořád ji někdo oslovoval, obzvlášť ženatí muži. Ale k těm se nikdy ani nepřiblížila. ‚Muž se snubním prstýnkem je problém na desátou.‘ To říkala pořád.“
Garcia se na Toma chápavě usmál.
„Nevíte, jestli se některá z aférek slečny Barnardové neodehrávala tady v Los Angeles?“ zeptal se Garcia.
„Ne. Žádná. To bylo jedno z jejích ‚pravidlíček‘.“ Tom nakreslil pomocí prstu do vzduchu uvozovky. „Těch pár měla. Nechtěla si ‚hrát‘ blízko od domova.“
„A pročpak to?“
Tom pokrčil rameny. „Aby předešla nežádoucím komplikacím – v dané chvíli i v budoucnu.“
Garcia chápavě přikývl. „Nezmínila se někdy slečna Barnardová o tom, že by se vůči ní někdo z jejích náhodných partnerů choval příliš vtíravě? Že by příliš naléhal, že by chtěl posunout vztah na vyšší úroveň, i když ona nechtěla?“
Tom neváhal s odpovědí dlouho. „Ne. Nikdy. Samozřejmě že někteří z těch kluků, se kterými se scházela, chtěli být pro ni něco víc než náhodný úlet. Jak už jsem řekl, Sharon byla velice přitažlivá a většina kluků by moc ráda jaksepatří chodila s někým takovým, ale pokud vím, pokaždé když se někdo zmínil o tom, že by se třeba mohli posunout o úroveň výš, dala se na útěk.“
Garcia bedlivě pozoroval řeč Tomova těla a výraz obličeje. Od chvíle, kdy se začal uvolňovat, už tak zůstal, což bylo velmi dobré znamení. Rovněž jeho odpovědi plynuly spontánně, bez váhání, a nepředcházela jim ani je nenásledovala žádná výmluvná znamení nervozity, což nasvědčovalo tomu, že se nepokoušel nic skrývat.
Jestli vrah skutečně přímo oslovil Sharon Barnardovou před vražednou nocí, nezdálo se, že by to udělal jako její milenec. Garcia se rozhodl tuto linii dotazování opustit.
„A nezmínila se někdy o někom jiném, s kým se v poslední době setkala?“ zeptal se. „Nemusel to být milenec nebo někdo, kdo by se ji pokoušel sbalit, ale třeba někdo, kdo ji oslovil v supermarketu nebo v kavárně nebo na ulici… vlastně kdekoli. Někdo, s kým si chvilku povídala, ale nedělal jí žádné sexuální návrhy.“
Tentokrát si dal Tom s odpovědí na čas trochu déle.
„Ne, nemůžu si vybavit, že by něco říkala.“
„Víte to jistě?“
Tom se znovu krátce odmlčel.
„Ano, jsem si úplně jistý.“
Tenhle vrah bez potíží přebíral různé identity. Předvedl to, když hrál před Nicole Wilsonovou „bratrance“. Z toho Garcia dovozoval, že se umí mimo jiné velmi dobře maskovat. Jestliže se skutečně setkal před vražedným večerem se Sharon Barnardovou osobně, bylo pravděpodobné, že se vydával za někoho jiného.
„A nezmínila se třeba o někom, koho už mohla někdy někde potkat, ale nebyla si jistá? Třeba nějaký obličej, který jí připadal povědomý, ale nedokázala ho přesně zařadit? Nezmínila se někdy o něčem takovém?“
Tom se poškrábal na levém lokti a znovu přimhouřil oči, jak nad tím uvažoval.
„V naší branži se to stává dost často, detektive. Není nic mimořádného, když někteří z nás absolvují až patnáct letů týdně. Jak si umíte představit, je to spousta obličejů, které pozdravíte, usmějete se na ně, obsloužíte je, ještě se trochu usmíváte a pak se s nimi loučíte, když vystupují. Některé z nich si můžeme z takového nebo makového důvodu dobře zapamatovat, ale většina se nám jenom zapíše do podvědomí a obvykle na ně zapomeneme. Kdybych dostal desetník pokaždé, když od někoho z kolegů uslyším ‚ten člověk je mi nějak povědomý‘, tak bych byl miliardář.“
Garcia to velmi dobře chápal, ale stejně to musel zkusit.
„Ano, umím si představit, že se to stává často,“ řekl. „Patrně častěji než ve všech ostatních profesích, ale stejně – nevybavujete si, že by slečna Barnardová v poslední době poznamenala něco o někom, kdo jí připadal známý?“
„Hmm…“ Tom svraštil čelo. „Vlastně, když tak o tom uvažuju, něco takového se mi vybavuje.“
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Garciovi se nad Tomovou odpovědí mírně zvedlo obočí, protože upřímně řečeno už měl v úmyslu výslech vzdát.
„Nedávno si všimla jednoho pasažéra. Hezký mužský, vysoký, dobře stavěný, dobře oblečený, velice zdvořilý, taky velice tichý.“
„Viděl jste ho?“
„Jo, byli jsme na stejném letu. Sharon se do něj fakt zakoukala.“ Tom dál vyprávěl Garciovi o tom, jak se ho Sharon ptá, co si o cestujícím myslí a o jejich malé hře na hádání.
Garcia zachoval klidný hlas a nedal najevo žádné vzrušení, protože věděl, že to nemusí vůbec nic znamenat. Jak prve Tom řekl, jako letuška spatřila Sharon Barnardová ohromné množství lidských tváří za uplynulý rok i za celý život. Garcia si byl dobře vědom faktu, že lidské podvědomí nechrlí jen vzpomínky a obrazy z nedávné doby. Může se vracet zpět o celé měsíce, roky, ba i desítky let. Existovala však také možnost, že pasažér je mužem, kterého hledají. Garcia potřeboval víc podrobností.
„Nepochytil jste náhodou jeho jméno, že?“
„Ne, je mi líto, detektive.“
„To nic.“ Garcia poposedl v křesle dopředu. „Takže ten pasažér nedával nijak najevo, že by slečnu Barnardovou znal, i když jí připadal povědomý?“
Tom zavrtěl hlavou. „Pokud vím, tak mne. Kdyby ano, byla by po té příležitosti skočila, to mi věřte.“
Garcia si nebyl jistý, zda je to dobré nebo špatné znamení.
„Vám ten cestující vůbec nebyl známý?“ zeptal se Garcia. „Nemyslíte, že jste ho třeba viděl při nějakém předcházejícím letu nebo tak něco?“
„Ne, já ne. Abych řekl pravdu, byl to docela frajer. Kdybych ho už viděl, určitě bych si ho zapamatoval.“ Tom se na Garciu zvědavě zadíval. „Myslíte, že ten cestující mohl mít něco společného s tím, co se Sharon stalo?“
„Patrně ne,“ připustil Garcia. „Ale prověřujeme absolutně všechno.“
Ta poslední slova jako by Toma uklidnila.
„Nepamatujete si, který let to byl?“ zeptal se Garcia.
Tom se kousal do dolního rtu. „Ne, přesně ne, ale vím, že to nebylo nijak dávno.“
„Minulý týden? Čtrnáct dní?“
„Hmm…“ Další mžourání. „Myslím, že to není déle než týden.“
„A víte jistě, že si nevzpomenete, který let to byl? To by fakt pomohlo.“
Tom si promnul oči a zamyslel se. „Je mi líto,“ řekl po dlouhé chvíli. „Nemůžu si vzpomenout. Mám v hlavě bordel.“
„To nevadí,“ ujistil ho Garcia. Rozhodl se zkusit jiný přístup, aby to co možná zúžil. „Na kolika letech jste vy a slečna Barnardová pracovali za poslední týden společně, víte to?“
„Nevím docela přesně, ale podívám se do mobilu a najdu to.“
Tom zamířil ke dveřím, ale cestou se zastavil a ohlédl se po Garciovi.
„Nedal byste si něco k pití, detektive? Kávu, džus, vodu?“
„Ne, zatím mi nic nechybí, děkuji mockrát.“
Tom opustil pracovnu. Když se vrátil, třímal v pravé ruce smartphone.
„Minulý týden jsme spolu dělali na pěti letech,“ oznámil, ještě než se vrátil na své místo.
Kruci! pomyslel si Garcia. To bylo pořád ještě pekelně moc pasažérů.
„Nevybavuje se vám ještě něco stran toho letu, čím by se to dalo o trochu víc zúžit?“
Tom se zatvářil zádumčivě. „Byl to ranní let, to si pamatuju.“ Znovu nahlédl do mobilu. „Tak jo, Sharon a já jsme měli minulý týden jen tři ranní lety. Bylo to v pondělí z Los Angeles do Friska a zase zpátky. Odlétali jsme v šest ráno z LAX, přistáli jsme kolem půl osmé na mezinárodním letišti v San Francisku, rychlá otočka, odlet z Friska v osm třicet a na LAX jsme zase přistávali kolem desáté. Další let začínal jako noční. Ještě to pondělí večer jsme letěli do Sacramenta, ale návrat byl v úterý ráno.“
Tom zvedl ruku a udělal na Garciu grimasu, jako by se právě rozpomněl ještě na něco dalšího.
Garcia čekal.
„No jo,“ řekl Tom. „Zrovna jsem si vzpomněl, že ten pasažér, o kterém mluvíme, byl na zpátečním letu do Los Angeles, ne cestou tam.“
„Víte to jistě?“
„Ano, vím to úplně jistě. Pamatuju si, že po přistání jsme si Sharon a já dali v rychlosti sendvič a kafe v Brioche Dorée na terminálu čtyři. Pamatuju si to, protože se pořád rozhlížela a ohlížela, jestli ho zase neuvidí.“
Takže jen dva lety.
„Pamatujete si ještě něco, co by nám mohlo pomoct toho pasažéra identifikovat?“ zeptal se Garcia. „Nebo to třeba ještě trošičku zúžit?“
Garcia si všiml, jak Tom maličko vykulil oči a zvedl obočí. Rozpomněl se ještě na něco.
„Seděl v přední části letadla,“ prohlásil Tom vítězoslavně. „Pamatuju si to, protože jsem na něj dobře viděl z přední kuchyňky letadla. Tam jsme se Sharon hráli tu hru s pasažéry. Ale pokud si pamatuju, nebyl úplně vpředu, takže bych vyřadil asi tak řady jedna až šest. Řekl bych, že seděl někde v řadě sedm až čtrnáct.“
Garcia si to zapsal do notesu. To byl dobrý začátek. Když se starosta a guvernér státu Kalifornie o případ tolik zajímají, nebude problém získat od letecké společnosti seznam cestujících.
„A je to jediný cestující, kterého si pamatujete, že se o něm slečna Barnardová v poslední době zmínila jako o známé tváři?“
Tom kývl. „Jak už jsem říkal, detektive, takovéhle věci se stávají často, ale ano, momentálně mě nikdo jiný nenapadá.“
„Mohl bych požádat policejního kreslíře, aby vás někdy dnes odpoledne navštívil?“
„Nevím jistě, jestli si ho zase tak dobře pamatuju, detektive.“
„Cokoli pomůže,“ opáčil Garcia. „A tihle kreslíři dělají svou práci moc dobře.“
Tom na vteřinu sklopil zrak ke svým nohám. „Ano, samozřejmě. Udělám všechno, abych pomohl chytit toho ujetýho hajzla, co to Sharon udělal.“
„Už jen jedna věc,“ pronesl Garcia.
„Jasně.“
„Beru to tak, že i vzhledem k vaší práci byl okruh vašich a Sharoniných přátel dost úzký?“
„Ano, nejspíš by se to tak dalo říct.“
Garcia sáhl do kapsy a vyndal fotografii, kterou si přinesl s sebou. Byl to portrétní snímek Nicole Wilsonové.
„Nevíte náhodou, jestli Sharon znala tuhle ženu? Jestli třeba nebyly kamarádky?“
Tom od něj vzal fotografii a několik vteřin ji zkoumal, než ji vrátil Garciovi a současně zavrtěl hlavou. „Ne, to asi ne. Ještě nikdy jsem ji neviděl. Je to taky letuška?“
„Ne, jenom někdo, koho jsme vyslýchali včera, řekl, že slečnu Barnardovou znala,“ zalhal Garcia.
„Aha.“ Tom přikývl. „Možná znala. Jenom si nepamatuju, že bych ji někdy viděl.“
Garcia vstal. „Mockrát vám děkuju za váš čas, pane Hobbsi. Ohromně jste nám pomohl.“
Potřásli si rukama a Garcia předal Tomovi svou navštívenku. „Kdybyste si ještě na něco vzpomněl, aťsi vám to bude připadat jako sebemenší maličkost, prosím, bez váhání mě kontaktujte. Mohlo by to pro nás být velice důležité. Vzadu je číslo na můj mobil.“
Tom vzal navštívenku a letmo se na ni podíval, než ji strčil do zadní kapsy.
„Samozřejmě.“
Tom vyprovodil Garciu k domovním dveřím.
„Detektive,“ zavolal, když Garcia vystoupil na pěšinku, která vedla přes předzahrádku domu.
Garcia se k němu otočil.
„Chytnete toho magora, co to Sharon udělal, viďte? Prosím vás, řekněte, že ho chytíte.“ Oči se mu opět zaleskly. Čekal na Garciovu odpověď.
Garcia kývl. „Ano, chytíme ho.“
Cestou k autu Garcia doufal, že z jeho slov zazněla mnohem větší jistota, než jakou cítil.
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Alison Atkinsová se přestěhovala do Los Angeles před dvanáctin roky, v útlém věku šestnácti let. Tehdy si neříkala Alison. Její skutečné jméno bylo Kelly, Kelly Deckerová, ale odpřisáhla si, že už je nikdy nepoužije. Nikdy už to jméno nemohla použít. Pro vlastní bezpečí.
Jako mnoho jiných dívek a žen před ní neměla Alison ve svých zavazadlech skoro žádné oblečení, zato spoustu snů a nadějí. Jenže na rozdíl od většiny těch, které do Města andělů přicházely, nefigurovala v jejích snech a nadějích kariéra hvězdy, úspěchy v Hollywoodu ani v hudební branži. Ve skutečnosti toužila jen po lepším životě, po normálním životě. A jakýkoli život byl lepší než ten, který za sebou nechala v Summerdale ve státě Alabama – necelých tisíc obyvatel.
Alison byla jedináček, narozená v rodině striktních Svědků Jehovových. Otec byl majitelem obchodu. Vzhledem ke zdravotním komplikacím a ke skutečnosti, že jehovisté nesmějí přijímat krev, její matka zemřela při porodu. Otec přičítal vinu za manželčinu smrt nemluvněti, a ne zarputilosti vlastní víry. Tuto vinu dával Alison až přehnaně jasně najevo po celé její dětství i pubertu.
Železnou pěstí otec vyžadoval, aby Alison dodržovala pravidla náboženství, jež si zvolil, do písmene. Nesměla se stýkat se světskými osobami – s takovými, které nepatřily ke Svědkům Jehovovým. Také nesměla zdravit státní vlajku, recitovat přísahu věrnosti, stát při národní hymně nebo ji zpívat, ani volit. Alison také nikdy neoslavovala ani jediné svoje narozeniny. Otcovo náboženství jí to zakazovalo. Příslušné datum však nikdy nezůstalo bez povšimnutí, protože otec vždycky seřezal Alison přes holá záda březovými větvemi až do krve. Pak ji zamkl do tmavé místnosti bez jídla a vody na čtyřiadvacet hodin, aby mohla rozjímat o tom, co ve skutečnosti znamenal její příchod na tento svět – temný den plný utrpení a bolesti.
Přestože byl nadmíru zbožný, byl Alisonin otec násilník a surovec, který prosazoval svou vůli fyzickou silou. Alison si nepamatovala jediný den z doby, kdy žila pod jeho střechou, kdy by na ni buď neřval a nebudil v ní pocit, že je pouhý omyl přírody, nebo kdy jí nedal aspoň jednu facku. A to byly ještě ty dobré dny. Některé výprasky a tresty, které dostávala, byly tak kruté, až omdlévala. Byl však ve své surovosti velmi obratný – žádné hluboké tržné rány a nikdy žádné zlomeniny.
Alisonin otec se znovu oženil, když jí byly pouhé tři roky, a macecha byla stejně krutá jako on. O veškerém bití věděla; po pravdě řečeno, mnohdy je sama prováděla a při všech ostatních byla přítomna a vždycky manželovi fandila.
Když bylo Alison čtrnáct, otec jí sdělil, že už je plodná, a tudíž „zralá“ na to, aby sama rodila děti. Použil opravdu slovo „zralá“.
Jednou v noci Alison zaslechla, jak otec říká maceše, že už vybral muže, za kterého se Alison provdá – osmnáctiletého syna z jehovistické rodiny z Tennessee, s níž se seznámili před rokem. Ta slova naplnila Alison ještě větším děsem než všechny výprasky, co kdy dostala. Slíbila si, že raději umře, než aby se provdala ve víře své rodiny.
Alison nebyla žádná zlodějka, ale protože se jí zmocnila zoufalá panika, neviděla jiné východisko. Několik dní poté, co vyslechla řečený rozhovor, si počkala, až otec a macecha usnou, sebrala polovinu tržby z otcova obchodu za posledních několik dní a vyrazila z domu. Za noc zdolala Alison klusem dvacet sedm kilometrů bez zastávky, až se ocitla ve městě Fairhope, kde si koupila jednosměrnou jízdenku na autobus do Města andělů.
Seděla v tom autobuse osmačtyřicet hodin a urazila víc než 3200 kilometrů, a celou tu dobu si plánovala začátek nového života. Tehdy ji napadlo jméno Alison Atkinsová. Obě jména, křestní i příjmení, zahlédla na billboardech u silnice během dvoudenní cesty. První inzeroval nové album zpěvačky jménem Alison Kraussová. Nikdy o ní neslyšela, ale líbilo se jí jméno i krásný vzhled zpěvačky. Rozhodnutí vzniklo během několika vteřin. Z Kelly se náhle stala Alison. Také si slíbila, že zjistí, jak hudba Alison Kraussové vlastně zní.
Druhý billboard Alison uviděla při plánované zastávce. Tenhle dělal reklamu nějaké dietní stravě. Alison už měla naplánovanou úplnou změnu svého vzhledu, chování i projevu – barvy vlasů, účesu, postavy, akcentu, držení těla, chůze: změní na sobě všechno, co se dá. První, co ji při pohledu na ten billboard napadlo, bylo, že by možná měla tu Atkinsovu dietu vyzkoušet. Vzápětí se dostavila další myšlenka: Líbí se mi, jak zní jméno Atkins. Okamžik poté už si začala to jméno přeříkávat nahlas – Alison Atkinsová, Alison Atkinsová, Alison Atkinsová. Líbilo se jí to… moc.
Ano, její nové jméno jí na tváři vyvolalo úsměv. Znělo jí jako nový začátek. Možná začátek od nuly nebude nakonec tak těžký.
Mýlila se.
Život v Los Angeles byl mnohem těžší, než Alison tušila. Jakmile se tam ocitla, našla si laciný pokoj na jižním konci města. Domácí nepožadoval žádný průkaz totožnosti, což Alison vyhovovalo, ale najít si práci bez osobních dokladů už tak snadné nebylo, zvlášť pro někoho, kdo vypadal tak mladě. Takřka všechno bylo v Los Angeles daleko dražší než doma v Summerdale, a tak to málo peněz, co měla s sebou, utratila mnohem dřív, než očekávala.
Domácí, malý a plešatý muž se špinavými nehty a větrem ošlehanou pokožkou, který vždycky páchl zatuchlým potem a smaženými kuřaty, nabídl Alison dohodu. Když na něj bude milá, bude on milý k ní, a může zůstat a nemusí si dělat starosti s placením nájemného. Alison se ve své naivitě domnívala, že se jí domácí opravdu snaží pomoci, a když ji pozval k sobě do bytu, skutečně věřila, že mu patrně uklidí pokoj a kuchyň, anebo snad i uvaří.
Domácí byl jaksepatří mazaný. Věděl, že dům jako ten jeho ve městě jako Los Angeles přitahuje určité lidi. Bylo to tak vždycky a takových mladých dívek a žen jako Alison, na smrt vyděšených ze života, který nechaly za sebou někde v nějakém Zapadákově, už viděl habaděj, takže věděl, že by raději umřely, než aby šly za policajtem. Jít na policii znamenalo uvést skutečné jméno, ukázat nějaký průkaz totožnosti a povědět, odkud ve skutečnosti pochází. K tomu nebyly ochotné. Každopádně aspoň zatím ne.
Až do té chvíle byla Alison přesvědčená, že matčina smrt při porodu a zuřivé bití, jímž ji otec celý život častoval, jsou to nejhorší, co by ji kdy mohlo potkat. Té noci Alison objevila nový druh strachu a bolesti. Nový druh znásilnění těla a duše, jaké nikdy nepovažovala za možné. Říkala si, že objevila peklo.
Jakmile s ní domácí byl hotov, vyděšená a krvácející Alison se vrátila do svého pokoje, posbírala si svých pár věcí a utekla podruhé během pouhých několika týdnů – opět uprostřed noci. Tehdy Alison poprvé uvěřila tomu, co na ni otec tolikrát řval – že je omyl, že se vůbec neměla narodit, že je na téhle zemi za trest a že by měla trpět, pořád.Jenže Alison už trpět nechtěla. Chtěla to jenom všechno ukončit.
Kolem šesté ráno náhodou narazila na Renell, dvaatřicetiletou Afroameričanku, která zažila na vlastní kůži všechno, čím prošla Alison, a ještě horší věci.
Renell pracovala pro charitativní skupinu, jejímž hlavním cílem bylo pomáhat ženám, které se staly oběťmi domácího násilí a zneužívání ze strany partnera nebo rodičů.
Renellina charita poskytla Alison přístřeší toho dne a ještě několik nocí poté. Dostala od nich také jídlo a lékařské ošetření, a když se dost zotavila, pomohli jí najít slušnou práci.
Ať už to bylo štěstí nebo ne, Alisonin příběh se velmi podobal příběhu Renell, jejíž skutečné jméno kdysi bylo Alisha. Staly se z nich nejlepší kamarádky a právě Renell prostřednictvím svých pouličních kontaktů opatřila Alison jakési doklady na nově přijaté jméno.
Ještě i teď, o dvanáct let později, byly nejlepší přítelkyně.
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Garcia se vrátil do Budovy policejní správy těsně před polednem. Nad centrem Los Angeles se nashromáždilo několik bílých mráčků, přinášejících velice kýženou úlevu od ustavičného letního žáru, i když jen v podobě několika roztroušených stínů.
„Možná jsme na něco málo natrefili,“ pronesl živě, jen co vstoupil do kanceláře.
Hunter seděl u svého psacího stolu a probíral se v několika složkách, ale všeho nechal a otočil se k parťákovi.
Garcia mu hned pověděl o cestujícím, který upoutal pozornost Sharon Barnardové při ranním letu.
„Operační už na tom dělá,“ dodal. „Kontaktují US Airways a Federální správu letecké dopravy kvůli seznamu cestujících z obou letů.“ Zvedl ruku. „Jo, je mi jasné, že jestli je to náš člověk, nepochybně použil falešné jméno a pravděpodobně byl nějak maskovaný, ale jestli zjistíme, že to mohl být on, s pomocí seznamu pak můžeme kontaktovat pasažéra, který seděl vedle něj. Možná si všiml nebo všimla něčeho, co Tomu Hobbsovi uniklo. A taky…“ tohle zřejmě Garciu vzrušovalo nejvíc, protože se mu obočí zvedlo jako padací most, „…LAX je napěchované bezpečnostními kamerami až po střechu, včetně tranzitních koridorů. Jestli je to náš vrah,“ kýval Garcia, „budeme mít nějakou nahrávku.“
Garcia se tolik zaměřil na možnost jakéhosi průlomu, byť sebemenšího, že si až do té chvíle nevšiml průhledného plastového sáčku na důkazy, ležícího na Hunterově stole. Zarazil se a natáhl krk do strany.
Sáček na důkazy obsahoval hnědou papírovou obálku, kterou někdo vsunul pod Hunterovy dveře v časných ranních hodinách.
Garcia se přesunul tak, aby na ni lépe viděl. Přitom se mu na vteřinu zatajil dech. Nemusel rukopis ani porovnávat, aby ho poznal.
„Co to kurva je, Roberte?“
„To je přesně to, co si myslíš.“ Hunter posunul sáček na důkazy směrem k parťákovi.
„Přišlo to sem?“ zeptal se Garcia, aniž po tom sáhl.
„Ne. Někdo mi to v noci strčil pod dveře.“
Garcia pohlédl na Huntera, jako by to, co právě řekl, vůbec nedávalo smysl.
„Pod dveře? Jako že – pod dveře u bytu?“
Hunter přikývl.
„Někdo ti to strčil pod dveře? Kdo někdo?“
Hunter potřásl hlavou. „Než jsem si té obálky všiml, byl už ten člověk dávno pryč.“
„Vrah?“
„Nikdo jiný mě nenapadá, tebe ano?“
„Do prdele, Roberte. Chceš mi tvrdit, že se vrah stavil u tebe doma, aby ti to doručil? Stál hned za dveřmi tvého bytu?“
Hunter opět kývl. Tentokrát to působilo trochu víc poraženecky než prve.
„Vypadá to tak. Ano.“
Garcia si oběma rukama prohrábl vlasy a zarazil se s dlaněmi za hlavou. „Co to sakra je, Roberte? Proč? Proč by to dělal?“
„Mám tušení, proč, ale rád bych, aby sis nejdřív ten dopis přečetl, a pak mi řekneš, co si o tom myslíš.“
Přestože jejich vyšetřování dosud nebylo ve zprávách, nebylo pro vraha těžké získat Hunterovu adresu. Stačilo jen zavolat do Budovy policejní správy a zeptat se na jméno detektiva, který vyšetřování vede. Jakmile znal Hunterovo jméno, získat adresu mu nemuselo trvat déle než pět minut.
„Už to viděli kluci z forenzního?“
„Ještě ne,“ odvětil Hunter. „Chtěl jsem, aby sis to nejdřív přečetl ty.“
„Jasně.“ Garcia zvedl sáček na důkazy a přistoupil s ním ke svému stolu. Usedl, otevřel pravou horní zásuvku, sáhl do ní a vyndal latexové rukavice. Navlékl si je a pak už se plně soustředil na dopis.
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Byla to typická americká jídelna s blikajícím světelným nápisem venku, kde stálo velkými červenými písmeny „U Donnyho“. Jídelna se nalézala v nákupním centru jen pár bloků od srdce finanční čtvrti v centru Los Angeles. Přestože byl bílý den, vnitřek osvětlovala záře neonu a střídavá světla velkého jukeboxu. Všechny boxy i stoly byly obsazené, což nebylo žádné překvapení, protože jídlo tu bylo dobré a ne drahé, a káva mnohem lepší, než jakou podávali v mnoha kavárenských řetězcích po celém městě. Ano, U Donnyho bylo ustavičně rušno, a největší nával tu panoval v době obědů.
Když se uprázdnil jeden stůl pro dva, Alison Atkinsová, nejstarší ze čtyř číšnic, které toho dne tvořily odpolední směnu, postříkala jeho desku dezinfekčním mýdlem, otřela ji do čista utěrkou, kterou měla pořád zastrčenou za okrajem pracovní zástěry, a pokynula Ritě u dveří na znamení, že může posadit dva nové zákazníky. Rita okamžitě poslala směrem k Alison dvojici, která čekala už deset minut.
Když pár procházel kolem stolu číslo sedm, druhého napravo od vstupních dveří, nevěnoval valnou pozornost muži, jenž u něj seděl sám. Muž byl na pohled pohroužený v myšlenkách, lhostejný k hlasitému hovoru a ustavičnému pohybu, který panoval všude kolem. Navenek to vypadalo, jako by to jediné, co muže zajímalo, bylo dvojité espreso na stole před ním; už půl minuty je míchal lžičkou.
Zákazník u stolu číslo sedm přišel do jídelny U Donnyho asi před hodinou. Když stanul u dveří, zdvořile se usmál na mladou číšnici Ritu, která ho uvítala, a požádal o stůl pro jednoho. V té chvíli nebylo nikde volno, ale řekl, že klidně počká, a také že čekal – skoro dvacet minut. Jakmile ho konečně posadila, opět trpělivě čekal, až k němu přistoupí číšnice a převezme objednávku, což jí trvalo skoro dalších deset minut. Při všem tom čekání nedával najevo vůbec žádné podráždění, jako by měl všechen čas světa a vůbec žádné starosti.
Konečně přestal míchat, oklepal lžičku o okraj šálku na espreso, položil ji na podšálek a zvedl šálek k ústům. Musel uznat, že káva U Donnyho si svou reputaci rozhodně zaslouží.
„Je všechno v pořádku, pane?“ Alison přistoupila k jeho stolu a obdařila zákazníka svým obvyklým magnetickým úsměvem.
Alison dostála slibu, který dala sama sobě tehdy před léty, když seděla v autobuse Greyhound a mířila do Los Angeles. Úplně změnila svůj zevnějšek, akcent, držení těla, chůzi… všechno. Z mladé Kelly Deckerové ze Summerdale ve státě Alabama nezbylo nic. Alison také dospěla ve velice přitažlivou ženu. Delší měděně plavé vlasy se jí třpytily životem v jakémkoli osvětlení, i když je měla jako dnes odpoledne stažené dozadu do pracovního ohonu. Pleť měla jemnou a pěstěnou a pronikavé oči jí svítily tak výrazně, až si jich člověk takřka nemohl nepovšimnout. Alison se též dostalo požehnání v podobě takového metabolismu, který by z ní udělal miliardářku, kdyby se nějak dal prodávat v lahvičkách. Ať snědla cokoli, nepřibrala ani deko – nikdy. Dlouhé nohy měla silné a svalnaté jako sportovkyně, ne od cvičení v posilovně nebo na pláži – ani na jedno nikdy neměla čas – ale od chůze, kterou její práce denně vyžadovala.
Majitel jídelny Donny i všechny ostatní číšnice už dávno přestali počítat, kolikrát zákazník či zákaznice podstrčili Alison lísteček se svým jménem a telefonním číslem a kolikrát jí řekli, že by měla zářit na filmovém plátně, místo aby otročila za směšnou mzdu a mizerné spropitné v nějakém umaštěném bufetu.
Alison si lísteček vždycky vzala, zdvořile se usmála, poděkovala zákazníkovi, a když se pak vrátila do kuchyně, kartičku vyhodila.
„Víš, Alison,“ říkaly jí mnohokrát Rita a všechny ostatní číšnice, „někteří ti lidé by ty nabídky opravdu mohli myslet vážně. Tady jsme v Los Angeles, chápeš? Hollywood je hned za rohem, kamarádko. Není nijak šílené si myslet, že možná někteří ti lidé splní sliby. Tohle město se hemží historkami o hvězdách, které někdo objevil, když obsluhovaly v restauraci nebo stály za barem. Možná bys měla uvažovat o tom, že bys někomu z nich dala šanci? Nechtěla by ses vybodnout na tuhle práci a tu blešárnu, kde bydlíš? Odstěhovat se do Malibu nebo tak?“
Alison vždycky odpovídala stejně.
„Já mám tuhle práci ráda a tam, kde bydlím, se mi moc líbí.“
To byla skutečně pravda. Alison byla se svým životem velmi spokojená. Jenže navzdory tomu, aťsi uplynulo sebevíc času, aťsi sebevíc změnila svou podobu, strach v ní bude žít navěky. To poslední, oč Alison Atkinsová stála, bylo proslavit se v jakékoli formě či podobě. Nepotřebovala být bohatá ani slavná, aby byla spokojená.
Zákazník od stolu číslo sedm k Alison vzhlédl a opětoval úsměv. Jeho úsměv byl stejně odzbrojující jako její.
„Ano,“ odpověděl. „Vůbec nic mi nechybí, mockrát vám děkuju.“
Muž také úplně změnil svůj zevnějšek od té doby, co U Donnyho jedl naposled, ale jeho proměna netrvala léta, nýbrž pouhou hodinu. V posledních letech se z muže stal expert na líčení a protetiku. Uměl se udělat tak hezkým nebo ošklivým, jak situace vyžadovala. Dokázal změnit celou svou osobnost včetně akcentu během okamžiku. Mohl se během jednoho dne vydávat za několik různých lidí a nikdo nic nepoznal. Ano, zákazník u stolu číslo sedm byl skutečný chameleon moderní doby.
Pro dnešek si muž vybral delší černé vlasy, sahající k bradě, tmavohnědé oči zarámované kulatými brýlemi, které nepotřeboval, a elegantní bradku. Jeho lícní kosti se zdály o maličko vysedlejší, než od přírody byly, a zuby bělejší a rovnější, takže měl téměř dokonalý úsměv. Měl na sobě tmavé kalhoty s černými střevíci, blejzr stejné barvy a na první pohled drahou modrou košili.
Ostatní tři číšnice z polední směny se už všechny pokusily se zákazníkem od stolu číslo sedm flirtovat, ale zdálo se, že je hluboce pohroužený v myšlenkách – oči upřené před sebe, prázdný pohled, ani nesvraštil čelo. Jejich pokusy zůstaly nezaznamenány.
Alison také připadal docela přitažlivý. Bylo na něm cosi, co jí připadalo dost povědomé, ale nemohla přesně určit, co. Ani Alison, ani žádná z ostatních číšnic si nemohla vzpomenout, že by ho už někdy U Donnyho viděla.
Přestože nepohnul očima, pozoroval Alison celou dobu, co tu byl.
„Ach, moc se omlouvám,“ nasadil muž znovu úsměv. „Tohle je ode mě obrovsky sobecké.“
„Copak?“ zatvářila se Alison nejistě.
„V tomhle podniku je strašně plno, tamhle venku čeká fronta lidí na stůl a já si tady dávám na čas, jen abych dopil kávu. Omlouvám se. Kdybyste mi laskavě přinesla účet, hned budu pryč.“
Hlas měl pevný, ale současně něžný.
„Ach, s tím si nedělejte starosti,“ zavrtěla Alison hlavou. „Vůbec nemusíte spěchat.“ Podívala se na hodinky. „Už to stejně končí.“
„Vážně?“ Rozhlédl se. V podniku bylo pořád ještě nabito. „Málem jste mě oklamala.“
Alison se znovu usmála.
Teď byla řada na muži, aby se podíval na hodinky. „Ne, opravdu, vlastně už musím jít.“
„Beze všeho, přinesu vám účet.“
Zatímco se Alison vracela k pokladně, muž klidně dopíjel dvojité espreso.
„Tumáte,“ položila před něj Alison na stůl účet.
Muž se podíval na částku, sáhl po peněžence a položil na stvrzenku několik bankovek. Alison si hned všimla dvou věcí. Za prvé – muž přidal dvacet dolarů navíc. Za druhé – jeho ruce byly na pohled kožnaté a lesklé, jako by byly pokryté nějakou tenkou, ochrannou plastovou vrstvou. V duchu se ptala, zda nejde o nějaký lék na kožní chorobu.
„Drobné si nechte,“ vstával.
„Určitě?“ Znělo to pochybovačně.
„Samozřejmě.“ Muž mrkl na Alison tak šarmantně, až se takřka začervenala.
Alison podlehla okamžitému popudu, což skoro nikdy nedělala, a položila mu otázku, právě když se obracel k odchodu.
„Ještě jsem vás tady neviděla, nebo ano?“
Muž se na ni ohlédl. „Ne, dneska tu jím opravdu poprvé.“
„No.“ Opětovala mrknutí. „Fakt doufám, že zase přijdete.“
Několik vteřin si hleděli do očí a muž pak zdvořile kývl hlavou.
Alison vůbec nezaslechla, co si muž šeptal, když se otočil a kráčel ke dveřím jídelny.
„Uvidíme se daleko dřív, než tušíš, Alison.“
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Jako by zacházel s nějakou nebezpečnou a nestálou látkou, Garcia opatrně vytáhl obsah sáčku na důkazy a potom vyndal z obálky jediný list papíru.
Dopis byl přeložený v půli, takže se dokonale vešel do běžné kancelářské obálky.
Hunter čekal, zatímco Garcia papír rozkládal a kladl naplocho na stůl před sebou. Stejně jako dopis, poslaný starostovi Baileymu, byl i tento napsaný rukou, červeným inkoustem. I tentokrát vrah použil kuličkové pero.
 
Tak vy jste tedy údajně nejlepší z nejlepších. Takzvaný expert, kterému připadl těžký úkol chytit mě, co? Vy jste ten, kdo má dopřát obětem spravedlnost. To vy se mi podíváte do očí a zjistíte, čím jsem se stal.
No…
Jak vám to zatím jde, detektive Huntere?
Ještě nás to baví, nebo na váš vkus moc spěchám?
Stíháte ještě počítat, nebo se mrtvoly kupí příliš rychle?
Jedno vám můžu říct: těším se na tu výzvu. Otázka zní: budete vidět jen to, co vidět chcete, nebo mě usvědčíte z omylu, detektive Huntere? Protože jste ještě nic neviděl. Sotva začínám.
Jestli se ptáte, proč dělám to, co dělám, odpověď je jednoduchá. Tvořím dějiny. Nebo jestli je vám to tak milejší, přepisuju je.
Chcete vědět, kdo jsem, detektive Huntere?
Opravdu to chcete vědět?
Inu, nápověď je ve jménu.
NEBOŤ JÁ JSEM SMRT.
 
Garcia přečetl dopis několikrát, než konečně zvedl oči a znovu je upřel na Huntera, který se opíral o okraj svého stolu.
„Fajn. Tak co tomu říkáš?“
Garcia vstal, odstrčil židli z cesty a přistoupil k tabuli s fotografiemi.
„Pamatuješ, jak jsme probírali ten dopis, co dostal starosta Bailey?“ ukázal na tabuli. Vedle sebe tam byly přišpendlené kopie prvních dvou dopisů. „Oba jsme se shodli, že třetí odstavec obsahuje něco jako výzvu, že?“ Garcia nečekal na Hunterovu odpověď. „No, já to vidím tak, že celý tenhle třetí dopis – kromě toho, že je samá arogance – není nic jiného než jedna velká výzva.“
Hunter se poškrábal na bradě. „Tak jo, poslouchám.“
„Problém je v tom,“ pokračoval Garcia, „že to vrah posunul do osobní roviny. Tady, podívej se.“ přistoupil ke svému stolu. Hunter ho následoval. Garcia pak ukázal všech pět míst, kde vrah oslovil Huntera jménem. „Vlastně do hodně osobní roviny, Roberte. Vážil cestu až k tobě domů, aby ti ho doručil.“
Hunter souhlasně přikývl, ale nechal Garciu pokračovat, aniž ho přerušil.
„Jen se na to podívej.“ Garcia se vrátil k tabuli s obrázky, odšpendlil kopii vrahova druhého dopisu a odnes si ji ke stolu. „Na začátku tohohle nového dopisu několikrát cituje z předcházejícího.“ Garcia ukazoval jednotlivé věty v obou dopisech, jak je zmiňoval. „Nejlepší z nejlepších. Takzvaný expert. Dopřát obětem spravedlnost. Vidět jen to, co chcete vidět. A ‚Podíváte se mi do očí a zjistíte, čím jsem se stal‘. Rozdíl je v tom, že v minulém dopise to všechno znělo jako otevřená výzva losangeleské policii nebo FBI nebo útvaru pro zvláštní úkoly nebo komu. Ale tentokrát ne. Tentokrát jsou všechny ty výzvy zacílené na konkrétní subjekt.“ Garcia zvedl obočí a ukázal na parťáka. „Na tebe, kamaráde. Ať se ti to líbí nebo ne, vyzývá tě k boji.“
Až dosud Garciovo hodnocení dopisu nachlup souhlasilo s Hunterovým. Hunter nepronásledoval tohoto vraha sám a byl si jistý, že to vrah moc dobře ví. Nicméně tentokrát adresoval každičkou výzvu osobně Hunterovi, ne nějakému specializovanému útvaru, ani Losangeleskému policejnímu sboru, ani FBI, ba ani divizi loupeží a vražd. Vrah opět velmi pečlivě formuloval svůj písemný výtvor tak, aby zanechal co nejméně pochybností.
„Ale já nemyslím, že je to ‚osobně‘ osobní.“ Garcia zvedl prsty a nakreslil jimi ve vzduchu uvozovky.
Hunter tázavě přimhouřil maličko oči.
„Myslím to tak, že podle mého ten chlap proti tobě osobně nic nemá,“ vysvětloval Garcia. „Nemyslím, že je to někdo, koho jsi v minulosti sejmul, nebo že by byl ve vztahu k někomu, koho jsi v minulosti sejmul. Dokonce bych se klidně vsadil, že se vaše cesty ještě nikdy nezkřížily, Roberte.“
„Protože kdyby to tak bylo,“ souhlasil Hunter, „pojal by to osobně už v prvním nebo druhém dopise. Proč by to měl odkládat? A druhý dopis by neposlal starostovi. Poslal by ho přímo mně.“
„Přesně tak,“ akceptoval jeho slova Garcia. „Já to vidím tak, že by vyzval k boji každého, kdo by se stal hlavním vyšetřovatelem případu. My jsme prostě jen měli smůlu.“
Hunter se zašklebil. „Nemáme ji snad vždycky?“
„Ale když už má konkrétní protějšek, nejenže opakuje výzvy z druhého dopisu, ale jde ještě dál. Zastrašuje.“ Garcia opět ukázal na dopis.
 
Jak vám to zatím jde, detektive Huntere?
Ještě nás to baví, nebo na váš vkus moc spěchám?
Stíháte ještě počítat, nebo se mrtvoly kupí příliš rychle?
… budete vidět jen to, co vidět chcete, nebo mě usvědčíte z omylu, detektive Huntere?
 
„A pak vyhrožuje,“ dodal Garcia.
 
Protože jste ještě nic neviděl. Sotva začínám.
 
„Po výhrůžkách,“ pokračoval Garcia, „má pocit, že musí vysvětlit důvod, proč dělá to, co dělá. Ačkoliv mně to všechno připadá jako plané kecy.“
„Blud velikášství,“ poznamenal Hunter. „Však víš, kolik sociopatů je jím zaslepených. A protože někteří doopravdy věří, že jsou lepší, nadřazení všem ostatním, věří taky, že ať dělají cokoli, my pouzí smrtelníci to nepochopíme, pokud se nám to nevysvětlí. A ani pak nečekají, že plně pochopíme důvody jejich činů ani komplexnost jejich geniality.“ Hunter pokrčil rameny. „Jak bychom taky mohli, když náš intelekt nikdy nedosáhne jejich úrovně?“
Garcia se zasmál a potřásl hlavou nad celou tou absurditou. „Takže ten pošuk opravdu věří, že tvoří dějiny?“
„Nebo že je, jak říká, přepisuje?“
„Jo, ale čí dějiny přepisuje?“
Hunter se otočil k tabuli s fotkami. „Já nevím. Možná svoje vlastní.“
„A co sakra znamená ta blbost na konci?“ Garcia znovu převedl Garciovu pozornost k novému dopisu. „To se snaží být vtipný? Dovolte, abych vám napověděl, kdo jsem, a ta nápověď je v mém jménu – ‚SMRT‘. Jo, paráda.“
Hunter opravdu nevěděl, co tím vrah myslel, ale měl tušení, že ať to bylo cokoli, o vtip se nejednalo.
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Schodiště dolů do podchodu připomínalo Alison staré černobílé béčkové filmy. Ty, které měly být strašidelné, ale nebyly. Její kroky se hlasitě rozléhaly mezi betonovými pilíři a zčistajasna si prudce uvědomila, že je sama ve špatně osvětleném a opuštěném podchodu.
Alison Atkinsová přejela svou autobusovou zastávku. Za tři dny odsloužila U Donnyho tři dvojité směny, a když skoro před hodinou nastupovala do autobusu, cítila takové vyčerpání, jaké člověk pociťuje po dlouhé a vysilující nemoci. Seděla sama vzadu v autobuse, jako obvykle. Deset minut před koncem čtyřicetiminutové cesty do svého bydliště se Alison rozhodla opřít si hlavu o okno, jenom na chvilku, aby mohla zavřít unavené oči. Ale to nic, protože už po pěti minutách je zase otevřela – nebo si to aspoň myslela.
Napřímila se, pohlédla z okna a zmocnil se jí nepříjemný pocit. Pocit, že je někde, kam nepatří. Rychle si promnula oči, aby přestala únavou vidět rozmazaně, otočila hlavu a podívala se z okna přes uličku od místa, kde seděla.
Ne, nic z okolí nepoznávala.
Natáhla krk a podívala se na digitální displej v přední části autobusu.
Určitě přejela zastávku.
„Do prdele!“ procedila skrz zaťaté zuby, rychle vstala a stiskla tlačítko „stop“.
Minutu poté autobus zajel k příští zastávce své trasy.
Vyskočili tři pasažéři – dvě ženy, včetně Alison, a muž středního věku. Muž, který měl zřejmě naspěch, rychle zamířil na západ. Druhá žena, na pohled zhruba ve věku Alison, se vydala na sever.
Alison se zastavila a rozhlédla se. Byla v ošklivé části města. V části města, kde nikdy nebyla ani přes den, natožpak v noci.
Podívala se na hodinky – pět minut po jedné. Její autobusová trasa nepatřila k „Soví službě“, která v Los Angeles jezdila nonstop – věděla však, že autobus jí jezdí až do dvou. Alison přešla ulici a vykročila k autobusové zastávce na druhé straně. Sáhla do kabelky, ale jak v ní štrachala a hledala peněženku, ucítila, jak se jí svírá žaludek.
Peněženka nikde.
Zastavila se, rozevřela kabelku oběma rukama a začala v ní štrachat, tentokrát o trochu zoufaleji.
Nic.
„Ach ne, ne, ne, ne, ne,“ vykřikla Alison a málem strčila do kabelky celou hlavu, jak ji prohledávala. Rtěnka, pudr, štětec na líčení, drobné, mobil, pero a klíče od domu.
Peněženka zmizela.
„A do prdele!“
Věděla, že ji u sebe měla, když nastupovala do autobusu, protože v ní měla kartu na městskou dopravu.
Zatímco spala vzadu v autobuse, samozřejmě si nevšimla osmnáctiletého kluka v kapuci, který si sedl nejprve přes uličku od ní a pak se nenápadně přesunul vedle ní, jakmile si všiml, jak tvrdě usnula. Když vystupoval z autobusu, měl o trochu těžší kapsu a Alison o trochu lehčí kabelku.
„Do prdele, do prdele, do prdele.“
Při dnešní dvojité směně si vydělala dohromady dvě stě dvacet dolarů na spropitném.
Žaludek se jí svíral čím dál víc.
Zoufale ty peníze potřebovala k zaplacení účtů.
Alison se ještě jednou rozhlédla. Autobusové zastávky na obou stranách vozovky byly prázdné a ulice vypadaly takřka opuštěně. Okolí neznala, ale nelíbilo se jí ani za mák. Připadala si bezbranná.
S pocitem, že je ošizená a ztracená, Alison rychle uvažovala, co dál. Mohla by jít na policii, ale byla si jistá, že ta by nemohla mnoho udělat. Lorenu, jednu z číšnic od Donnyho, už také okradli v autobuse na jiné trase před dvěma měsíci. Šla na policii. Zapsali si všechny podrobnosti a udělali jí přednášku o tom, jak by měla být v davu opatrnější a pozornější, takže nakonec nabyla dojmu, že si to zavinila sama.
Alison usoudila, že nejlepší bude dostat se co nejrychleji domů.
Pevně sevřela v rukou kabelku a vyrazila rychlou chůzí na jih.
Šla pěšky už skoro pětačtyřicet minut, když narazila na podchod. Procházela tudy už mnohokrát, jenomže nikdy takhle pozdě v noci. Dobrá zpráva však byla, že od podchodu už to měla domů jen pět minut.
Alison zrychlila krok, ale přitom uslyšela za sebou ještě něco jiného než ozvěnu svých kroků. Okamžik se polekaně rozhlížela. Nikoho neviděla za sebou ani před sebou, ale vzhledem ke stínům, vytvářeným špatným osvětlením si tím nemohla být jistá.
Jednoznačně scéna z béčkového hororu, pomyslela si.
Alison zvolna vydechla, jako by vyfouknutí horkého vzduchu odnášelo s sebou vlnky strachu, který ji před chvilkou zastudil u srdce. Ozvěna kolem utichla; naslouchala sípavému zvuku vlastního dechu.
Za pár vteřin opět vykročila a opět by mohla přísahat, že za sebou slyší ještě něco jiného než ozvěnu vlastních kroků, ale tentokrát se jí také zmocnil pocit, že se zdi kolem ní maličko svírají.
Alison potřásla hlavou v naději, že silou energického pohybu se zbaví pocitu ve svém nitru.
Nefungovalo to. Místo toho ten pocit ještě zesílil a proměnil se prostě a jednoduše ve strach.
Otočila se, aby se ještě jednou podívala za sebe.
Tehdy ho uviděla.
Muže středního věku, který vystoupil prve z autobusu spolu s ní. Sledoval ji od chvíle, kdy vyšla z jídelny. Když minula zastávku, zůstal sedět. Vyskočil spolu s ní a z povzdálí ji sledoval.
Teď v podchodu byl nanejvýš čtyři kroky za ní.
Kde se tu sakra vzal? Jak mohl být tak rychlý?
Tři kroky.
Ruka mu vyjela z kapsy bundy.
Dva kroky.
Něco držel.
Jeden krok.
Panebože, to je injek…
Příliš pozdě. Jehla už se jí zabodla do krku.
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Když Hunter dorazil do kanceláře, Garcia už stál u svého stolu s pažemi založenými na hrudi a nohama rozkročenýma na šíři ramen, jako by na něco čekal. Soustředil se však na několik počítačových sjetin, úhledně uspořádaných na desce psacího stolu.
„Co to máš?“ zeptal se Hunter a stiskl mezerník na klávesnici, aby probudil počítač.
„Zprávy z laboratoře,“ odvětil Garcia, aniž zvedl pohled od papírů. „Všechno to přišlo ani ne před deseti minutami. Zrovna jsem je vytiskl.“ Uchopil jednu složku a podal ji Hunterovi. „Toxikologie naší první oběti, Nicole Wilsonové, vyšla negativně,“ oznámil. „Vrah ji držel úplně střízlivou šest až sedm dní, zatímco ji znásilňoval a mučil. Na výsledky Sharon Barnardové ještě čekáme.“
Otočil se k parťákovi.
Hunter přelétl zprávu pohledem a kývl.
Garcia se opřel o okraj psacího stolu za sebou. „Kdyby ten vrah byl někdo jiný, řekl bych, že toxikologie u druhé oběti bude stejná jako u první, ale u tohohle chlápka…“ Garcia pokrčil rameny. „Čekej nečekané. Ani nemá modus operandi. Vlastně by mě nepřekvapilo, kdyby se zjistilo, že na rozdíl od Nicole Wilsonové byla Sharon Barnardová zfetovaná až na půdu.“
Proti Garciově logice nemohl Hunter nic namítat.
Garcia sáhl po dalších dvou listech papíru ze svého stolu a podal je Hunterovi.
„Tak jo, jdeme dál,“ řekl. „Forenzní prověřilo telefonní sloup na Allenwood Road. Nenašli žádné otisky prstů, zato našli dvě mrňavé dírky od šroubů, které tam zjevně nepatřily. Byly vysoko nad zemí, těsně nad prvními kabely. Porovnali je se všemi ostatními sloupy v ulici.“ Garcia zavrtěl hlavou. „Na žádném jiném sloupu nebyly. Z AT&T potvrdili, že by tam ty díry být neměly.“
„Držák kamery?“
„To je i můj názor,“ souhlasil Garcia. „Podle ajťáků z forenzního se to dalo udělat snadno. Kamera mohla buď ukládat zaznamenaný obraz na harddisk, nebo ho streamovat živě přes internet.“
Hunter se zatvářil nejistě. „Skladování na harddisk by vyžadovalo objemnější kameru, než by se vrahovi zamlouvalo, anebo by k ní musel mít připojený separátní harddisk. Forenzní našlo jen jednu sadu děr od šroubů?“
„Přesně tak.“
„Takže žádný samostatný harddisk nebyl. Objemnější kameru by taky spíš mohl někdo zahlédnout z ulice. Tuhle možnost asi nezvolil.“
„Já bych to taky neudělal. Živý přenos by byl rozhodně nejlepší. Ajťáci z forenzního taky říkali, že kamera s bezdrátovým wi-fi připojením mohla využívat wi-fi spojení z některého sousedního domu a nikdo by se o tom nedozvěděl. Některé ty kamery jsou malé a lehké jako kreditní karta.“
„Takže náš vrah mohl šmírovat ulici z pohodlí svého obýváku, na míle daleko,“ konstatoval Hunter. „Žádné podezřelé osoby ani vozidla na ulici. Riziko přistižení – nula.“
Garcia opět kývl. „Jako bychom nevěděli, že je ten chlap chytrý.“ Odsunul jeden dokument stranou a zvedl další. „Forenznímu se taky podařilo identifikovat druh propisky, kterou vrah napsal ten dopis starostovi Baileymu.“
„Copak tu máme?“
„Vrah použil červené, velké kuličkové pero BIC Cristal.“ Garcia zvedl pravý ukazováček, když pronášel slovo „velké“, aby je zdůraznil. „BIC Cristal je patrně nejpopulárnější propiska v celé Americe,“ vysvětloval. „Není drahá a dá se snadno koupit prakticky všude – v trafice, v supermarketu, v minimarketech, v papírnictvích, na poště, všude, kde tě napadne. Ale zajímavé je tohle: nejoblíbenější BIC Cristal má střední velikost hrotu, ne velkou. Ty s velkým hrotem jsou o trochu vzácnější.“
Hunter se podíval na kopie vrahových dopisů, přišpendlené na tabuli, pak se znovu zaměřil na Garciu.
„Ale stejně,“ dodal Garcia, „i když propisky s velkým hrotem nejsou tak populární, pořád jsou populární až dost.“
Hunter tušil, že tomu tak bude.
Garcia přešel k další hromádce dokumentů. „Z laptopu Nicole Wilsonové pořád nic relevantního nemáme,“ pokračoval. „Ani z jejích e-mailů, ale ajťákům z forenzního už se podařilo dostat přes heslo tabletu a mobilu Sharon Barnardové. Někdo už prochází soubory v počítači. Zatím nic pozoruhodného.“ Garcia slibně zvedl obočí, jako by si nechával to nejlepší na konec. „Ale v jejím mobilu se našlo něco moc zajímavého.“
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Hunter ještě procházel čísla v poslední zprávě, kterou mu Garcia podal. Zvedl oči a podíval se na parťáka.
Garcia hledal ve sjetinách na svém stole, pak předal Hunterovi další dva listy a vysvětloval: „Tohle jsou přepisy posledních textovek Sharon Barnardové.“ Odmlčel se a zvážněl. „Vyměnili si je Sharon a její vrah.“
Hunter se napřímil. Tohle nečekal. První textovka na začátku souboru byla označená časovým údajem – 19.23.
 
No tak, vezmi telefon, Sharon. Copak si nechceš hrát?
 
Hunter přečetl prvních devět slov, zarazil se a zvedl oči ke Garciovi.
„Číslo odesílatele už jsme prověřili,“ řekl Garcia. „Kupodivu, kupodivu – předplacený telefon, nevysledovatelný. Předtím ani potom, co poslal ty zprávy Sharon Barnardové, z něj neodešly žádné hovory ani textovky. Všechny hovory a textové zprávy z toho telefonu šly na číslo slečny Barnardové. Potom signál zmizel. Zničil telefon.“
Hunter se znovu zaměřil na spis.
Odpověď Sharon Barnardové:
 
Jdi do prdele, magore. Je mi jedno, kdo jsi, blokuju si tvoje číslo.
 
Potom vrah.
 
Víš ty co? Zapomeň na telefon. Na něco se tě zeptám. Nezapomnělas zamknout domovní dveře?
 
Žádná odpověď od Sharon Barnardové.
Vrah:
 
No tak, otevři dveře, Sharon. Jsem hned za nimi. Pobavíme se.
 
Hunter otočil stránku.
Sharon Barnardová ani tentokrát neodpověděla.
Vrah:
 
Tak jo, kdo vůbec potřebuje dveře? Možná se dostanu dovnitř jinudy.
 
Tím záznam končil.
Hunter si přečetl celý přepis ještě dvakrát. „To je všechno?“
„To je všechno,“ potvrdil Garcia. „Nic jiného nemáme. Ale vrah jí dvakrát volal těsně předtím, než odeslal první textovku. Ani jeden hovor netrval dlouho.“
Hunter na něj vrhl tázavý pohled.
„Jo, už jsme v kontaktu s jejím telefonním operátorem, abychom zjistili, jestli se nedá sehnat buď záznam, nebo přepis těch dvou hovorů. Zítra už bychom mohli něco mít.“
Garcia začal přecházet sem a tam před tabulí. „Narazils někdy na někoho, jako je tenhle chlap, Roberte? Chci říct, když pracuje, tak je to kurva učiněný chameleon.“ Ukázal na papíry na Hunterově stole. „Ty textovky ukazují další úplnou změnu modu operandi oproti minulé vraždě.“
Hunter přesně chápal, o čem parťák mluví.
„Tentokrát chtěl vzbudit čiročirý strach,“ souhlasil s očima upřenýma do Garciových.
„Přesně tak. Nicole Wilsonovou neterorizoval, spřátelil se s ní přes tu vymyšlenou historku, že je bratranec paní Bennettové z Texasu. Nešlo mu o to, aby ji vyděsil. Usiloval o její důvěru. Ale u Sharon Barnardové…“ Garcia potřásl hlavou. „Nechtěl, aby mu věřila, ale aby se ho bála.“
„A to se mu rozhodně povedlo,“ prohlásil Hunter. „To, že nereagovala na tyhle zprávy.“ Ukázal na ně v přepisu. „Důvod, proč na ně neodpověděla, nebyl ten, že ho ignorovala, ale ten, že byla bez sebe hrůzou. Věděla, že se chystá vloupat do domu.“
„Tak proč nezkusila zavolat na devět set jedenáct?“
„Možná to zkusila, ale nedovolala se. Možná neměla čas. Nebo ji to v panice možná nenapadlo. Uvažovat při takovém strachu rozumně je obrovsky těžký úkol, Carlosi.“
Ozvalo se trojí zaklepání na dveře kanceláře.
„Dále,“ zvolal Garcia.
„Detektivové,“ pronesl muž, který otevřel dveře a zvedl modrý šanon, který držel v pravé ruce. „Tohle asi musíte vidět.“
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Toho dne ráno, stejně jako každé ráno od chvíle, kdy se Červ ocitl v zajetí, odemkl Netvor dveře klukovy cely přesně ve tři čtvrtě na šest ráno. Červovi bylo celou noc špatně. Den předtím povečeřel vlastní zvratky, snědené z podlahy v promítací místnosti nahoře – a Netvor ho přiměl sníst je do posledního zbytečku. Červ znovu blinkal, ale teprve po návratu do své cely, kde nebyl muži na očích. Tentokrát, zachvácen strachem, co by se stalo, kdyby ještě jednou ušpinil podlahu, zvracel do kbelíku, který mu sloužil jako latrína.
„Vstávat a cvičit, Červe,“ pronesl Netvor od dveří veselým a žoviálním hlasem. „Je tři čtvrtě na šest. Čas na práci.“
Červ skoro nespal. Levé oko mu zůstalo silně opuchlé a bolest v břiše bodala jako nůž. Způsobila ji kombinace hladu a následků tak dlouhého dávení na úplně lačný žaludek. Také hlava ho bolela se smrtící umanutostí, jako by mu do lebky vnikly jakési trny, usadily se těsně za očními bulvami a teď do nich bušily jako šílení datli. Během noci rovněž přišel okamžik, kdy nevěděl, jestli má halucinace nebo jestli si Netvor přivezl domů novou oběť, protože si byl jistý, že slyší ženský křik.
„Vím, žes mě slyšel, Červe. Tak hni tou línou prdelí a vstávej. Ať tam nemusím jít.“
Červ ležel stočený do klubíčka na boku na špinavé matraci čelem ke zdi. Když uslyšel mužův hlas, cítil, jak ho opouští vůle k životu.
A Červ se tomu nebránil.
K čemu má smysl žít, jestliže ho čeká jen další den v rukou tohohle netvora?
Červ přesně věděl, co přijde, protože dny byly jeden jako druhý. Bude bit, znásilňován, hladový, pak ještě trochu bit – většinou dokud neomdlel a nebyl hozen zpátky do své cely, aby se celý proces další den znovu opakoval.
„Vstávat, Červe.“
Možná, že kdyby se Červ nepohnul… možná kdyby nereagoval… možná kdyby neposlechl mužovy rozkazy, všechno by to skončilo? Možná by se muž rozzlobil natolik, že by ho zbil natolik, až by chlapcovo neduživé tělo a vnitřní orgány konečně vypověděly službu a život by ho nakonec opustil.
Je to špatné, když jedenáctileté dítě touží umřít?
Červ si to nemyslel, protože podle jeho názoru bylo špatné, když muselo jedenáctileté dítě takhle žít.
Červ už se také přestal modlit, protože už jednoduše nevěděl, ke komu se modlí. Pokud existoval nějaký Bůh, pak neměl zdání, čím ho tolik naštval.
Chlapci znovu vhrkly do očí slzy. Už jich měl dost. Měl dost vší té bolesti a hladu a tmy a strachu. Ale ze všeho nejvíc měl Červ dost takového života.
Když uslyšel první těžký krok, jímž muž vstoupil do cely, chlapec se začal třást. Instinktivně se stočil do klubíčka ještě pevněji, připravoval se na nevyhnutelné.
Jenže Červovi už to bylo jedno. Po pravdě řečeno, raději by byl mrtvý.
Stačí jenom, říkal si Červ v duchu, nasrat ho tolik, aby mě nepřestal mlátit, až omdlím. Ano, to je ono. Stačí ho jen rozzlobit, a na to stačí málo.
Netvor se přiblížil k chlapci o další krok.
Červ se zhluboka nadechl, jako by nasával se vzduchem kuráž, převalil se na matraci čelem ke svému vězniteli a zadíval se mu přímo do očí.
Byl čas zemřít.
„Jdi do prdele, ty ujetá sračko.“
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Muže stojícího ve dveřích kanceláře Garcia neznal. Měl na sobě dobře padnoucí černý oblek, běloskvoucí košili a červenou hedvábnou kravatu – na kalifornského kriminalistu byl příliš dobře oděný. Taky se nepodobal žádnému z forenzních ajťáků, s nimiž se kdy Garcia setkal.
„Prosím, pojď dál,“ vstal Hunter. „Carlosi, tohle je detektiv Troy Sanders,“ odpověděl na Garciův tázavý pohled. „Šéfuje zvláštní divizi útvaru pohřešovaných osob, co sídlí v Ramirez Street. Taky má na starost vyšetřování případu Nicole Wilsonové.“
„Já jsem Troy,“ potřásl Sanders Garciovi rukou a pak se obrátil k Hunterovi. „Jen jsem vám přišel předat tohle,“ ukázal na spis, který měl u sebe. „Jsou to výsledky pátrání, o které jsi mě žádal.“
Sanders podal Hunterovi spis a přitom sklouzl pohledem za detektivova záda a spočinul na tabuli s obrázky, která byla přímo za Hunterem. Vzápětí vytřeštil oči.
„Ježíši Kriste,“ zašeptal Sanders pro sebe.
Hunter a Garcia sledovali směr jeho pohledu.
„Už máte druhou oběť?“ přejížděl Sanders očima po tabuli.
Ani Hunter, ani Garcia nic neříkali.
„Kdy?“
„Její tělo se našlo předevčírem,“ odvětil Garcia.
V Sandersově výrazu se mísilo překvapení s nevěřícností. „Den potom, co se našla první oběť?“
Garcia nepatrně kývl.
Sanders svraštil čelo a zaostřil zrak na jednu konkrétní fotografii.
„Sharon Barnardová… Sharon Barnardová…“ četl polohlasem z tabule, párkrát si to jméno zamumlal pro sebe a chviličku pátral v paměti, ale pak zavrtěl hlavou.
„Ani jméno, ani obličej mi nejsou nijak povědomé.“ Znovu se zadíval na Huntera a Garciu. „Byla vůbec hlášená?“
„Vůbec se nepohřešovala,“ vysvětloval Hunter. „Tentokrát nedošlo k únosu. Vrah se jednoduše vloupal k ní do domu a zavraždil ji v jejím vlastním obýváku.“
Sanders svraštil čelo ještě víc, tentokrát poněkud zmateně. „Bez únosu? Pachatel se odchýlil od původního modu operandi?“
„Vůbec to na nás s nějakým modem operandi nezkoušej,“ zvedl Garcia ruce na znamení kapitulace. Strategicky přešel na druhou stranu místnosti, aby odpoutal Sandersovu pozornost od tabule.
Hunter se rychle vydal za ním.
Garcia pokračoval na původní téma: „Takže tohle jsou výsledky vyhledávání? Jakého vyhledávání?“ Otázka byla určena spíš Hunterovi než Sandersovi.
„Vlastně jen takový pokus,“ vysvětloval Hunter. „Už jsem na to zapomněl. Požádal jsem detektiva Sanderse, aby zadal do celostátní databáze pohřešovaných osob vyhledávání případů, kde došlo ke spáchání únosů za podobných okolností jako u Nicole Wilsonové.“
Garcia se nad tím krátce zamyslel.
„Musím přiznat, že takhle jsem o tom až do té chvíle neuvažoval,“ dodal Sanders. „Ale dávalo to smysl. Dějiště únosu v Bennettově domě bylo až moc čisté. Kluci z forenzního tam strávili celé dva dny a nenašli absolutně nic – žádné otisky, žádná vlákna, žádné vlasy, ani smítko prachu, co by tam nepatřilo, vůbec nic. Za deset let, co dělám na pohřešovaných, jsem nikdy nenarazil na tak sterilní místo činu. Takového stupně dokonalosti se nedosahuje zrovna snadno, zvlášť když je na to člověk sám a jde o jeho úplně první únos.“
„Slovo od slova, samá pravda,“ ujal se slova Hunter. Adresoval svou řeč Garciovi. „Oba jsme měli tušení, že tenhle vrah bude zabíjet znova, pamatuješ? Že se bude opakovat.“
„Jenže co jestli se už opakoval?“ pochopil Garcia, kam Hunter míří.
Sanders přikývl. „Přesně tak. Aspoň pokud jde o únosy.“ Znovu ukázal na spis, který prve předal Hunterovi. „No, možná se ten pokus vydařil. Podívejte se na tohle.“
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Jdi do prdele, ty ujetá sračko.
Jdi do prdele, ty ujetá sračko.
 
Červ si ta slova pořád v duchu opakoval a měl jednoznačně v úmyslu vmést je svému vězniteli do tváře, ale jak se Netvorovy kroky blížily a Červ se převalil na matraci, zmocnil se ho pud sebezáchovy, nejprimitivnější ze všech lidských instinktů, takovým způsobem jako ještě nikdy. Místo aby řekl to, co si nazkoušel, zazněla z chlapcových rtů slova:
„Promiňte, pane. Už vstávám.“
Přesto si dal Červ příliš na čas s odpovědí. V mužově tváři už se zračil hněv. Popadl chlapce za vlasy a zvedl ho ze země.
Červovy ruce se nadarmo vymrštily k hlavě a popadly mužovu zaťatou pěst. Bolest se znovu zmocnila celého chlapcova těla rychlostí blesku. Pokusil se vykřiknout, ale byl tak zesláblý, že se jeho hlasivky zmohly jen na chabé a tlumené zachrčení.
„Budeš se muset polepšit, Červe. Začínám s tebou ztrácet trpělivost.“
Netvor pustil Červovy vlasy, ale protože ho slabé nohy neunesly, chlapec se nejprve sesul na kolena, pak na všechny čtyři.
Červ musel vynaložit veškerou vůli, aby mu z očí znovu nevyhrkly slzy.
Už nebudu plakat, říkal si chlapec v duchu a zatínal zuby.Nebudu. Už nikdy.
„No tak, Červe, jdeme.“
Stále roztřesený Červ vstal a následoval muže ze své cely do kuchyně. Jako vždy si už Netvor sám připravil snídani. Dnes ráno ji tvořila míchaná vajíčka, tři toasty s máslem, tři plátky opečené slaniny, miska cereálií s mlékem a velká sklenice pomerančového džusu.
Prvním úkolem dne pro Červa bylo pozorovat muže při jídle po celou dobu snídaně. Aťsi měl sebevětší hlad – pokud Červův jazyk vyklouzl z úst a olízl rty, i kdyby jen na zlomek vteřiny, dostal takovou facku, až mu obvykle z koutku rtů kapala krev. Když Netvor dojedl, pokud zůstaly nějaké zbytky, hodil je na podlahu. Červ je pak směl sníst pomocí spoutaných rukou, žádné příbory nebyly dovolené, a pak po Netvorovi musel umýt veškeré nádobí včetně hrnců, co už byly ve dřezu. Potom musel chlapec vydrhnout celou podlahu pomocí kartáče sotva většího než kartáček na zuby. Jestliže Netvorovi nepřipadala podlaha dost čistá, přinutil Červa, aby ji celou olízal.
Červ zaujal své místo zády k severní zdi, naproti jídelnímu stolu a svému vězniteli, který usedl do jeho čela. Potom obvykle Netvor začal jíst. Pomocí plastového nože a vidličky jídlo buď krájel, nebo nabíral, zvolna nesl k ústům a celou dobu nespouštěl oči z hladového chlapce. Při každém soustu muž Červa dráždil pochvalnými zvuky, jako by jedl tu největší lahůdku na světě.
Červ nesměl zavřít ani odvrátit oči. Kdyby to udělal, byl by potrestán.
Jdi do prdele, ty ujetá sračko.
Slova se stále přehrávala v Červově mysli. Už je měl na jazyku, ale přesto byl chlapcův pud sebezáchovy silnější než touha zemřít.
Držel pusu.
Netvor zaujal své místo a zavadil pohledem o noviny vedle talíře se snídaní, pak o talíř, ale nesáhl po noži ani po vidličce. Znovu zvedl oči, tentokrát k chlapci, stojícímu u zdi proti němu.
Červ se ještě třásl. Nevěděl, jak dlouho ho ještě nohy udrží. Dostál však dosud svému slovu a neuronil ani slzu.
Muž sledoval chlapcův pohled. Kupodivu nemířil k jídlu na stole, nýbrž k novinám.
Červův věznitel se zarazil, zamyslel se nad scénářem. Pak se usmál a udělal něco, co působilo přímo absurdně. Odstrčil talíř, aniž snědl jediné sousto.
„Víš ty co, Červe?“ pronesl. „Dneska ráno nemám hlad. Můžeš to sníst. Můžeš to sníst všechno.“
Červ se ani nepohnul. Byl si jistý, že špatně slyšel.
„Tumáš,“ pokračoval Netvor a odstrčil od sebe i sklenici pomerančového džusu a misku cereálií. „Sněz i ten džus a vločky. Žízeň taky nemám.“
Sen. To je ono, říkal si v duchu Červ. Jiné vysvětlení pro to šílenství, které se před ním odehrávalo, neexistovalo. Zdá se mi nějaký praštěný sen, i když to všechno vypadá reálně. Brzy bude tři čtvrtě na šest. Netvor odemkne celu a můj opravdový den začne.
„No tak, najez se, Červe, než si to rozmyslím.“
Chlapec se stále nehýbal.
Netvor se napřímil, zvedl ruku k obličeji a jemně si začal přejíždět špičkami prstů rty.
„Viděl jsem, jak koukáš na ty noviny,“ řekl. V jeho hlase nezněl hněv. „Chceš si je přečíst?“
Tenhle sen je čím dál bizarnější. Co bude dál? Nabídne se, že mě odveze domů? Jenomže pak chlapce napadlo ještě něco. Bolest. Když ho prve v cele muž popadl za vlasy, cítil bolest – nesnesitelnou bolest.Ve snu nemáš cítit bolest, i když to působí sebevíc reálně. Jednou to někde četl. Takže je to šílenství skutečné?
„Tohle všechno je skutečné, Červe,“ pronesl Netvor, jako by bylo v jeho moci číst chlapci myšlenky. Při řeči ukazoval rukama. „Jídlo je skutečné, dům je skutečný, tyhle zdi jsou skutečné, ta pouta jsou skutečná, tvoje cela je skutečná a já jsem taky skutečný. Opravdu se to s tebou děje. Tvůj život už ti nepatří. Patří mně a já si s ním můžu dělat, co chci.“
Červ se zdravým okem rozhlédl po místnosti, jako by nebyl schopen najít nic, nač by se zaměřil. Nakonec se vrátil k novinám.
„Vím, proč si je chceš přečíst,“ pokračoval Netvor. „Jsi zvědavý, jestli nepíšou něco o vyšetřování, viď?“ Efektně se odmlčel a znovu se na chlapce zkoumavě zadíval. „Můžeš si je přečíst, jestli chceš. Mně je to jedno.“
Když se Netvor zmínil o vyšetřování, Červ pocítil, jak se mu zrychluje dech. Byl si jistý, že ho policie hledá. Musí ho hledat. Už je pohřešovaný řadu dní, jenom přesně neví, kolik. Navzdory bouřlivému vztahu s otcem byli pořád ještě rodina a hluboko v nitru se pořád měli rádi. Když se toho dne Červ nevrátil domů, otec určitě kontaktoval školu a pak policii, o tom nebylo pochyb. Ano, policie ho určitě hledá, ale i když mu zprvu tato myšlenka dávala aspoň jakous takous naději, teď už ji ztratil. Jestliže ho nenašli po tolika dnech, věděl, že se úsilí policie sníží; potom pátrání ztratí setrvačnost; a zanedlouho, pokud už k tomu nedošlo, bude jeho případ odložen. Další pohřešované dítě, které se nikdy nenašlo. Další nevyřešený případ pohřešované osoby.
Červ se vrátil pohledem k Netvorovi.
Proto chceš, abych si ty noviny přečetl, viď? – říkal si chlapec v duchu. Protože je tam něco o tom, že policie odvolala pátrání, že ano? Už jsem jen na seznamu ztrát. Další číslo ve statistice. Nikdo mi nepřijde na pomoc. Teď už ne. Chceš, abych to věděl, viď?
Červ cítil, jak mu stydne krev v žilách.
„No tak.“ Muž ukázal na jednu ze zbývajících tří židlí kolem stolu. „Sedni si. Jez. Dneska nemusíš jíst z podlahy.“
Červ se stále nehýbal. Je to léčka? Láká ho netvor, aby se pohnul, jen aby ho mohl zase zbít?
To nedávalo smysl, protože netvor nepotřeboval k bití žádnou záminku. Bil ho, kdykoli se mu zachtělo.
Tak co to sakra má být?
„Ani to jídlo není otrávené,“ oznámil muž, jako by znovu uhádl chlapcovy myšlenky. A hádal správně. „Tady. Koukej.“ Sáhl po plastové vidličce, nabral z talíře trochu míchaných vajíček a snědl je, tentokrát bez jediného pochvalného zvuku.
Červ to mlčky pozoroval.
Zčistajasna mužův výraz zvážněl a pak vytřeštil oči hrůzou. Upustil vidličku a oběma rukama si sáhl po hrdle. Zpanikařeným pohledem sklouzl k chlapci, který nyní vše pozoroval s naprosto nechápavým výrazem v obličeji.
„Pomoooc,“ vydal ze sebe muž přiškrceně. Zoufale. Zrudl v obličeji.
Čistě jen instinktivně udělal Červ krok kupředu, pak se zastavil.
Co se to sakra děje?“
„Chrrrr…“
Jdi do prdele, ty ujetá sračko.
„Chrrrr… Ha, ha, ha, ha, ha.“ Muž pustil své hrdlo a dal se do smíchu jako kluk, který právě vyslechl nejlepší vtip na světě.
„Vážně sis myslel, že to jídlo je otrávené, Červe? Co kurva blbneš? Proč? Ha, ha, ha, ha, ha. Kdybych tě chtěl zabít, proč bych dával jed do jídla? To není žádná zábava.“ Z mužova hlasu vymizel humor, vystřídal ho smrtelně vážný tón. „Zábava je, když si ušpiníš ruce, Červe. Když cítíš na kůži teplou krev. Když je trestáš. Držíš krok s jejich dýcháním, když umírají, a dýcháš s nimi. Až do poslední chvíle. Dokud nepřestanou dýchat.“ Netvor se znovu zasmál. „Měl bys vidět, jak se tváříš. Zděšeně a šťastně zároveň.“ Potřásl hlavou. „Promiň, Červe. Jediná možnost, jak se mě zbavíš, je, když já se zbavím tebe. Jinak tvůj bezcenný malý život patří mně.“
Červovi bylo, jako by spadl do černé díry ve vesmíru. Jako by se ocitl v jiném světě.
„Ne, nemáš halucinace,“ opáčil muž.
Aniž si toho všiml, Červ vyslovil tu otázku nahlas.
„Vím, že se divíš, co se to tu sakra děje. Proč ti dávám svoje jídlo, kterého jsem se ani nedotkl? Proč jsem ti ho nenaházel na podlahu? Proč jsem tak…“ Netvor hledal vhodný výraz. „Hodný.“ Muž k němu natočil dlaně, ohnul prsty a zadíval se na své nehty. „A věř mi, že hodnější už nikdy nebudu.“ Znovu se na chlapce podíval. „Chceš vědět proč, viď?“
Žádná odpověď. Ani pohyb.
„Nechceš to vědět, Červe?“
„Ano, chci, pane.“
„Tak tedy jo.“ Dvakrát klepl na desku stolu pravou rukou. „Sedni si. Jez. A já ti to povím.“
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Spis, který detektiv Sanders předal Hunterovi, začínal černobílou portrétní fotografií muže, kterému mohlo být pětatřicet až čtyřicet let. Vypadal zajímavě. Měl hladce oholenou hlavu, obličej kulatý a ničím pozoruhodný, malý nos a tenké rty, ale bleděmodré oči působily takřka hypnoticky. Jako by byly plné inteligence a zároveň bolesti.
První, co Huntera při pohledu na fotografii napadlo, bylo, že ať je ten muž kdokoli, s výjimkou očí má takovou tu jednoduchou, nevýraznou tvář, která by se snadno přizpůsobila každému převleku. Takovou tvář, jaká bez problémů splyne s davem a pak zmizí.
„Detektivové,“ pronesl konečně Sanders. „Dovolte, abych vám představil Jespera Jeremyho Tramma.“
„Tak jo, a kdo to je?“ zeptal se Garcia.
„No, podle pokynů detektiva Huntera jsem nastavil v celostátní databázi pohřešovaných osob vyhledávání seznamu případů, kde došlo k únosu za podobných okolností jako u Nicole Wilsonové; například uvnitř domu, nebo kde bylo místo činu relativně čisté a tak dále. Omezil jsem vyhledávání pouze na Los Angeles, maximálně dvacet let zpátky.“ Sanders potřásl hlavou. „Z toho mi nevyšly žádné výsledky, které by stály za další zkoumání. Poslal jsem Robertovi e-mail, že pátrání k ničemu nevedlo, a on mě požádal, abych to zkusil znovu a tentokrát rozšířil vyhledávání na celou Kalifornii. Tak jsem našel čtyři různé případy.“
Garcia konečně sklouzl pohledem od fotografie Tramma zpět k detektivu Sandersovi.
„Místa činu v těch případech nebyla zdaleka tak čistá jako u slečny Wilsonové,“ vysvětloval Sanders. „Ale byla dost zajímavá. Problém je, že dva ze čtyř pachatelů jsou mrtví a zbývající dva jsou ve vězení na doživotí, bez možnosti podmínečného propuštění. Poslal jsem Robertovi výsledky e-mailem a on mě požádal, abych provedl ještě jedno poslední vyhledávání.“
„Ve skutečnosti už jsem to chtěl vzdát,“ ozval se Hunter. „Stejně to byl jen takový pokus nazdařbůh. Prostě jsem nadhazoval možnosti a doufal, že se něco objeví.“
„Ale to nové vyhledávání dávalo smysl,“ řekl Sanders, odmlčel se a pak se opravil. „Vlastně to nebylo nové vyhledávání, bylo to stejné vyhledávání, ale Robert přišel na to, co děláme špatně – pátrali jsme jen v uzavřených případech.“
Jestliže oddělení pohřešovaných osob označilo případ jako „uzavřený“, znamenalo to, že pachatel byl buď odhalen, nebo zastřelen. Ze zatčených a odsouzených se dostalo na podmínku z vězení jen velmi málo pachatelů, těch nejméně nebezpečných. Ostatní budou ještě sedět. Ten nepatrný počet, kterému se podařilo utéct z vězení, skončil buď zastřelením, nebo byl během několika dnů znovu dostižen. Pokud se vyhledávání zabývalo jen případy, které oddělení pohřešovaných osob uzavřelo, nebylo divu, že výsledky byly bídné.
„Takže mám za to, že výsledkem toho vyhledávání je tuhle pan Jesper Tramm,“ ukázal Garcia na fotografii. „Nebo aspoň jedním z výsledků.“
„To tedy je,“ potvrdil Sanders. „Případ následuje,“ ukázal na spis.
Hunter otočil stránku a Sanders začal sdělovat obsah.
„V únoru dva tisíce devět, když hlídala kamarádce dům, se ve Fresnu ztratila vysokoškolačka jménem Tracy Dillardová. Kamarádka odjela na vysokoškolské prázdniny na čtrnáct dní k rodičům do Arizony a požádala slečnu Dillardovou, aby jí hlídala dům a hlavně jaksepatří krmila v její nepřítomnosti kočky. Až do dnešního dne nebyla slečna Dillardová nikdy nalezena.
Přestože se nenašly žádné známky násilného vniknutí, vyšetřovatelé dospěli k závěru, že byla skutečně unesena zevnitř z domu. Nenašly se ani stopy zápasu. Hoši z forenzního nenašli žádné otisky prstů, ale našli několik textilních vláken, která zřejmě pocházela z nějakého kabátu. Naneštěstí ta vlákna odpovídala velmi běžné značce pracovních bund. Tehdy se daly koupit ve Wal-Martu za necelých padesát babek. Za domem našli také pár otisků mužských bot číslo jedenáct.“
Hunter a Garcia, kteří sledovali Sandersův popis na papíře, otočili stránku.
„Vyšetřování vedl útvar pohřešovaných osob policejního sboru ve Fresnu, vyslechli mnoho ‚zájmových osob‘,“ pokračoval Sanders, „a jednou z nich byl i Jesper J. Tramm.“
„Jak to?“ zeptal se Garcia.
„Byl takový všeuměl. Šikula. Nadmíru chytrý a schopný. IQ měl přes 130. Vyznal se skoro ve všem – v instalatéřině, v elektronice, mechanice, v tesařství, pokrývačství, uměl zdít, zahradničit, natírat… nač si vzpomenete. Co potřebovalo opravit, to s největší pravděpodobností opravit uměl. Taky uměl řečnit a přesvědčovat, když bylo třeba, a zřejmě byl dobrý ve všem, na co sáhl.“ Následovala krátká pauza. „A byl vyučený zámečník.“
Poslední Sandersova slova upoutala Hunterovu i Garciovu pozornost.
„Ten týden, kdy slečna Dillardová zmizela, prováděl Jesper Tramm nějaké pokrývačské práce ve stejné ulici, kde hlídala, vlastně dva domy od ní. Ten samý týden byl párkrát také spatřen na ulici, jak mluví se slečnou Dillardovou. Pokrývačské práce dokončil den předtím, než zmizela. Otisky bot, nalezené na zahradě, odpovídaly velikostí Trammovi, ale vzorek na podrážce se neshodoval se žádnou obuví, kterou policie našla u něj v domě.“
„Jakou měl velikost?“
„Jedenáct,“ odvětil Sanders a zašklebil se. „Jo, já vím, nejběžnější velikost pánské obuvi ve Spojených státech.“
„A co ta vlákna z bundy?“ zeptal se Garcia.
„Pan Tramm sdělil policii, že měl úplně stejnou bundu, ale byla stará a roztrhaná, takže ji několik dní před výslechem vyhodil.“
„Pěkná shoda okolností,“ poznamenal Garcia.
„Zatkli ho vůbec?“ zeptal se Hunter.
„Ne. Navzdory podezření toho na něj policie neměla dost, aby se zatčení zdůvodnilo.“ Sanders se na oba detektivy krátce zadíval. „Vím, co si teď myslíte – takže tenhle Jesper Tramm byl zájmová osoba při vyšetřování pohřešovaných osob ve Fresnu, no a co má být, ne?“
Ani jeden z detektivů neodpověděl. Jejich mlčení však vypovídalo samo za sebe.
„No, nemám vám to za zlé, protože já jsem si myslel totéž. Ale to není všechno,“ dodal Sanders. „Jen otočte stránku. A tam to začne být zajímavé.“
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Přestože byl stále ještě naprosto zmatený tím, co se dělo, Červ se kurážně nadechl a udělal pár ostražitých krůčků směrem ke stolu se snídaní. Chlapec nespouštěl oči z muže sedícího v čele. Napůl pořád ještě čekal, že to celé bude nějaký trik. Nepřestával předvídat, že Netvor vyskočí ze židle a praští ho, až mu něco zlomí, a pak se zasměje tomu, jak snadno se dal nachytat.
Jenže k tomu vůbec nedošlo.
„No tak, Červe,“ Netvor opět dvakrát klepl na desku stolu pravou rukou. „Posaď se. Nasnídej se.“ Sáhl po novinách a rovněž je postrčil přes stůl. „Koukni se do novin, jestli chceš. Mně to nevadí.“
Červ přistoupil blíž a muž odtáhl židli vedle sebe.
„Není to trik, Červe,“ četl muž strach z chlapcových očí. „Máš mé slovo. Chápu, proč se tak zdráháš. Já bych reagoval stejně, ale tohle je doopravdy. To jídlo je tvoje, jestli chceš.“
Červův pohled konečně sklouzl od mužovy tváře k talíři se snídaní a okamžitě začal slinit. Žaludek mu zavrčel jako vzteklý pes.
„Dokonce i slyším, jaký máš hlad,“ položil muž k talíři svůj plastový příbor. „Tumáš, dneska taky nemusíš jíst rukama. Můžeš použít tohle.“
Červ konečně usedl ke stolu. Stále s velkou obavou nespouštěl chlapec pohled z muže a jeho rukou složených v klíně.
„Nenaskáče ti to z talíře do pusy samo, Červe. A to si piš, že já tě krmit nebudu.“
Červův hlas konečně zvítězil a chlapec sáhl po noži a vidličce. Přitom těžký kovový řetěz, kterým měl spoutaná zápěstí, zarachotil o desku stolu a málem přitom převrhl plastovou misku s cereáliemi a shodil talíř ze stolu.
„Ukaž,“ muž sáhl do kapsy kalhot pro klíč. „Pomůžu ti s tím.“
Vzal chlapce za paži a odemkl jeden z kovových kruhů na jeho zápěstí.
Červ se podíval na své ruce. Pokožka kolem volného zápěstí, kde ji tak dlouho objímal tlustý kovový kruh, byla rudá, rozedřená a zanícená. Instinktivně se jí dotkl špičkami prstů druhé ruky; když přejely po ošklivé ráně, vystřelila mu do paže horká, palčivá bolest, ale propána, jak to bylo příjemné!
Tak jo. Určitě je to sen. Tohle prostě není možné.
Muž shlédl na talíř se snídaní a škubl hlavou. „Jez.“
Červ uchopil vidličku volnou pravou rukou. Zdravým okem přejel obsah talíře a snažil se rozhodnout, do čeho se pustit nejdřív. Skoro si nepamatoval, kdy měl naposled civilizované horké jídlo. Ruka se mu vymrštila k talíři a nabral si tolik míchaných vajíček, kolik jen se jich na mrňavou vidličku vešlo. O milisekundu později už měl sousto v ústech. Proces se opakoval takřka bleskurychle. Vyhublé tváře se mu nafukovaly jako balony množstvím jídla, které si chlapec cpal do úst. Skoro se to ani nedalo rozkousat.
„Páni, hele,“ zvedl muž ruku. „Zvolna, Červe. Bude ti špatně. To jídlo ti nikam neuteče. Už jsem ti říkal, že to můžeš všechno sníst. Nevezmu ti to.“
Červ přesto žvýkal, jak nejrychleji mohl. Jakmile konečně spolkl první sousto, otřel si ústa hřbetem ruky. Znovu a stále ještě ustrašeně koukl po muži, který působil zcela bezstarostně.
Chlapec sáhl po toastu.
Muž ho mlčky pozoroval při jídle. Červ stále jedl rychle, ale už ne tak rychle jako při prvních několika soustech. Vypil pomerančový džus a dojedl misku cereálií v rekordním čase, ale neupadl mu ani drobeček. Právě se chystal dojíst zbytek jídla, poslední kousek slaniny, když muž opět promluvil.
„Ty si fakt nepamatuješ, co je dneska za den, viď?“
Červ se zarazil dřív, než donesl slaninu k ústům.
„Vůbec ne?“ zeptal se jeho věznitel.
Červ svraštil čelo, ale neodpovídal.
„Tak jo, já ti to povím.“ Následovala nucená, napínavá pauza. „Dneska máš narozeniny, Červe.“
Chlapec v šoku pohlédl na věznitele. Kousek slaniny mu spadl z vidličky zpátky na talíř.
Červův život zaznamenal v posledních dnech tak drastický obrat, až úplně zapomněl na vlastní narozeniny. Naposled si na ně vzpomněl toho dne, kdy byl unesen cestou ze školy. Tehdy do nich zbývalo jen devět dní.
Chlapec sjel pohledem po svých hubených pažích až k dlaním. Kotníky a všechny nehty měl pokryté zaschlou krví. Všechny nehty zlámané. Neměl zdání, jak vypadá jeho obličej, protože nikde v domě nebyla zrcadla ani lesklé plochy, ale Červ si nebyl jistý, zda to chce vidět. Věděl však, že také šíleně ubral na váze. Vypadal, jako by zápasil buď s anorexií, nebo s bulimií.
Panebože! Jsem tady teprve devět dní?
Chlapci skutečně připadalo, jako by to bylo nejméně rok.
„Tím se nejspíš vysvětluje, proč jsem na tebe dneska hodný,“ muž se opřel na židli dozadu. „Takže všechno nejlepší, Červe. Ta snídaně byla tvůj dárek.“
Chlapec cítil, jak mu do očí stoupají slzy, ale vzpomněl si, co si prve slíbil a jaksi našel sílu je potlačit.
„Nepřečteš si ty noviny?“
Červ na ně zíral, ale ruce se mu nepohnuly.
„Určitě jsi zvědavý, co se děje ve světě, ne? Už se pěkných pár dní pohřešuješ. Policie určitě šílí, jak se tě snaží najít, nemyslíš?“
Žádná odpověď. Ani pohyb.
„No tak, podívej se. Pomůžu ti.“ Muž sáhl po novinách a otevřel je na černé kronice, pak je položil zpátky na stůl před chlapce. Sledoval, jak k nim Červovo zdravé oko zamířilo a rychle přejelo všechny titulky.
Nic.
„No ne!“ pronesl Netvor sarkasticky. „V dnešních novinách nic. To je ale divné, co? Chtěl by ses podívat i do starších novin?“
Hleděli si do očí, nebo v Červově případě – do oka.
„Mám je všechny schované.“ Netvor cukl hlavou doleva. „Jsou ve skříňce. Přinesu ti je.“ vstal, přistoupil ke skříňkám zavěšeným vysoko na jižní stěně a otevřel druhou zleva. Vyndal z ní hromadu složených novin.
„Tady jsou,“ hodil je na stůl. „Každičké Los Angeles Times od toho dne, co jsem tě naložil před školou.“
Červa ohromovalo, že to v Netvorově podání zní, jako by to, co se stalo toho dne, bylo všeho všudy jen obyčejné vyzvednutí ze školy.
„No tak,“ naléhal muž. „Podívej se.“
Chlapec sáhl po prvních novinách nahoře na hromadě, včerejšíchLos Angeles Times, a rozložil je. Zjistil, že noviny už jsou otevřené v rubrice krimi zpráv. Tentokrát věnoval titulkům a článkům o trochu víc času. V rubrice „Pohřešované osoby“ narazil na několik fotografií, na většině z nich byly děti zhruba jeho věku nebo mladší. Nebyl mezi nimi. Odložil noviny a rychle sáhl po dalších – předvčerejších Los Angeles Times. Ani tentokrát nebyl jeho snímek otištěn v rubrice „Pohřešované osoby“.
Chlapci se v útrobách začal šířit pocit nepříjemného chladu.
Noviny číslo tři.
Žádná jeho fotografie.
Číslo čtyři.
Stejně jako v předchozích třech případech.
Nepříjemný pocit se změnil v nevolnost, z níž vybíhal jakýsi hrot, který se mu zabodával do srdce.
Pět.
Vůbec nic.
Netvor Červa pouze pozoroval a v očích mu jiskřilo uspokojením.
Šest.
Ne.
Poslední noviny. S datem o den pozdějším, než kdy byl unesen.
Chlapcova fotografie v nich nebyla.
Pokud ještě existovalo něco, čemu Červ mohl říkat „svět“, zhroutilo se mu to onoho ráno přímo před očima.
Tak jo, je to sen. Určitě. Žádné jiné vysvětlení pro to dnešní podělaný, šílený ráno neexistuje.
„Nic?“ zeptal se Netvor a rty se mu pootevřely zlomyslným úsměvem.
Červ se neodpoutal od novin, kterých teď byl plný stůl. Zdravé oko stále pátralo z jedněch do druhých.
Určitě jsem to přehlédl. Někde to tam je. Musí být.
„I když na ně budeš koukat jak chceš dlouho, tvoje fotka se tam zázrakem neobjeví, Červe. Pokusím se ti ušetřit námahu. Není tam. Nikdy tam nebyla.“
Červ se začal třást.
„Nenapadlo tě, jak to, že vím, že máš dneska narozeniny, Červe?“ Muž pokrčil rameny. „Nikdy jsem se tě nezeptal. Neřekls mi to.“
Chlapec se otočil k Netvorovi. Všechno to šílenství se toho rána odehrávalo tak rychle, že se nad tím Červ vůbec nezamyslel.
Jak ví, že mám narozeniny?
„Na tuhle otázku se dá odpovědět tak, že si odpovíme na dalších pár otázek.“ Netvor se opět odmlčel a zvedl obočí, aby svá slova zdůraznil. „Jak to, že v novinách nejsou tvoje fotky? Jak to, že tam nepíšou nic o klukovi, co zmizel, když před jedním a půl týdnem odešel ze školy?“
Červovi bylo, jako by mu něco začalo svírat srdce v hrudi. Nic neříkal. Nevěděl, co říci.
„A odpověď zní – protože jsi vůbec nebyl hlášený jako pohřešovaný, Červe.“
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„Jen otočte stránku,“ pronesl Sanders. „Protože tady to začíná být zajímavé.“
Hunter poslechl a Sanders pokračoval.
„Pět měsíců po zmizení slečny Dillardové, v červenci dva tisíce devět se začala pohřešovat také jistá Sandra Oliverová, čtyřiadvacetiletá bankovní úřednice z Fresna. Žila sama v západní části města. Vyšetřování útvaru pohřešovaných osob zase vedlo k závěru, že ji někdo unesl z vlastního domu a ani tentokrát nebyly žádné známky vloupání ani zápasu. Místo činu se podobalo místu únosu slečny Dillardové jako přes kopírák – relativně čisté, žádné otisky, žádný nepořádek, jen pár vláken a dva otisky bot u zadních dveří. Velikost obuvi a vzorek podrážek se shodoval s těmi, které se našly na místě únosu slečny Dillardové, takže panovalo značné podezření, že jde o téhož pachatele.
A teď hádejte, kdo pracoval v sousedním domě ten samý týden, kdy slečna Oliverová zmizela?“ Sanders nečekal na odpověď. „Přesně tak, náš přítel Jesper J. Tramm. Prováděl několik menších oprav nemovitosti a také předělával předzahrádku. Všechny práce byly dokončeny pouhé dva dny předtím, než Sandra Oliverová zmizela. I tentokrát skončila policie u dveří pana Tramma, a ani tentokrát toho na něj neměli dost, aby ho sebrali. Detektivovi, který velel vyšetřování, se podařilo sehnat povolení k domovní prohlídce, ale v Trammově domě nic usvědčujícího nenašli. Deset dní po tom, co zmizela, se tělo slečny Oliverové našlo na trávníku v severní části města.“
Zájem Huntera a Garcii vzrostl.
„A teď mi povězte, jestli vám to není nějak povědomé,“ pokračoval Sanders. „Byla nalezena úplně oblečená v pozici ukřižovaného, s nohama zcela nataženýma, ale těsně u sebe, a pažemi rozpřaženými dokořán, dlaněmi nahoru. Na obou zápěstích a kotnících se našly stopy ligatury.“
Hunter i Garcia zvedli hlavy a zadívali se na detektiva z útvaru pohřešovaných osob.
„Její fotografie následuje,“ podotkl Sanders vyčkávavě a ukázal na spis.
Další otočení stránky a oba detektivové zkoprněli.
Sandra Oliverová byla drobná žena, ve tváři hodně podobná Nicole Wilsonové. Stejně jako slečna Wilsonová měla kulatý obličej, rovněž zarámovaný tmavohnědými vlasy k ramenům.
Hunter se podíval na další fotografii. Byl to snímek z místa činu, na němž byla vidět pozice, ve které se našla mrtvola Sandry Oliverové. Kdyby měla roztažené nohy, zaujímala by úplně stejnou pozici, v jaké byla nalezena Nicole Wilsonová, na podobné travnaté ploše.
Aby je mohl lépe porovnat, zadíval se Hunter na fotografii Nicole Wilsonové na místě nálezu, přišpendlenou na tabuli. Skutečně to bylo zajímavé.
Sanders sledoval jeho pohled a pak dodal: „Podle pitevního nálezu byla slečna Oliverová před svým skonem několik dní mučena.“
„Jak mučena?“ zeptal se Garcia.
„Byla krutě bita. Pokožku pod oblečením měla úplně černou a modrou, pokrytou podlitinami a hematomy, ale bez lacerací. Kdovíproč mučitel trestal její tělo, ale obličej nechal úplně nedotčený, jak vidíte na fotografiích. Podle koronera byla zranění tupým předmětem na těle způsobena pouze rukou – pěstmi, přesněji řečeno – někým, kdo měl relativně velké pěsti.“ Sanders se odmlčel, aby nabral dech. „A taky ten, kdo ji tloukl, byl svého druhu odborník. Pouze povrchová zranění. Žádné zlámané kosti ani poškození vnitřních orgánů.“
„Byla sexuálně napadena?“ Zase Garcia.
„Opakovaně, ale pachatel byl tak chytrý, že použil gumu. Nenašlo se žádné sperma. Bohužel pitevní vyšetření nezjistilo nic dalšího, co by se dalo považovat za stopu k totožnosti vraha. Vyšetřování skončilo ve slepé uličce.“
„Příčina smrti?“
„Udusila se. Koroner nedokázal konkrétněji určit, jak k tomu došlo, ale uškrcená nebyla.“
Sanders dopřál Hunterovi a Garciovi chvilku času na přečtení pitevní zprávy.
„Ale tím to nekončí,“ pokračoval. „Rok po nálezu těla slečny Oliverové se Jesper Tramm přestěhoval do Sacramenta. Půl roku po přesídlení se v River Park, na východní straně města, ztratila dvacetiletá žena jménem Grace Lansingová. Byla unesena z domu svých rodičů, když odjeli na víkend. Stejně jako Tracy Dillardová, ta vysokoškolačka, co se ztratila ve Fresnu, ani Grace nebyla nikdy nalezena.“
„Objevil se Jesper Tramm na seznamu podezřelých i v Sacramentu?“ zeptal se Garcia.
„Objevil,“ odpověděl Hunter, který pročítal spis.
„Pracoval někde v okolí?“ Garcia se napůl ptal, napůl hádal.
Sanders přikývl. „Našel si práci u pokrývačské firmy. Firma prováděla opravy na jednom z domů ve stejné ulici, kde bydleli rodiče Grace. Ani tentokrát neměl Jesper Tramm žádné alibi na noc, kdy slečna Lancingová zmizela, ale ani tentokrát na něj nedokázala policie najít nic konkrétního, aby to odůvodnilo zatčení.“
Hunter dál četl spis.
„Vím, že to všechno nemusí znamenat absolutně nic,“ zvedl Sanders obě dlaně. „Všechno to může být jen shoda okolností, ale chtěl jsem vám ten spis přinést a nechat rozhodnutí na vás. Zvlášť kvůli té poslední fotografii.“
Hunter a Garcia k ní přelistovali. Byla to policejní fotografie Jespera Tramma. Snad s výjimkou několika vrásek vypadal úplně stejně jako na první fotografii ve spise.
„Policejní fotka?“ zeptal se Garcia.
Sanders kývl. „Byla pořízená před sedmi měsíci. Jespera Tramma sebrali, protože se zapletl do rvačky v baru…“ Sanders se odmlčel.
„Tak jo,“ pobídl ho Garcia.
„Ve východním Los Angeles,“ dodal Sanders. „Jesper J. Tramm už nebydlí v Sacramentu. Je tady.“
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Netvor lže.
To bylo první, co Červa napadlo poté, co vyslechl mužova slova.
Určitě lže. Samozřejmě, že mě otec nahlásil jako pohřešovaného.
Muž viděl, jak se chlapcovo chování mění. Vrátil se na své místo, opřel si lokty o stůl, propletl prsty a opřel si o ně bradu.
„Ty mi nevěříš, viď, Červe?“ zadíval se na kluka. „Nemám ti to za zlé. Proč bys měl? Ale povím ti krátký příběh, který ti možná změní názor.“
Červ nespouštěl pohled z Netvora.
„Před pár měsíci jsem si skočil na sklenku do takového sešlého podniku nedaleko od vaší školy. Bylo už pozdě, tak mezi jednou a druhou hodinou v noci, myslím. V podniku nebyl žádný nával. Řekl bych tak pět až šest lidí, maximálně. Jen tak jsem si tam seděl u baru a hleděl jsem si svého, když vtom přijde jeden ze štamgastů. Že je to štamgast, to jsem poznal podle toho, že ho barman pozdravil jménem – Pete. No, tak tenhle Pete byl už na první pohled dost nametený, ale protože byl štamgast, barmanovi to zřejmě nevadilo.
Pete si objednal bourbon, čistý, a vylezl si na stoličku vedle mě. Zvláštní, protože ten bar byl kurva celkem prázdný, ale hele, jsme ve svobodné zemi a člověk má právo sedět si, kde chce, pokud nikoho neobtěžuje.“
Muž nechával prsty stále propletené, ale přitom si palci třel bradu.
„Jak barman přinesl Peteovi pití, podíval se na mě, nejspíš proto, že kromě něj jsem u baru seděl už jenom já, zvedl sklenici a pracně zamumlal ‚na zdraví‘. Já jsem tedy zdvořilý kluk, tak jsem zvedl sklenku a oba jsme se napili. Pete pak postavil sklenici, otočil se na stoličce a pomalu si mě prohlédl od hlavy až k patě. V takovém zapadáku, plném opilých lidí, to stačilo, aby se člověk pustil buď do rvačky, nebo do hovoru. No, a já neměl náladu se prát, takže tenkrát večer to byl hovor.
Chvíli jsme jen tak kecali, pak jsme se nakonec s tím hovorem přestěhovali od baru ke stolu. Pete pil bourbon a já lacinou whiskey. Jen co jsme si přesedli ke stolu, Pete mi začal vykládat, jak nenávidí svůj život, jak ho manželka před léty bezdůvodně opustila a jak mu nechala na krku kluka.“
Muž sledoval Červovy reakce, ale chlapec vypadal, jako by upadl do jakéhosi transu; zdravé oko přitom třeštil na svého věznitele. Muž bez odmlky pokračoval.
„Pete pořád mlel, povídal mi, jaká je s tím klukem otrava, jaká to byla chyba, že se vůbec narodil, a tak dále. Zkrátka – Pete vinil toho kluka ze všeho špatného, co ho v životě potkalo. Povídám ti, Červe, ten chlap svého syna nenáviděl přímo vášnivě. Řekl mi, že mockrát přišel v noci domů a málem kluka uškrtil ve spánku. Zeptal jsem se, proč to neudělal? – a on na to, že kdyby myslel, že mu to projde, tak by to udělal.“
Muž se odmlčel, sáhl po plátku slaniny, který Červ nesnědl, a vložil si ho celý do úst. Pokračoval a přitom žvýkal.
„Tehdy jsem Peteovi řekl, že existuje spousta způsobů, jak může člověku projít vražda. Stačí jen vědět, jak na to.“
Ta slova jako by naplnila místnost studenou, znepokojivou atmosférou.
„Ten Pete se na mě podívá,“ pokračoval muž, „a pak řekne něco, co zní jako výzva.“ Netvor promluvil hlubokým, zvučným hlasem. „‚Ale jdi? Tak jo, frajere, když je to tak snadné, co kdybys to pro mě udělal?‘“
Netvor nechal ta slova chvilku viset ve vzduchu, aby chlapci neunikla ani jediná slabika.
„Já na to neřekl nic, ale tenhle Pete toho nechtěl nechat, pořád na mě tlačil. ‚Myslím to vážně, chlape. Odděláš kluka a já ti zaplatím.‘“ Netvor se na chlapce usmál. „Pete očividně neměl zdání, s kým mluví, tak jsem se mu zadíval hluboko do očí a zeptal jsem se, kolik je mi ochotný zaplatit. Tedy, musím přiznat, že jsem myslel, že všechny ty kecy o tom, jak se chce kluka zbavit, jsou jen opilecké kecy, že v hloubi duše to nemyslí vážně, ale kurva, to jsem se tedy pletl. Myslel to vážně úplně doslova.“
Červ nespouštěl oči z muže, sedícího v čele stolu, ale myšlenkami byl jinde. V duchu před sebou viděl celou tu scénu v baru jako živou, a přitom cítil, jak mu v žaludku něco ožívá. Hrozilo, že zvrátí všechno to jídlo, které právě snědl, ale tentokrát mu to bylo jedno.
„Takže jak začalo být jasné, že ani jeden z nás nežertuje,“ pokračoval Netvor, „začali jsme se bavit o číslech. Chtěl bys vědět, k jakému číslu jsme došli, Červe? Chtěl bys vědět, kolik mi tvůj otec zaplatil, abych tě unesl a zabil?“
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Detektiv Sanders měl pravdu, Jesper J. Tramm mohl představovat všeho všudy jen obrovskou shodu okolností. Koneckonců, policii ve Fresnu ani v Sacramentu se proti němu nepodařilo nashromáždit dostatek důkazů, aby se tím zdůvodnilo zatčení, navzdory veškerému podezření. Ale na druhé straně, Hunter ani Garcia nebyli fanoušky klubu náhod, zvlášť když se ty náhody začaly takhle hromadit. Oba detektivové však patřili do klubu „prověřuj absolutně všechno“.
Jakmile Sanders opustil kancelář, Garcia požádal operační oddělení, aby sestavilo detailní profil Jespera J. Tramma až do dětství. Sestavení souboru potrvá nejméně čtyřiadvacet hodin, takže momentálně měli jen to málo informací, co obsahoval spis, který jim předal Sanders. Moc toho nebylo, ale pro začátek aspoň něco.
Adresa na protokolu o zatčení Jespera Tramma se nalézala někde ve východním Los Angeles, nepříliš daleko od baru, kde byl zatčen pro rvačku. Jízda autem tam trvala Hunterovi a Garciovi něco málo přes půl hodiny.
Po celou dobu jízdy měl Hunter na klíně otevřený Trammův spis. Přečetl ho dvakrát a tu a tam vždycky znovu nalistoval Trammovu policejní fotografii a portrét, jako by si na obou snímcích potřeboval něco ověřit.
„Víš,“ ozval se Garcia, když sjel z dálnice na Santa Anu na sever. Nemohl si nevšimnout, kolikrát se Hunter podíval na Trammovy fotografie. „Taky mi na něm něco vadí.“ Namířil prstem na policejní fotku. „Má něco v očích.“
„Jako třeba co?“
„Nevím, ale jen se na ně podívej. Podívej se, jak upřeně civí.“
Hunter to už po iksté udělal.
„Je to mrtvý, chladný pohled. Plný hněvu a…“ Garcia se musel odmlčet a hledat nejvhodnější slovo. „Odhodlání.“
Hunter přikývl na znamení souhlasu, ale neodpověděl. Garcia nemusel vysvětlovat, co má na mysli. On i Hunter už na takovýhle pohled narazili víckrát, než jim bylo milé. Byl to výraz očí, o němž oba věděli, že není radno ho přehlížet.
Garcia mrknul po Hunterovi koutkem oka. „Ale na to ses nedíval, viď?“
„Jak to myslíš?“
„Ale no tak, Roberte, koukals na ty obrázky, jako by to byla skrývačka, kde máš najít nakreslenou kočičku. No, já ti tedy řeknu, že tam žádná není. Tak o co jde?“
Hunter se opět zadíval na fotografie. „Vlastně o nic. Jen o něco, o čem se vrah zmínil ve druhém dopise.“
Tentokrát se Garcia na Huntera nepodíval úkosem. Otočil se a pohlédl na něj zpříma.
„Do prdele!“ zaklel a pak citoval: „Kdyby mi hleděl přímo do očí, uviděl by ve mně pravdu? Viděl by, co se ze mě stalo, nebo by selhal?“
I Garcia už uměl vrahův dopis zpaměti.
„Zapomněl jsem na to,“ přiznal. „Ale když už ses o tom zmínil a když vidím ty fotky, jedna věc je sakra jistá – ty oči rozhodně mají co povědět.“
„No, tohle jsou jenom fotografie.“ Hunter konečně zavřel složku. „Lepší představu budeme mít, až se s ním setkáme osobně…“
„…a podíváme se mu do očí,“ dokončil za něj Garcia.
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Alison se vracelo vědomí, jako když se vlny lámou o pláž, ale bolest nemizela, ať už byla při sobě, nebo ne. Byla to zvláštní bolest, tupá, která začínala na levé straně šíje a šířila se jako hejno mravenců do zbytku těla, ale nejhorší bolest vycházela ze zápěstí – palčivá rozbolavělost, jako by jí někdo uřezával ruce tupou pilou.
Hlavu měla svěšenou dopředu a bradou se téměř dotýkala hrudi. Během chvilek vědomí Alison vždycky zamžikala očima a tu a tam přitom zahlédla červené nehty na nohou stojících na podlaze. Nějakou dobu jí trvalo, než pochopila, že jsou to její nohy. Byla svlečená do naha.
Alison neměla zdání, kde je, ale byla tam tma a horko, na stěnách a kovových trubkách nad její hlavou byly přilepené tlusté vrstvy pěnové gumy.
Instinktivně se pokusila pohnout, ale tím bolest v pažích jen zesílila. Něco se jí zarylo hlouběji do zápěstí, jako by jí někdo mezi klouby někdo vrazil tenké železné tyče a pak jimi zakroutil. Bolest rychle vyjela do paží a usadila se v ramenou. Vzápětí opravdu uvěřila, že se jí paže pomalu vymykají z kloubů.
Pokusila se lépe pochopit, co se s ní děje, a tak zvedla bradu; při tom pohybu se jí zvedl žaludek. Oči se jí samovolně obrátily v sloup a víčka znovu zamžikala. Musela vynaložit veškerou sílu, aby se nezřítila zpět do propasti bezvědomí.
S ohromným úsilím se Alison podařilo soustředit na své paže, natažené vysoko nad hlavu. Teprve tehdy konečně pochopila, proč ji tolik bolí. Zápěstí měla spoutaná kovovým řetězem, potřísněným krví. Řetěz byl provlečený přes tlustou kovovou trubku, která vedla napříč přes strop. Celou vahou visela na svých tenkých pažích a řetěz se jí hluboko zakusoval do zkrvavených zápěstí.
Čas se nekonečně vlekl. Snažila se rozpomenout, co se stalo. Proč je v tomhle pekle? Ale nepřestávající tepání v hlavě jí bránilo v myšlení. Hrdlo měla tak naběhlé, že musela prakticky násilím vhánět každý doušek vzduchu do plic, a v důsledku toho měla ústa suchá jako troud.
Alison se udatně postavila bolesti, aby znovu vzhlédla a co možná nejlépe si prohlédla svá pouta. Řetěz kolem zápěstí byl spojený malým mosazným visacím zámkem. Větší visací zámek udržoval na místě smyčku kolem stropní trubky.
Co se to sakra děje? Kde jsem?
Nic nedávalo smysl.
Její oči si trochu přivykaly na špatné osvětlení a umožňovaly jí rozhlédnout se po okolí. Podlaha místnosti, kde se nalézala, byla z betonu. Pokrývaly ji skvrny různých velikostí, ale Alison nemohla rozeznat, od čeho jsou – od oleje, vody, krve?
Nalevo zahlédla krátké schodiště vedoucí nahoru k zavřeným dveřím. V místnosti nebyla okna, což ji vedlo k závěru, že je v nějakém strašidelném sklepě. Napravo, trochu víc ukrytou v šeru, zpozorovala část pracovního ponku. Na jeho ploše leželo několik nástrojů a instrumentů. Nedokázala je přesně rozeznat, ale z těch, které viděla, ji mrazilo – kruhová ruční bruska, štípací kleště, zahradnické nůžky, býkovec a řada lékařských skalpelů a peánů.
Pokusila se podepřít nohama a ulevit od námahy pažím, ale sotva dosáhla na zem. Mohla jen balancovat na špičkách. Námaha měla přesně opačný účinek než ten, o který usilovala – napínala jí paže ještě víc. Vykřikla bolestí, ale pěnová guma pokrývající stěny tlumila zvuk, jako by byla pod vodou.
Někdo ji však uslyšel, protože několik vteřin poté se dveře nad schodištěm otevřely a objevila se mužská postava, zarámovaná světlem za zády. Muž tam chvilku mlčky stál. Silné paže mu volně visely podél boků.
„K… kdo jste?“ vydechla, ale hlas měla tak slabý, až si nebyla jistá, zda ji vůbec slyšel. Zkusila to znovu. „Proč mi to děláte?“
Žádná odpověď. Ani pohyb.
To naplnilo Alison jen ještě větší hrůzou.
„Prosím… prosím.“
Postava konečně stála po vypínači na vnější straně dveří a úsporná žárovka, chráněná kovovým krytem na stropě, blikavě ožila a zaplavila sklep světlem.
Alison okamžitě odvrátila oči a pevně je zavřela na ochranu před náhlým jasem. Pár vteřin poté se znovu pokusila zaostřit zrak na postavu u dveří. Mužovy boty klapaly na schodech, jak sestupoval do sklepa. Alison ho sledovala pohledem.
„Prosím. Co ode mě chcete? Kdo jste? Proč tu jsem?“
Muž přistoupil k ponku v šeru a zastavil se čelem k ní. Dlouze si hleděli do očí.
„Ty mě nepoznáváš, viď?“ zeptal se nakonec. Hlas měl hluboký, chladný a hrdelní – a překypující sebejistotou. Držení jeho těla bylo pevné a vyzařující sílu, jako by byl válečník připravený k bitvě.
Alison se soustředila. Ne, nepoznávala ho, ale také se nemohla zbavit pocitu, že je jí něčím velice povědomý, obzvlášť očima.
Nemusela mu odpovídat. Věděl, že ho nepozná. Jeho převleky nikdy neměly chybu.
Otočil se k ponku a sáhl po něčem, co Alison neviděla.
„Na něco se tě zeptám, Alison.“
Muž si začal rozepínat košili.
Alison cítila, jak se jí tělo svírá strachem.
„Ach ne, ne, ne, ne.“
Protahoval pauzu, stupňoval napětí.
„Kolik toho víš o bolesti?“
Otočil se čelem k ní.
Upřela oči na předmět, který držel v ruce, a hlas ji úplně opustil.
„Protože já vím… všechno.“
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„Tak jo, tady je to.“ Garcia zaparkoval auto přímo před starou dvoupatrovou stavbou, nalézající se v polovině relativně rušné ulice. Dům vypadal zanedbaně a sešle, naléhavě potřeboval trochu péče. Většina oken působila, jako by je ještě nikdy nikdo nemyl, aspoň ne zvenčí, a to, co mělo být předzahrádkou, připomínalo spíš pozůstatky starého bitevního pole.
Uvnitř to nebylo o nic lepší.
Dřevěné dveře do vstupní haly hlasitě zavrzaly, když je Hunter otevřel, a odhalily malou a špatně osvětlenou místnost, která smrděla jako tisíc popelníků. Skvrny od zatékající vody připodobnily strop k pihovatému obličeji. Trochu té vody lenivě steklo po jedné stěně, vniklo za tapetu a vytvořilo puchýře, které jako by měly každým okamžikem prasknout. Spáleniny od cigaret tvořily zajímavý vzorek na starém a špinavém koberci uprostřed místnosti.
„Pěkné. Nóbl,“ poznamenal Garcia, když s Hunterem vstoupili dovnitř.
Zdálo se, jako by strašidelný zvuk, vyluzovaný panty na starých domovních dveřích, zastával funkci zvonku na dveřích krámu, protože jakmile zvuk ustal, promptně se za pultem u jižní stěny objevil otylý muž hispánského vzezření. Páchl ohřívanými kořeněnými fazolemi a pikantní omáčkou k tacos a mastné vlasy se mu lepily k upocenému čelu, jako by právě dokončil nejnáročnější hodinu tělocviku, co kdy lidstvo poznalo.
„Co si přejete, páno…“ Zarazil se uprostřed věty, protože mu ramena poklesla, jako by ho zčistajasna život omrzel. „Ouuu, chinga tu madre! Poldové.“
Hunter měl od počátku podezření, že nepůjde o běžný činžák. Zvenčí budova vypadala jako jedno z těch míst, kde se pronajímají apartmány na hodinu, den, týden, měsíc, nebo jak to zákazníkovi vyhovuje – žádné vyptávání, pokud má na zaplacení.
„To je to na nás tak vidět?“ prohlédl si Garcia Huntera od hlavy k patě.
„Ne, to si nemyslím.“
„Co? Děláte si srandu, ese?“ ozval se muž zpoza pultu. Měl mexický akcent, zdaleka ne tak těžký jako své špeky. „Odznaky máte prakticky vytetované na čele. Ano, je to na vás tak vidět. Proč jste mě přišli zjebat, co? Já se jen snažím vydělat si tady počestně na živobytí.“
„Jo, to je zázrak.“ Garcia se významně rozhlížel po vstupní hale a zvedl pravou ruku k obličeji, aby si zakryl nos. „Všechno tady vypadá, že jde hlavně o peníze, a to včetně vašeho přístupu.“
Muž začal něco neslyšně mumlat, ale Hunter ho přerušil.
„Nepřišli jsme vás zjebat,“ přistoupil k pultu a ukázal průkaz.
„Ani kritizovat váš skvělý podnik,“ dodal Garcia a postavil se za Huntera. „A ano, jsme policajti.“
„Chápu to správně, že jste správce budovy, pane…?“ Hunter zastrčil průkaz zpátky do kapsy.
„Moreno,“ odvětil muž nasupeně. „Arturo Moreno, a ano, jsem správce budovy.“
Skvrny od potu, které měl na košili v podpaží, jako by stále rostly.
„Tak jo.“ Hunter si dal pozor, aby na pult položil portrétní fotografii Jespera J. Tramma, nikoli policejní snímek. „Máme informace, že tu bydlí tenhle muž. Byt dvě stě jedenáct?“
Moreno chvilku civěl na obrázek.
„Hm-hm.“ Znuděně kývl. „Ale řekl bych, že ‚bydlí‘ je moc silný výraz na označení jeho vztahu k bytu dvě stě jedenáct.“
Hunter tázavě zvedl obočí. „Dobře, tak jak byste ho tedy označil vy?“
„Přichází a odchází,“ odvětil Moreno. „Jako většina lidí tady. Někdy se zdrží týden. Někdy víc, někdy míň. A někdy na stejnou dobu zmizí. I na déle. Nemá žádný systém. Nikdo tady nemá systém.“
„Teď tu je?“ zeptal se Garcia a zabloudil očima ke schodišti nalevo od pultu. Silně prošlapaný červenočerný koberec, který je pokrýval, byl na hraně každého schodu roztržený, místy tak, až si byl Garcia jistý, že to představuje riziko úrazu.
Moreno zavrtěl hlavou. „Ne, není. Neviděl jsem ho už…“ Odmlčel se a zadíval se do pavučin na stropě, jako by tam v prachu mohl najít odpověď. „Pět, šest dní možná? Možná míň, nevím. Když jsem ho viděl naposled, zdržel se tu jen dva dny. Jestli si správně vzpomínám, měl s sebou kamaráda.“
„Kamaráda?“
„No,“ Moreno ledabyle pokrčil rameny. „Přišli spolu a povídali si, jako by byli kamarádi. Tak nejspíš byli.“
„Byl to kamarád, nebo kamarádka?“ otázal se Hunter.
„Hombre,“ odpověděl Moreno. „Muž.“
„Už jste toho kamaráda někdy viděl?“
Moreno se nad tím na pár vteřin zamyslel. „Ne. Pokud vím, tak neviděl.“ Začal se škrábat za krkem, jako by mu šlo o život.
Garcia se na něj zamračil, pak o krok ucouvl. Nijak by ho nepřekvapilo, kdyby v takovémhle podniku panoval problém s blechami nebo štěnicemi.
„Ale v tomhle podniku, ese,“ pokračoval Moreno. „S hosty přichází spousta nových lidí.“ Přestal se škrábat, prohlédl si nehty a otřel si je o předek košile. „Víte, jak to chodí, ne? Co si hosté dělají ve svých bytech, to je jejich věc, comprendes? Já se jen starám o dům.“
A že ti to tedy jde, pomyslel si Garcia, ale zůstal zticha.
„Viděl jste někdy, že by si sem vodil nějaké ženy?“ zeptal se Hunter.
Moreno se zakuckal smíchy. „To myslíte vážně, ese? Jo, viděl jsem, jak si sem vodí ženské, a ještě než se zeptáte, pokud jde o mě, byly všechny zletilé.“
„Neviděl jste tu některou z těchto dvou žen?“ Hunter ukázal správci fotky Nicole Wilsonové a Sharon Barnardové.
Zatímco si prohlížel fotografie, měl Moreno ústa zavřená a jazykem si přejížděl po horních řezácích. Horní ret se mu tím pohybem vyboulil.
„Hmm… kdepak, nepřipadají mi povědomé.“
„Víte to jistě?“ naléhal Garcia.
Moreno ještě chvíli upíral oči na obrázky. „Jo. Jednoznačně, ese.“
„Kdo ještě tu pracuje? Jako třeba, kdo vás zastoupí, když máte den volna nebo když se jednou týdně sprchujete.“
Garciův vtip zůstal z Morenovy strany naprosto nepochopen.
„Bratranec, ese, ale bude tu až koncem týdne. Pak můžete přijít a promluvit s ním, jestli chcete?“
„Možná ano,“ odpověděl Garcia.
„Máte klíče od bytu dvě stě jedenáct, viďte?“ zeptal se Hunter.
Moreno se podíval na něj, pak na Garciu, pak znovu na Huntera. „Ano, samozřejmě, že mám, ale nepotřebujete nějaké povolení, abyste tam mohli? Tenhle podnik je sice díra, ale volný vstup pro každého tady nemáme, ese.“
„No jasně,“ odtušil Garcia. „Můžeme si zajet pro povolení, jestli chcete, a možná si nepřivezeme jen povolení na byt dvě stě jedenáct,ese. Budeme mít povolení k prohlídce celé téhle budovy, včetně vaší kanceláře.“ Ukázal na zavřené dveře hned za Morenovými zády. „A když už se do toho pustíme, přivezeme s sebou pár hygieniků a imigračních úředníků. Zní to dobře?“
„Ou, pinche culero.“ Moreno si mnul mastné čelo s pohledem sklopeným k zemi.
„Usted sabe que hablamos espańol también, żno?“ připomněl Garcia Morenovi, že on i Hunter rozumějí španělsky.
Moreno se na něj ani nepodíval. Místo toho jen otevřel jednu ze zásuvek za pultem a vytáhl svazek klíčů.
„Tak jo, ese, ale jedině když půjdu nahoru s vámi.“
„Po ničem jiném netoužím, ese.“ Garcia o krok ucouvl a ukázal směrem ke schodišti. „Až po vás, compadre.“
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Než zdolali dvě patra schodů, správce budovy už vypadal, jako by se o něj pokoušela srdeční zástava. Z čela mu kapal pot a jeho hlasitý namáhavý dech připomínal astmatického Dartha Vadera.
„Není vám nic?“ zeptal se Hunter, když Moreno konečně vystoupal na odpočívadlo druhého patra. Padesát schodů mu zabralo skoro dvě minuty.
„Hijo de perra,“ zalapal po vzduchu. „Ne… je to dobrý, ese…“ odpověděl nakonec mezi dvěma hlubokými nádechy, přičemž se opíral o stěnu. „Jen si potřebuju chvilku vydechnout.“
„Jo, vypadáte prima,“ konstatoval Garcia. „Taky je vás radost poslouchat.“
Moreno sarkastickou poznámku opět jednoduše ignoroval.
V krátké chodbě před nimi se pootevřely dveře jen natolik, aby z nich někdo vykoukl a vzápětí zase rychle zavřel.
„Tak jo,“ Moreno se napřímil a dlaní si otřel čelo. „Jdeme na to. Když mi tu vy dva chodíte po chodbách, škodí to podniku,comprendes? Vždyť vy i smrdíte jako policajti.“
Garcia svraštil na Huntera tázavě čelo, pak hbitě zvedl levé předloktí k nosu, přičichl k němu a poté učinil totéž s pravým.
„Chcete říct, že vám to tady navoníme?“ pronesl.
Moreno na něj pohlédl, užuž málem něco odpověděl, ale pak si to rozmyslel.
Bytu dvě stě jedenáct patřily první dveře nalevo po vstupu do chodby. Moreno se chystal vsunout do zámku univerzální klíč, ale Hunter ho popadl za paži a gestem mu to zakázal. Odtáhl správce stranou, aby nebyl v přímé linii s dveřmi bytu.
„Nejdřív zaklepeme,“ zašeptal Hunter.
„Proč, ese? Už jsem vám říkal, že tam není.“
„To je sice možné, ale stejně nejdřív zaklepeme.“
Hunter odtáhl Morena stranou, takže spolu stáli u zdi nalevo od dveří. Garcia si stoupl zády ke stěně na pravé straně.
Hunter třikrát zaklepal.
Žádná odpověď.
Další tři klepnutí.
Pořád žádná odpověď.
„Vidíte? Já vám to říkal, ese.“
„Tak jo,“ kývl Hunter. „Teď můžete odemknout.“
Zatímco Moreno odemykal dveře a otevíral je, zavrzaly stejně hlasitě jako ty dole ve vstupní hale.
Zvenčí viděli dovnitř jen tak daleko, jak jim pronikající světlo z chodby umožnilo, což nebylo mnoho. Většina místnosti tonula ve tmě, jelikož všechny závěsy byly zatažené.
„Světlo?“ zeptal se Hunter a znovu odtáhl Morena o pár kroků dozadu.
„Na zdi,“ ukázal Moreno zvenčí. „Napravo od dveří.“
Garcia sáhl dovnitř a stiskl vypínač.
Uprostřed stropu dvakrát blikla žárovka, než naskočila a zaplavila místnůstku ostrým, zářivým světlem.
„Jesper Tramm?“ zavolal Hunter od dveří.
Žádná odpověď.
„Jesper Tramm?“ zvolal Hunter znova. „Tady je losangeleská policie. Rádi bychom vám položili několik otázek.“
Nikdo tam nebyl.
Když oba detektivové konečně vstoupili dovnitř, zastavili se a zapátrali zrakem po místnosti. Slabě to tu páchlo chlórem a dezinfekcí s pomerančovým nádechem, jako by tu někdo přednedávnem provedl jarní úklid.
Garcia se se zájmem otočil a znovu si ověřil číslo na dveřích – 211. Skutečně byli ve správném bytě.
Místnost byla úplně prázdná až na prostý dřevěný psací stůl u okna na severní stěně, jedinou židli a dvouzásuvkovou skříňku nalevo od něj. Nebyla tu pohovka, koberec, stůl a židle ani televize, na stěnách nic neviselo – nic z předmětů, které by člověk v obývacím pokoji mohl očekávat.
„Jak jsem řekl, ese,“ ozval se znovu Moreno. „Není tady. Už několik dní jsem ho neviděl.“
„Vypadá to, jako by tu nebyl nikdy.“ Garcia se stále ještě rozhlížel.
Z obývacího pokoje vedly další dvoje dveře, jedny do kuchyňky a druhé do ložnice s koupelnou.
Garcia přistoupil k oknu, aby rozhrnul závěsy, a Hunter zatím přešel do ložnice. Byla stejně holá jako obývací pokoj, s jednolůžkem přistrčeným k východní stěně, nočním stolkem bez zásuvek a dvoudveřovou dřevěnou skříní.
Na posteli nebyly žádné lůžkoviny, jako by tam nikdy nikdo nespal. O skříň se opíral prázdný plastový kbelík a provázkový mop.
Hunter vyndal z kapsy pár latexových rukavic, navlékl si je a otevřel dveře skříně.
Byla prázdná.
Jedna zásuvka dole.
Také prázdná.
Hunter poklekl a nahlédl pod postel a pod skříň.
Nic tam nebylo. Nikde nic nebylo.
Zvedl matraci a podíval se pod ní.
Čisto.
Přejel rukou po horní ploše skříně.
Nic než to, co se dalo čekat – prach.
Odtáhl skříň od zdi a nakoukl za ni.
Na stěně nic.
Na zadní straně skříně nic.
Hunter sáhl po plastovém kbelíku a podíval se do něj. Úplně suchý. Nikde ani kapka vody. Zvedl kbelík k nosu. Vycházel z něj tentýž slabý pach chlóru a dezinfekce s nádechem pomerančové vůně, jaký se vznášel v obývacím pokoji.
Hunter postavil kbelík a zkontroloval provázkový mop. Ve vláknech dosud ulpívala trocha vlhkosti. Páchla stejně jako kbelík, jenom ne tak slabě. Hunter usoudil, že byl použit nanejvýš před čtyřmi, možná pěti dny.
Vrátil mop na místo, otočil se a vstoupil do malé bílé vykachlíčkované koupelny. Nalevo bylo umývadlo se zrcadlem, připevněným na stěně nad ním. Záchod se nalézal u stěny naproti umývadlu, napravo od něj sprchový kout. Na umývadle našel Hunter žiletku a napůl vypotřebovanou tubu zubní pasty – kartáček ne. Mýdlo ve sprchovém koutě vypadalo, jako by bylo použito jen párkrát. V koupelně se nenalézaly žádné ručníky, papírové ani jiné. Toaletní papír taky ne.
Hunter se zastavil u zrcadla a okamžik hleděl na svůj unavený odraz, jako by doufal, že bude-li zírat dost dlouho a usilovně, zrcadlo mu buď něco poví, nebo ukáže odraz toho, kdo před ním stál naposled.
Nestalo se ani jedno z toho.
Hunter se vrátil do ložnice.
Nebylo pochyb, že byt dvě stě jedenáct byl všeho všudy jen nocležiště, místo, které Jesper J. Tramm čas od času použil, a to vždycky nanejvýš na pár dní. Tady nežil – a jestli byl skutečně tím, koho hledali, rozhodně to nebylo místo, kde držel své oběti.
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Zatímco Hunter prohledával ložnici a koupelnu v bytě Jespera Tramma, Garcia prověřoval zbytek bytu.
Aspoň že to nepotrvá dlouho, říkal i v duchu, když přistupoval k jediným třem kusům nábytku v holém obývacím pokoji.
Psací stůl a židle působily relativně nově, ale na pohled stará dvouzásuvková skříňka vypadala, jako by ji někdo našel na městské skládce. Byla samý vryp a škrábanec. Dobré bylo, že zásuvky neměly zamykací mechanismus, čímž se všechno značně usnadnilo.
Garcia vytáhl z kapsy latexové rukavice, navlékl si je a pak otevřel horní zásuvku skříňky. Uvnitř našel několik listů obyčejného bílého papíru do tiskárny, nic jiného. Vyndal listy ze zásuvky a rychle je prolistoval.
Všechny byly prázdné.
Jen pro jistotu si je přehodil do druhé ruky a prohlédl i z rubu.
Ano, všechny prázdné.
Vrátil je do zásuvky, pak ji zavřel a věnoval se spodní zásuvce. Otevírala se mnohem méně hladce než první zásuvka, jako by byly kolejničky na jedné straně silně poškozené.
Podle toho, jak skříňka vypadala, to Garciovi vůbec nepřišlo překvapivé.
Zásuvka se otevřela jen asi do poloviny, pak se zasekla.
Garcia to zkusil znovu.
Stejný výsledek. Rozhodně byla zaseknutá.
Zkusil to do třetice, tentokrát zatáhl rázně, ale nic se tím nezměnilo, zásuvka zůstala viset přesně ve stejném bodě. Rázné zatáhnutí však způsobilo, že to, co leželo vzadu v zásuvce, se odkutálelo dopředu – červené kuličkové pero BIC Cristal.
O milisekundu později se v Garciově paměti zjevily obrazy dopisu, který vrah poslal starostovi Baileymu, i toho, který byl vsunut pod Hunterovy dveře. Oba byly napsané na běloskvoucích listech papíru do tiskárny a ve forenzní laboratoři identifikovali použité pero jako červený BIC Cristal s velkým hrotem.
Garcia sál po peru v zásuvce a na letmý okamžik pocítil, jak se mu ježí vlasy v týle. Na krytu propisovačky uviděl maličkým bílým písmem logo BIC a za ním slova „Cristal 1,6 mm“.
Držel v ruce červené kuličkové pero BIC Cristal s velkým hrotem.
Garcia ovládl své vzrušení a vyndal z kapsy plastový sáček na důkazy. Vložil do něj pero a sáček neprodyšně uzavřel.
Pak si dřepl a nahlédl do zaseknuté zásuvky. Zdála se prázdná. Strčil do ní ruku a hmatal. Nic. Zavřel zásuvku a znovu otevřel horní. Z hromádky papírů uvnitř vzal vrchní list, pak ho zvedl proti oknu a prohlížel proti světlu.
Hledal vytlačené otisky, které na něm mohly zůstat. Pokud se druhý list papíru použije jako podložka pod ten, na který se právě píše, pak v závislosti na tlaku, jejž píšící osoba vyvine na psací nástroj, může zůstat na spodním papíru částečný a někdy i kompletní otisk.
Tenhle papír však byl úplně prázdný. Vůbec žádné otisky.
Garcia sáhl po lisu na dně hromádky a proces zopakoval, jen pro případ, že otočil hromádku v zásuvce opačně poté, co ji rozprostřel a prozkoumal.
Nic.
Přesto však všechno odnesou spolu s červenou propisovačkou BIC Cristal do forenzní laboratoře k další analýze.
Garcia přešel z obývacího pokoje do kuchyně. Byla ještě prázdnější než obývací pokoj. Na jednom konci krátké pracovní desky se nalézala lednička s mrazákem, uprostřed linky dřez a na druhém konci sporáček. Pod pracovní deskou uviděl Garcia dvě zásuvky spolu se třemi skříňkami. Další tři skříňky visely na stěně nad dřezem. Jediný předmět, který zbyl na pochromovaném odkapávači nalevo od dřezu, byla houbička. Nalevo od sporáku stála rychlovarná konvice. Nebyla tu myčka nádobí, ani pračka, ani mikrovlnka. Stejně jako ve zbytku bytu přetrvával i v kuchyni slabý pach chlóru a dezinfekce s náznakem pomerančové vůně.
Garcia začal prohlídkou ledničky. Uvnitř nebylo nic až na dvě malé a neotevřené láhve vody. Vnitřek ledničky se blyštěl čistotou. Mrazák byl úplně prázdný.
Poté zkontroloval tři nástěnné skříňky.
Nejdřív levou.
Prázdná.
Prostřední.
Prázdná.
Poslední skříňka.
Garcia našel konzervu rajské polévky, nádobku s instantní kávou a malé balení cukru, nic jiného.
Přešel ke skříňkám pod dřezem.
Nejdřív levou.
Našel láhev dezinfekce, láhev úklidového saponátu, lahvičku Orange Plus ve spreji, dvě velké houby a jedno balení úklidových utěrek.
Prostřední.
Tam byly dva talíře, dvě sklenice a jeden hrnek na kávu, to vše z plastu.
Poslední skříňka.
Prázdná.
Garcia všechny pozavíral a sáhl po houbičce a odkapávači. Obojí bylo úplně suché. Dlouho to nikdo nepoužil.
Odložil houbičku zpátky na odkapávač a otevřel zásuvku vedle ledničky.
Prázdná.
Přešel k druhému konci kuchyňské linky a otevřel poslední zásuvku. Našel tam jen jednu vidličku, jeden nůž a čajovou lžičku – opět vše z plastu – spolu s obyčejným černým kartonkem zápalek bez loga na přední i zadní straně. Zvedl ho a otevřel. Zápalky byly také černé, s jasně rudými hlavičkami. Pět jich chybělo. Vnitřek kartonku se lišil od vnější strany, protože nebyl černý, nýbrž bílý.
Garcia na něj pár vteřin zíral a pak mu konečně došlo, co má před očima.
V týle mu opět naskočila husí kůže.
„Do prdele!“



66
 
Červ seděl sám ve tmě své cely, zády přitisknutý ke zdi. Kolena měl přitažená k bradě a objímal si je pažemi tak pevně, až mu kůže začínala blednout. Špičky prstů na nohou se automaticky pohybovaly nahoru a dolů, jako by vyklepávaly rytmus pomalé melodie, kterou slyšel jen on. Navzdory tmě nechával chlapec zdravé oko otevřené a zíral jím do prázdna. Levé oko dosud bolelo, ale Červovi už to jednoduše bylo jedno.
Netvor odešel záhy poté, co Červovi pověděl, kolik peněz dostal od jeho otce za to, že ho unese.
„Víš, co mi tvůj otec řekl?“ zeptal se muž Červa ještě v kuchyni. „Řekl mi, že až ho zbavím té ‚morové rány,‘ co ho postihla, můžu si s tebou dělat, co chci – zabít tě, jak mi to udělá největší radost – jen když se tvoje mrtvola nikdy nenajde. Co je to za otce, když takhle mluví o vlastním dítěti?“
Červ se při těch slovech roztřásl. Ne kvůli hrozbě smrti – svým způsobem už se smířil s tím, že ho to čeká – ale protože pochopil, že příběh, který mu Netvor vyprávěl, byl pravdivý. Přesně takhle ho otec vždycky nazýval – „morová rána“.
V chlapcově mysli se okamžitě uvolnila lavina vzpomínek.
Všechny byly nepěkné.
Jsi kurva jako nemoc, slyšíš? Zatracená morová rána, co mi ničí život.
Ty jsi důvod, proč tvoje máma odešla, víš to? Jsi morová rána. Žádný div, že nemáš kamarády. Nikdo tě nemá rád. Nikdo tě nechce.
Jdi mi sakra z očí, ty zkurvená morová ráno, nebo ti natrhnu prdel.
„Udělal bych to i zadarmo, víš?“ řekl Netvor a vrátil tím chlapce do reality. Jeho následující slova, byť pronesená mrazivě studeným tónem, překypovala čímsi, co se dalo nazvat jedině morbidní vášní.
„Co můžu říct? Rád zabíjím lidi. Rád se jim dívám do očí, když je život opouští. Rád vychutnávám každičkou kapku jejich strachu. Líbí se mi, jak mě prosí o milost… ne Boha… mě. Líbí se mi, jak naříkají. Jak slibují, že udělají všechno, co chci. Ano, všechno se mi to líbí, Červe, ale ze všeho nejvíc se mi líbí, jaký mám přitom pocit.“
Muž se na okamžik odmlčel. Už jen když o tom mluvil, naplňovalo ho to takovým nadšením, až se skoro třásl.
„Víš, jak si připadáš, když někoho zabíjíš, Červe? Mocně… silně… mimořádně. Nikdo ti nikdy nemůže tvrdit, že na tobě nezáleží, protože přesně v tom okamžiku víš, že na tobě záleží víc než na Bohu.“ Netvor zavrtěl hlavou zleva doprava a přitom se strašidelně zachvěl. „Jsi jejich Bůh.“
Netvor se rozesmál tomu, jak vystrašeně Červ vypadá.
Potom Netvor zamknul Červa zpátky do cely a sdělil mu, že se večer ještě uvidí. Od té doby uplynulo několik hodin. Červ si pak sedl na svou špinavou matraci, objal kolena pažemi a od té chvíle nezměnil pozici.
Chlapcovo racionální uvažování tomu nechtělo uvěřit, ale čím víc o tom přemýšlel, tím větší to dávalo smysl.
Vzhledem k otcově neschopnosti udržet si práci, způsobené jeho marným bojem s alkoholem, se za poslední tři roky pětkrát stěhovali. Osmkrát za pět let, takže najít si kamarády byl velmi obtížný úkol a udržet si je bylo zatraceně přímo nemožné. Už jen tato skutečnost zařazovala Červa do nepříliš žádoucí kategorie – kategorie „samotáře“. Neměl přátele a od matčina odchodu už ani žádnou rodinu, s výjimkou otce. Nikdo vlastně nevěděl, kdo je, protože se naučil hrát roli „samotáře“ strašně dobře. Držel se co možná stranou, obzvlášť ve škole. V očích všech byl ten příslovečný „neviditelný kluk“, a to zapadalo do otcova plánu přímo ideálně. Stačilo jen stavit se v Červově škole se sdělením, že se zase musí stěhovat. Tím to končilo. Problém vyřešen.
Vzhledem k rodinné historii to nebude nikomu připadat divné.
Nikdo se nebude vyptávat.
A nikdo ho nebude postrádat.
Otec se pak může přestěhovat do jiného města a začít nový život jako svobodný a bezdětný muž, protože „morová rána“ z jeho života konečně zmizela.
Prázdnota v Červově nitru byla tak ničivá, až ho to přimělo porušit slib, který dal sám sobě. Chlapci vhrkly slzy do očí a v samotě své cely se rozplakal.
Teď už věděl, že ho nikdo nepřijde zachránit, protože ho nikdo nehledá.
Nikdo ho nikdy nehledal.
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Garcia stál dosud v kuchyni, když Hunter vyšel z ložnice a vstoupil zpět do obývacího pokoje bytu dvě stě jedenáct. Okamžitě zpozoroval dva sáčky na důkazy, které Garcia nechal na malém psacím stole u okna – jeden obsahoval červenou propisku BIC Cristal a druhý listy čistě bílého papíru do tiskárny. Při pohledu na ně pocítil Hunter na pouhou milisekundu stejnou jiskřičku vzrušení, jaká prve zježila Garciovi vlasy v týle, ale věděl, že si nesmí nechat zkreslit úsudek nadšením. Musí ty sáčky s důkazy dopravit co nejrychleji do forenzní laboratoře.
„Roberte!“ uslyšel Hunter volat parťáka. „Pojď se na něco podívat.“
Hunter odložil sáčky s důkazy zpátky na psací stůl a vydal se do kuchyně.
Garcia stál u sporáku, ve tváři výraz naléhavosti.
„Co máš?“ zeptal se Hunter.
Garcia cvrnknutím vymrštil do vzduchu balíček zápalek směrem k Hunterovi a ten ho chytil ve vzduchu.
„Podívej se dovnitř,“ vybídl ho Garcia.
Hunter palcem balíček otevřel a zarazil se. Na chlopeň obalu si někdo zevnitř něco poznamenal. Hunter na to zíral jako hypnotizovaný, srdce se mu rozbušilo o maličko rychleji.
Poznámka zněla – Midazolam 2,5 mg.
„Víš, co to je?“ zeptal se Garcia.
„Myslím, že je to anestetikum,“ odvětil Hunter, nespouštěje oči z textu.
Ačkoliv Garcia tento lék neznal, uhádl, že půjde o nějaké sedativum, to však nebyl důvod, který ho vzrušil a Huntera uhranul.
Důvodem bylo písmo.
Písmo, na které oba už několik dní nekonečné hodiny hleděli.
Písmo vraha.
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První zastávkou Huntera a Garcii po odchod z bytu Jespera Tramma byla kriminalistická laboratoř divize vědeckého vyšetřování Losangeleského policejního sboru v El Serenu ve Východním Los Angeles. Cestou tam zavolal Hunter doktoru Brianu Snyderovi, velícímu forenznímu technikovi, který měl na starosti místo nálezu Sharon Barnardové ve Venice. Právě se vrátil z dějiště dvojnásobné vraždy ve Westlake.
Doktor Snyder přišel detektivům naproti do recepce laboratoře.
„Detektivové,“ potřásl jim rukou. „Rád vás zase vidím. Co potřebujete?“
Hunter ve stručnosti shrnul všechno, co se událo za posledních čtyřiadvacet hodin, a pak mu předal sáčky s důkazy, které měl u sebe.
Doktor Snyder si je krátce prohlédl, déle než na ostatních předmětech spočinul zrakem na kartonku zápalek.
„Midazolam,“ přečetl nahlas hlasem plným obav.
„Víte, co to je?“ zeptal se Garcia.
Doktor Snyder kývl. „Ano. Midazolam je anestetikum na bázi benzodiazepinu s hypnotickými účinky.“
Garcia zamžikal.
„Dnes se v anesteziologii běžně používají tři benzodiazepiny,“ vysvětloval. „Diazepam, lorazepam a obzvlášť midazolam. Z těch tří se nejlíp rozpouští v lipidech, což znamená, že ho tělo nejrychleji absorbuje, a tudíž taky působí nejrychleji. Jeho hlavními vlastnostmi jsou sedace, relativně malé snižování respirační a srdeční činnosti, působení proti panice, úzkosti a křečím, a taky je to velmi silné, centrálně fungující svalové relaxans. Navodí bezvědomí nebo hypnotický stav za necelých třicet sekund a vytváří velmi spolehlivý stupeň amnézie velmi podobný ‚amnézii černé díry‘ způsobované rohypnolem, znásilňovací drogou. Pacient nebo oběť si nebude nic pamatovat.“
„Takže zkrátka,“ poznamenal Garcia, „je to ideální droga k rychlému znehybnění oběti.“
Doktor Snyder přikývl na znamení souhlasu. „Nebo, to záleží na dávkování, oběť dostatečně zpacifikuje, aby nekladla žádný odpor. Člověk pod mírnou dávkou midazolamu bude působit jako opilý – dokonce hodně opilý. Kolemjdoucímu bude pachatel vlekoucí oběť v takovém stavu připadat prostě jako někdo, kdo pomáhá opilému kamarádovi. Nic víc.“ Vrátil se na okamžik pohledem ke kartonku zápalek. „Ale dávka uvedená tady – dvě celé pět miligramu – stačí víc než dost k podrobení oběti stejně vysoké a těžké jako my tři.“
„Jak těžko se shání?“ zeptal se Hunter.
„Nijak těžko. Zvlášť při těch pochybných obchodech, co se dneska najdou na netu. Když víte, kde hledat, dlouho to nepotrvá.“
„Skvělé,“ utrousil Garcia.
„Jak dlouho myslíte, že potrvá, než to zpracujete, doktore?“ zeptal se Hunter.
To, jak se doktor Snyder zašklebil, je nenaplnilo velkou sebejistotou.
„Můžu to hned předat a označit ‚naléhavé‘,“ prohlásil. „A slibuju, že udělám všechno, co je v mých silách, abych to co možná posunul v pořadí. Při troše štěstí můžu mít pro vás výsledky analýzy písma do zítřka nebo do pozítří.“ Reflexivně se při zmínce o časovém rámci podíval na hodinky. „Pokud jde o to ostatní, fakt nevím. Možná dva dny… možná víc.“
Hunter a Garcia věděli, že víc nemohou udělat ani oni, ani doktor Snyder. Kriminalistická laboratoř patřila pod Hertzberg-Davisovo centrum forenzní vědy Losangeleské regionální kriminalistické laboratoře a o celé zařízení se dělilo pět organizací, které všechny chtěly mít výsledky nejpozději včera. Zdejší technici měli práce nad hlavu. Naléhavý požadavek z vlastních řad určitě představoval výhodu, ale ne záruku. Prozatím jim nezbývalo než čekat.
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Hunter zvládl jen tři a půl hodiny spánku, a už byl jeho mozek zase čilý a probuzený. Nechal ještě pár minut zavřené oči, doufal, napínal vůli, ale v hloubi duše věděl, že je to marná snaha. Aťsi si to přál sebevíc, aťsi zavíral oči sebepevněji, spánek se nevracel.
Nakonec to vzdal, převalil se v posteli a otevřel oči. Neuspořádané myšlenky mu v hlavě narážely o sebe a vytvářely nedešifrovatelnou změť, která ho jenom ještě víc mátla. Těžce vydechl, spustil nohy z postele, zůstal sedět na pelesti a dopřával očím možnost zbavit se otupělosti spánku. Podíval se na digitální budík u postele – 4.55.
V koupelně si Hunter umyl obličej a vyčistil zuby, pak se chvilku pozoroval v zrcadle nad umývadlem. Vypadal vyčerpaně. Oči měl zarudlé a kruhy pod nimi se začínaly podobat špatně nanesenému líčidlu.
Vstoupil do obývacího pokoje a bezděčně pohlédl na podlahu u dveří bytu.
Nic.
Žádné obálky.
Potřásl hlavou, když si uvědomil pošetilost svého počínání.
Opravdu pošetilost? – uslyšel hlásek ve své mysli. Vrah to už jednou udělal a nic mu nebránilo si to zopakovat. Za celou svou kariéru detektiva divize loupeží a vražd se Hunter ještě nesetkal s nepředvídatelnějším predátorem.
Přešel přes obývací pokoj do kuchyně. Napustil si sklenici vody z kohoutku, otevřel dveře ledničky a nahlédl dovnitř. Musel se zasmát, jak tam bylo prázdno. V ledničce zbýval jen dosud nedotčený energetický nápoj, dvě jablka a tři oschlé plátky pizzy s feferonkami. Sušené hovězí už zmizelo, ale studená pizza byla patrně Hunterova nejmilejší snídaně. Prakticky se jí živil po celou dobu vysokoškolského studia.
Vzal si plátek pizzy a vrátil se do obývacího pokoje. Znovu mrknul na podlahu u dveří bytu.
Nic.
„Tak jo, Roberte, budeš toho muset nechat,“ řekl si pro sebe a kousl do pizzy. Vlastně mu takhle chutnala víc, než když byla horká.
Přistoupil z oknu a nazdařbůh vyhlédl ven. Bydlel v tichém koutě Huntingdon Parku a kam až dohlédl, ulice dosud působily mrtvě.
Znovu si kousl pizzy a odvrátil se od okna. Na stolku vedle malého baru ležela fotokopie třetího vrahova dopisu. Četl ho tolikrát, že by ho patrně uměl odříkat i pozpátku, slovo od slova.
Pohlédl na nástěnné hodiny – 5.11.
Hunter dojedl plátek pizzy, vrátil se do kuchyně a vzal si druhý. Při zpáteční cestě znovu zkontroloval podlahu.
Nic.
Vynadal si za svou paranoiu a zastavil se u dopisu. Rozhodl se, že si nesedne. Vestoje si znovu dvakrát přečetl text. Stejně jako předtím z něj nic nevynikalo.
Soustředil se na poslední část zprávy.
 
Chcete vědět, kdo jsem, detektive Huntere?
Opravdu to chcete vědět?
 
Zarazil se.
 
Inu, nápověď je ve jménu.
NEBOŤ JÁ JSEM SMRT.
 
Hunter si byl jistý, že to není pokus o vtip ani sarkasmus.
Celé si to ještě jednou přečetl.
Nula. Nic ho nenapadalo.
Hunter to vzdal.
Odvrátil pohled od dopisu směrem k baru, zrakem přitom zavadil o několik posledních řádek. Jako by se kdovíproč jeho mozek rozhodl absurdním způsobem míchat slova a písmena. Na zlomek vteřiny spatřil něco, nad čím zkameněl.
„Co to sakra bylo?“
Hunter se na to znovu zadíval, dýchal klidně, očima pátral po tom, co právě zahlédl.
Nic.
„Kde to je?“ vydechl, zkusil to znovu, silou vůle nutil oči hledat.
Neviděl to.
Copak si to jen představoval?
Hunter odvrátil oči, párkrát zamžikal a pak se vrátil pohledem k dopisu.
Tam to nebylo.
Možná si to opravdu jen namlouval.
Zopakoval to, ale tentokrát zrakem o písmena jen sotva zavadil.
Dech se mu zadrhl v hrdle.
Bylo to tam.
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Garcia zajel na prázdné parkovací místo na parkovišti u budovy policejní správy, vypnul motor auta a už po desáté od chvíle, kdy vstal dnes ráno z postele, se podíval na displej mobilu. Nic tam nebylo. Žádné zmeškané hovory. Ani textové zprávy.
I bez potvrzení z forenzní laboratoře stačilo to, co včera našli v bytě Jespera Tramma, ke spuštění poplašného zvonění. Na všechny policejní stanice a do všech oddělení šerifa v oblasti Los Angeles bylo rozesláno oznámení o hledané osobě. Odborník na identikity z divize informatiky Losangeleského policejního sboru vytvořil pomocí policejní fotografie Jespera J. Tramma sérii obměn, jak by teď mohl vypadat; přidal různé účesy, barvy vlasů a vousy. K oběžníku byla připojena zpráva, upozorňující všechny příjemce, aby nezapomínali, že subjekt je s nejvyšší pravděpodobností velice zručný při používání líčidel a převleků, a že obrázky se mají používat hlavně jako nápovědi a vodítka.
Po zdlouhavé schůzce s Hunterem a Garcia schválila kapitánka Blakeová nepřetržité sledování bytu Jespera Tramma. Včera večer pak byl na danou adresu vypraven první tým zvláštní pátrací sekce losangeleského policejního sboru.
Zvláštní pátrací sekce byl elitní útvar taktického sledování, který existoval už víc než čtyřicet let, navzdory tomu, že se jej různé politické skupiny a bojovníci za lidská práva snažili zrušit. Důvodem jejich snah bylo to, že úmrtnost tu byla vyšší než u všech ostatních útvarů policejního sboru včetně SWAT. Týmy zvláštní pátrací sekce se využívaly hlavně k tajnému pozorování špičkových predátorů – jedinců podezřelých z násilných trestných činů, kteří nepřestanou, dokud nebudou přistiženi při činu. Každý příslušník sekce byl mistrem převleků a sledování, vynikal v boji zblízka a výtečně střílel. Jejich hlavní taktika spočívala ve vyčkávání, až zpozorují podezřelého páchat nový zločin, a pak přistoupit k zatčení. Vzhledem ke skutečnosti, že většina podezřelých se nechtěla vzdát bez boje, často se používala smrtící střelba. S tímto vědomím dostaly všechny týmy zvláštní pátrací sekce, přidělené k této operaci, konkrétní rozkaz, že zpozorují-li Jespera Tramma, nemají se k němu přibližovat. Jejich úkolem bylo sledovat ho a neztratit z očí, dokud nedorazí detektivové pověření vyšetřováním případu.
Cestou výtahem do pátého patra si Garcia zkontroloval telefon ještě jednou.
Pořád nic.
Sotva minutu poté, co dorazil ke svému stolu, otevřel Hunter dveře a vstoupil dovnitř. Přestože vypadal vyčerpaně, Garcia postřehl v jeho výrazu ještě něco – směs pochybností a vzrušení.
„Ozval se ti někdo?“ zeptal se Garcia a instinktivně znovu koukl na telefon. Nic tam neměl.
„Ještě ne, a tobě?“
Garcia zavrtěl hlavou. „Od sledovačky nic, ani od šerifa, ani ze žádné policejní stanice. Zrovna se chystám zkontrolovat e-maily, ale kdyby přišlo něco z forenzního, doktor Snyder by už určitě někomu z nás zavolal.“
„Taky jsem nic nedostal,“ potvrdil Hunter poté, co si rovněž zkontroloval mobil. Měl vypnutý tichý režim a hlasitost zvonění nastavenou na maximum. „Ale rád bych, kdyby ses na něco podíval a řekl mi, jestli už mi hrabe, nebo ne,“ dodal, vrátil telefon do kapsy a přistoupil k tabuli s fotografiemi.
„Tak jo.“ Garcia si se zájmem otočil židli.
„Dneska ráno,“ začal Hunter, „mi připadalo, že jsem v tom dopise zahlédl něco, čeho jsem si předtím nevšiml.“
Důraz, s nímž Hunter pronášel svoje sdělení, přiměl Garciu vstát.
„A co to bylo?“ Přistoupil za Hunterem k tabuli.
„Jak si vrah říká?“ zeptal se Hunter.
Garcia svraštil čelo. „Cože?“
„V těch dopisech, jak si vrah říká?“
Garcia se zadíval na tři dopisy na tabuli, pak se jeho pohled vrátil k Hunterovi.
„Smrt,“ odvětil a zvedl přitom dlaně, jak to lidé dělají, když dávají odpověď, která je nasnadě.
„Tak proč se nepodepisuje jako ‚Smrt‘?“
Garciův výraz vyjadřoval totální zmatení.
„Tak jo, možná ti to uniklo, Roberte. Přesně tak on svoje dopisy podepisuje.“
„Ne, nepodepisuje,“ odtušil Hunter. „Podepisuje je ‚Já jsem smrt‘, ne jenom ‚Smrt‘. Proč?“
Garcia se znovu zadíval na dopisy. „Cože? Nevím, jestli ti rozumím správně?“
„Jen se na ně podívej, Carlosi,“ poklepal Hunter na tabuli. „Všechny končí větou ‚Já jsem smrt‘, ne jenom slovem ‚Smrt‘. Žádný jiný vrah, který kdy dráždil policii dopisy nebo zprávami, to nedělal – Jack Rozparovač, Zodiak, Samův syn, kdekdo, to už je jedno: všichni podepisovali své dopisy jenom jménem, ne větou.“
Garcia nad tím chvilku uvažoval, pak to akceptoval. „Tak jo, fajn, ale co se tím mění?“
„Patrně nic, nebýt toho, co napsal do posledního dopisu,“ ukázal Hunter.
 
Inu, nápověď je ve jménu.
NEBOŤ JÁ JSEM SMRT.
 
„To vidím,“ Garcia opět zvedl ruce v gestu vyjadřujícím kapitulaci. „Ale pořád nevím, kam míříš, Roberte.“
„Ten chlápek si rád hraje,“ řekl Hunter. „To už všichni víme. Dopisy patří k jeho hře, a pokud jsou naše dohady správné, připadá si proti nám moc chytrý. Vlastně moc chytrý proti každému. Hrát hru proti někomu, kdo je na tom o tolik hůř než on, není žádná zábava. A on se chce bavit.“
„Jasně,“ souhlasil Garcia.
„Nejdřív jsi byl přesvědčený, že je to možná jeho představa legrace nebo sarkasmu, pamatuješ? Ale co jestli nevtipkuje? Co jestli nám opravdu dává nápovědu?“
Prázdný výraz z Garciovy tváře nezmizel.
„Podívej se na tohle,“ pokračoval Hunter. „Napsal: ‚Nápověď je vejménu‘.“ Zdůraznil předložku „ve“ a současně poklepal ukazováčkem na tabuli. „Ne jméno. Taky použil slovo ‚nápověď‘, ne vodítko nebo náznak.“
Garcia se znovu zadíval na dopis. Tentokrát se v jeho výrazu zračilo soustředění.
„Ve jménu,“ opakoval Hunter a zarazil se.
Garcia se nepřestával soustředit na tabuli a právě se mu v hlavě začínalo spojovat několik bodů. „Ve jménu… Myslíš jako přesmyčka?“
„Přesně tak.“ Hunterův hlas zněl o maličko vzrušeněji než před chvilkou. „Ale nedívej se jen na slovo ‚Smrt‘. Dívej se na celou větu. ‚Já jsem smrt‘ – tak podepisuje všechny dopisy. Strčil to do krku Nicole Wilsonové. Nechal nám to na místě vraždy Sharon Barnardové.“
Aniž by čekal, až Garcia začne zkoušet kombinace, Hunter se chopil značkovače, napsal na prázdné místo na tabuli větu „Já jsem smrt“ a jak používal jednotlivá písmena z ní, odškrtával je v původní větě. Když dopsal, odložil fixu.
Garcia všechno sledoval s nesmírnou pozorností. Když Hunter skončil, zůstal Garcia hledět na to, co napsal, pak se vrátil očima k původní větě, pak zpátky k tabuli.
Aniž to zaznamenal, spadla mu brada.
„Do prdele, to snad ne.“
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Alison prudce procitla s kašláním a prskáním, jak jí do obličeje chrstla studená voda. Přirozená reakce jí velela zatřepat hlavou, ale okamžitě toho litovala. Bolest, kterou jí ten pohyb probudil v lebce, byla tak prudká, jako by jí mozek svíraly obří kleště. Bolest uvnitř hlavy však nebyla ničím v porovnání s tím, jak trpělo její tělo, když jí voda stékala z obličeje a dopadala na desítky otevřených ran na trupu, pažích a nohou. Člověk by snadno mohl uvěřit, že zvířecí výkřik, který ze sebe vydala, patří nějakému umírajícímu zvířeti.
Znovu se rozkašlala, tentokrát se pokusila otevřít oči, ale víčka měla těžká a lepkavá a musela vynaložit značnou sílu vůle, aby je násilím rozevřela. Voda jí stékala do úst, lapajících po vzduchu, a konečně pochopila, proč to všechno tolik bolí. Voda měla silnou chuť soli a octa.
Jediná kapka jí pronikla pod pravé víčko, a jak se dotkla rohovky, pálila ji celá bulva. Oči se jí okamžitě zase zavřely a začala zuřivě mrkat, což vydržela skoro minutu.
Bolest k ní teď přicházela ze všech úhlů a zasténala, když se jí celé tělo roztřáslo, neschopno snášet veškerou tu brutalitu. Připravovala se na další kbelík octové vody vychrstnutý na hlavu, ale nedočkala se.
Alison konečně opět mžikavě otevřela oči. Pálení trvalo, ale nebylo tak ochromující jako prve. Už viděla jen trochu rozmazaně.
Muž stál přímo před ní. Nehybný. Upřeně na ni zíral.
Nakonec se zahleděli jeden druhému do očí. Pořád jí byl povědomý, ale ať se snažila sebevíc, její mozek ho prostě nedokázal nikam zařadit.
Muž spustil řetěz, jímž měla spoutané paže, o několik centimetrů. Alisoniny nohy se teď mohly jaksepatří dotknout země, ale neměla v nich žádnou sílu. Většinu váhy stále nesly paže a řetěz, přikovaný k zápěstím – na kterých už nebyla žádná kůže. Kov spočíval na nechráněném živém mase. Připadalo jí, že má místo rukou balonky naplněné krví a stačilo by do nich píchnout, aby z nich začala tryskat.
Protože Alison stále ztrácela a zase nabývala vědomí, nedokázala určovat čas. Nemohla vědět, jak dlouho už je v zajetí.
Muž dál mlčky Alison pozoroval. Její nahé tělo ještě zkrásnělo všemi těmi řeznými a tržnými rankami, které jí způsobil. Aspoň on to tak viděl. Krev, která z nich prýštila, jí přebarvila pokožku v překrásný karmín a ten pohled ho plnil takřka nezvladatelným vzrušením a jeho tělo v souladu s tím reagovalo.
Dlouho na sebe zírali, až kupodivu muž jako první přerušil oční kontakt. Otočil se a vykročil k pracovnímu stolu v koutě.
Jeho počínání přivodilo Alison záchvat paniky. Už ji bičoval a mrskal jako otrokyni z osmnáctého století, dokud neomdlela. Nikdy nezažila bolest tak hlubokou, tak ochromující.
„Ach prosím, ne.“ Slova jí unikla z popraskaných rtů a oči se znovu naplnily slzami. „Ne… už ne.“
Alison neměla zdání, proč tu je, proč ji muž unesl ani proč ji tak trestá. Je v nějakém spojení s jejím otcem? Nepronesl k ní skoro ani slovo. Jenom ji buď pozoroval, nebo bil.
„Prosím, mluvte se mnou…“ žadonila. „Proč mi to děláte?“
Muž ji ignoroval. Vzal něco z dílenského ponku.
Všechny svaly v těle Alison se napjaly. Chtěla znovu prosit, ale už nedokázala promluvit. Na to byly její vzlyky příliš intenzivní.
Muž se k ní opět otočil.
Alison mžourala, snažila se zaostřit na to, co držel v ruce, ale ať to bylo cokoli, bylo to tak malé, že neviděla.
Muž se blížil.
Tři kroky.
Dva.
Jeden.
Alison zahlédla v jeho prstech záblesk kovu.
Nůž?
Skalpel?
Co?
Nemohla dělat nic, než nezvladatelně vzlykat.
Zavřela oči a zatajila dech, připravovala se. Okamžik poté uslyšela zvuk kovu, škrábajícího o betonovou podlahu.
Zavřela oči ještě pevněji.
Několik vteřin nato ucítila, jak se jí tělo trochu zhouplo dopředu, ale kupodivu to nedoprovázela žádná další bolest.
Čekala.
Bolest se konečně dostavila.
A odkud jinud než z paží? Tak silná, až cítila, jak znovu ztrácí vědomí. Víčka se jí zatetelila, vydechla a v duchu vnímala, jak její tělo začíná zvolna klesat do temné a studené propasti.
Ještě než však dopadla na její dno, něco nebo někdo ji zachytil. Právě v tom okamžiku se její nohy proměnily v rosol a sesula se na něco tvrdého a nepohodlného. Nadechla se z plných plic horkého vlhkého vzduchu a tehdy si uvědomila, že to nebyla jen její představa. Nepadala do propasti, jednoduše jen padala.
Muž uchopil svazek klíčů od visacích zámků a osvobodil ji z okovů. Škrábavý zvuk kovu, který prve slyšela, vyluzovala skládací židle, kterou přivlekl a postavil pod její nohy.
Zhroutila se na židli, paže jí klesly podél boků a pocit, jenž následoval, byl směsicí naprosté úlevy a nezměrné bolesti. Poprvé po kdovíjak dlouhé době jí zase proudila v pažích krev. Byl to pocit tak intenzivní, že ho tělo nevydrželo. Ohnula se dopředu a vyzvracela se na podlahu.
Kupodivu to jejího věznitele nerozčililo. Když skončila, popadl ji za vlasy a vytáhl zpátky do pozice vsedě.
Zvratky jí ještě kapaly ze rtů na nahý trup a nohy. Začala zhluboka dýchat, hruď se jí zvedala a klesala v přerývaném rytmu. Paže teď měla jako v ohni. Milion jehel a špendlíků si hledal cestu do dlaní a prstů.
Alison klesla opět hlava dopředu, brada se dotkla hrudi. Muž si uvědomil, že se chystá znovu omdlít, chytil ji za vlasy a přitáhl jí hlavu zpátky.
„Ne, ne, ne. Zůstaň se mnou, Alison. Potřebuju, abys byla vzhůru. Potřebuju, abys cítila všechno.“
Spadla jí brada a muž jí plivl do úst.
„Posloucháš mě?“
Napůl se zakuckala, napůl dávila jeho slinami. Chutnaly jako zkyslé mléko a shnilá vejce, ale měly kýžený efekt. Přivedly Alison zpátky k vědomí.
„Hodná,“ řekl muž, pustil její vlasy a o krok ustoupil.
Tentokrát dokázala Alison udržet hlavu vlastními silami, ale něco v ní budilo pochybnost, zda je stoprocentně při vědomí. Jak se muž znovu vydal k dílenskému ponku, zahlédla cosi, z čeho ji zamrazilo až do hloubi duše. Přísahala by, že v jednom koutě sklepa, skrytého v šeru, zahlédla malého chlapce. Zíral přímo na ni. Děs v jeho očích se vyrovnal jejímu strachu.
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„Nevím proč,“ řekl Hunter. „Možná to bylo tím, že jsem byl tak unavený, když jsem časně ráno ten dopis znovu četl, ale kdovíproč si můj mozek nějak divně pomíchal písmena a na zlomek vteřiny jsem to uviděl… Pak to zmizelo.“
Garcia stále zíral na tabuli.
„Myslel jsem, že si jen něco namlouvám, ale vždycky jsem zamrkal, koukl jinam a pak zase zpátky na to.“ Hunter se odmlčel a sledoval parťákův pohled. „A pak, jako by to byl sen, se mi písmena prostě srovnala před očima.“ Znovu poklepal na tabuli. „A uviděl jsem tohle.“
Z písmen „Já jsem smrt“ vytvořil Hunter tři nová slova: JESS J. TRAMM.
„To snad kurva ne,“ zopakoval Garcia a konečně odtrhl oči od tabule. Obrátil se k Hunterovi.
„Taky mi to přišlo k neuvěření, ale je to tam.“
„Vím, že ten vrah je kurva drzý,“ pokračoval Garcia. „Je smělý a tak dále, ale tohle je absurdní, Roberte.“ Ukázal na tabuli. „To je bezprecedentní. Nedává nám nápovědu. Dává nám své jméno. Proč by to dělal?“
„Protože neví, že víme,“ opáčil Hunter. „Neví, že víme o Fresnu, o Sacramentu a o jeho bytě ve Východním Los Angeles. Nemá zdání, že máme podezřelého a že ten podezřelý je Jesper Jeremy Tramm – Jess J. Tramm. Po pravdě řečeno, když mi ten dopis strčil pod dveře, žádného podezřelého jsme neměli. Nevěděli jsme, kdo je Jess Tramm, pamatuješ? To přišlo později.“
Garcia si začal všechno spojovat.
„Takže,“ řekl. „I kdybychom tehdy přišli na to, že nápovědi, o kterých se zmiňuje ve svém dopise, mají podobu přesmyčky, nevěděli jsme, co hledat – slovo, dvě slova, větu, jméno, co? Neměli jsme jak zjistit, že to, co nám nabízí, je jeho skutečné jméno. Když se nad tím zamyslíš, kolik možných slov nebo kombinací slov jsme z těch písmen mohli vytvořit?“
„Přesně tak.“
Garcia se vrátil pohledem k větě: „Já jsem smrt.“
„A kolik z těch slov,“ dodal Hunter, „myslíš, že mohlo vytvořit nějaké jméno nebo zkratku, jako třeba ‚Mart‘ nebo ‚James‘ nebo podobně? A nezapomínej, tady jsme v Los Angeles. Tohle město je učiněný Babylon. To jméno, o kterém mluvíme, nemuselo nutně ani být americké.“
„A i kdybychom přišli na jméno ‚Jess J. Tramm‘,“ doplnil Garcia, „patrně bychom na to nedbali, protože po pravdě řečeno bychom neměli tušení, že je to skutečné jméno. Existují všechny možné podoby a formy jmen… a každé se píše jinak.“
„Přesně tak. Nebylo by reálně možné ověřovat všechny existující přesmyčky. Co bychom dělali, prověřovali zpětně všechny kombinace, které tvoří jméno nebo část jména? To sotva.“
Garcia se zasmál tomu, jak je to všechno mazané.
„Takže vytvořil přesmyčku, protože vůbec nečekal, že se o něm dozvíme – o Jessu Trammovi,“ teoretizoval Garcia. „Proč bychom měli? Pravděpodobnost, že se o něm dozvíme, se blížila nule. Nikdy nebyl zatčen. Nikdy nebyl z ničeho obviněn. Byla to prostě zájmová osoba při vyšetřování tří různých únosů, dvou ve Fresnu a jednoho v Sacramentu, ale nikdy tady v Los Angeles. A všechno se to stalo před léty. Nečekal, že bychom něco z toho zjistili ani za milion let.“
„Patrně ne,“ smířil se s tím Hunter. „Teď už jen stačí, aby zazvonil telefon.“
Jako na povel Hunterův mobil hlasitě zazvonil a zarachotil o desku stolu.
Garcia vyvalil oči.
„To si snad děláš srandu.“
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Hunter si nevzpomínal, že by někdy tak rychle přijal hovor. Vrhl se ke stolu téměř skokem, ruka se mu vymrštila směrem k mobilu.
„Detektiv Hunter, divize loupeží a vražd.“
„Detektive,“ ozval se v telefonu mužský hlas. „Tady Brian.“
Ve svém vzrušení Hunter okamžik nedokázal přiřadit k hlasu jméno a pak k obojímu příslušný obličej.
„Doktor Brian Snyder,“ upřesnil doktor, protože postřehl Hunterovo váhání.
Možná to Hunterovi trvalo víc než okamžik.
Garcia hleděl na Huntera, otázku prakticky vepsanou v očích.
„Doktore,“ pronesl Hunter a zavrtěl na Garciu hlavou. „Samozřejmě. Promiňte.“ Rychle se vzpamatovával. „Máme rušné dopoledne.“
„Už jste našli podezřelého?“ zeptal se a jeho tón se změnil z klidného v napůl vzrušený.
„Ne, ještě ne, ale vypadá to nadějně. Máte pro nás něco?“
„Mám,“ potvrdil doktor. „Výsledky analýzy rukopisu.“
„Tak jo. Momentík, doktore. Dám vás na hlasitý poslech.“ Hunter zadal příslušný příkaz a položil telefon zpátky na desku stolu.
Garcia přistoupil blíž.
„No dobrá,“ začal doktor Snyder. „Grafologové potřebují průměrně třináct až patnáct různých písmen z šestadvaceti, která tvoří abecedu, aby dosáhli ‚stoprocentní‘ pozitivní shody. Jak určitě víte, poznámka v tom kartonku zápalek, co jste mi dal – Midazolam, 2,5 mg – obsahuje jen osm různých písmen a dvě číslice.“
Garcia na Huntera pohlédl.
„Takže abychom dosáhli té neoddiskutovatelné pozitivní shody, musel byste najít ještě něco dalšího, na čem by to písmo bylo.“
„No,“ ozval se Garcia dřív, než doktor Snyder stihl pokračovat. „To prozatím prakticky nepřipadá v úvahu, doktore. Aspoň nějaké částečné potvrzení?“
„Zrovna jsem se k tomu dostával.“
„Tak promiňte,“ Garcia zvedl ruce a rychle použil Hunterovu „couvací“ výmluvu. „Náročné dopoledne.“
„Náš grafolog říká, že sice oficiálně nemůže potvrdit na sto procent shodu, ale analyzováním zakřivení některých písmen spolu se způsobem, jak je pisatel navzájem spojuje, by vsadil svou profesionální pověst na předpoklad, že ten, kdo si tu poznámku načmáral, je ten samý člověk, co napsal oba dopisy. Zkrátka, je to váš vrah.“
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Talicia Leonová, operátorka nouzové telefonní linky 911 v Los Angeles, si sundala brýle, položila je na stůl hned vedle prázdného hrnku od kávy a promnula si unavené oči palcem a ukazováčkem. Užuž se chystala sdělit Justinovi, operátorovi sedícímu v boxu po její pravici, že si dá pětiminutovou pauzu na kávu, když se jí na monitoru objevil nový hovor.
Talicia rychle znovu sáhla po brýlích.
Káva bude muset počkat.
„Devět set jedenáct, jak vám mohu pomoci?“ pronesla, když přijala hovor, a upravila si sluchátka s mikrofonem.
„Můžete, mám problém.“ Hlas na konci linky byl ženský. Ačkoliv zněl trochu vystresovaně, Talia nabyla dojmu, že se žena ze všech sil snaží nesesypat. „Z nějakého důvodu mi zřejmě zablokovali bankovní účty. Nemůžu se dostat k penězům a potřebuju co nejrychleji převést finance z jednoho účtu na druhý.“
No paráda, pomyslela si Talicia. Další debilní telefonát.
V průměru odpovídala Talicia zhruba na deset úplně nemístných nouzových volání týdně. Některá z nich byla zatraceně pitomá.
„Paní, dovolala jste se na nouzovou linku devět set jedenáct,“ odvětila klidně. „Ne do banky.“
„Ano, přesně tak,“ opáčila žena. „Nechce to jít přes internet, proto volám. Potřebuju ten problém napravit co nejrychleji, prosím.“ Tentokrát žena zdůraznila slova „co nejrychleji“ a slovo „prosím“ zaznělo trochu rozechvěle. „Myslíte, že mi můžete pomoct?“
„To asi ne, paní. Tohle je nouzová linka devět set jedenáct, ne Bank of America. Ocitla jste se v nouzové situaci, nebo ne?“
„Samozřejmě. Jinak bych nevolala. Jmenuji se Vivian Curtisová.“
Zčistajasna Talicii svitlo, že to možná vůbec není žert. Promluvila mnohem vážnějším hlasem.
„Takže, Vivian, vy jste v nouzové situaci.“ Neformulovala to jako otázku.
„Ano.“
„A momentálně nemůžete mluvit, protože je tam někdo s vámi?“
„Správně, už jsem vyťukala číslo svého účtu a heslo. Adresa, na kterou je účet vedený, je South Vermont Avenue číslo 13605, Gardena, 90247.“
„Mám to, Vivian.“ Talicia už co nejrychleji ťukala do klávesnice, a že byla opravdu rychlá. „Jste ve fyzickém ohrožení?“
„Ano.“
„Jste zraněná?“
„Ano. Potrvá to dlouho? Musím se věnovat dceři.“
„Vaše dcera je také zraněná a ve fyzickém ohrožení?“ Talicia stiskla na klávesnici „enter“ a odeslala tak primární nouzovou zprávu.
„Ano, je to tak. Samozřejmě to potvrdím. Jsou to moje peníze. Ráda bych převedla celou částku. Jak dlouho potrvá, než budeme moci já nebo můj partner čerpat peníze z bankomatu?“
„Hrozbu představuje váš partner?“
„Hm.“
„Tak jo, Vivian, pomoc už je na cestě. Jen se držte. Budou u vás za necelé čtyři minuty. Můžete zůstat u telefonu? Volání do banky bývá zdlouhavé a můžeme předstírat, že došlo k nějaké menší komplikaci, než se finance budou moci uvolnit.“
„Tak jo, počkám.“
„Jak stará je vaše dcera, Vivian?“
„Myslím, že to bylo dvanáctého.“
„Máte vy nebo vaše dcera nějaká život ohrožující zranění?“
„Ne, zatím jsem nic nedostala.“
Slovo „zatím“ dělalo Talicii starosti.
„Jsou v domě nějaké střelné zbraně?“
„Ano, poslala jsem to už dvakrát.“
Dvě zbraně. „Má váš partner některou z nich u sebe?“
„Ne, momentálně ne. Děkuji vám.“
Talicia hbitě vyťukávala několik nových instrukcí.
„Jsou přední nebo zadní dveře, pokud nějaké máte, odemčené, Vivian? Pomoc už tam skoro je.“
„Ano. Jak už jsem řekla, převeďte všechno.“
Oboje dveře odemčené.
„Takže už je možné jednoduše zajít k bankomatu a vybrat peníze?“ Hlas Vivian byl čím dál víc vystresovaný.
„Jsou tam za pár vteřin, Vivian. Zrovna teď zahýbají do vaší ulice. I kdybyste mu teď hned řekla, že může jít vybrat peníze, nedostane se dál než na zápraží.“
„Tak jo. Mockrát vám děkuju za pomoc.“
Hovor se ukončil.
Talicia si okamžitě prověřila historii volání spojených s Vivianinou adresou. Za posledních osm měsíců jich bylo šest. Všechna kvůli domácímu násilí.
Ještě než si Talicia stihla vydechnout, rozsvítil se jí na monitoru další příchozí hovor.
„Devět set jedenáct, jak vám mohu pomoci?“ Postrčila si brýle ke kořeni nosu.
„Je mrtvá.“ Tentokrát hlas v telefonu patřil muži. Klid, s nímž ta slova pronesl, Talicii trochu znepokojil.
„Chcete ohlásit vraždu, pane?“ Taliciiny prsty už se znovu míhaly po klávesnici.
„Je tam moc krve. Její křik byl plný bolesti a strachu. Bylo to krásné.“
Talicii zamrazilo po celém těle. Odkašlala si, aby si uvolnila hrdlo.
„Pardon, pane. Kdo jste říkal, že je mrtvý?“
„Číslo tři.“
Talicia na okamžik přestala psát.
„Chcete říct, že jsou tam tři mrtví lidé?“
„Vy mě neposloucháte, co?“ opáčil muž klidně, ale nedal Talicii možnost odpovědět. „Číslo tři je mrtvá. Jmenuje se Alison. Číslo čtyři bude brzy následovat. Daleko dřív, než si myslíte… neboť já jsem smrt.“
Tentokrát Talicii napadl pravý opak toho, co si pomyslela u předchozího telefonátu. To, co začínalo vážně, teď začínalo působit jako špatný vtip.
„Už vám to došlo? Alison. Jmenuje se Alison. Koukejte si to zapsat. Postarejte se, ať se to dozvědí.“
Talicia nemohla riskovat.
„Alison. Ano, mám to, pane. Znáte její příjmení?“
„Dobře. Teď si zapište tohle. Jste připravená?“
„Ano, pane, jsem připravená.“
„Já. Jsem. Smrt. Vyřiďte to policajtům, až je budete posílat.“
„Mám to,“ řekla Talicia. „Na jakou adresu je mám poslat?“
„Jděte po stopách. Najděte tenhle telefon a najdete i ji.“
„Pane? Haló? Pane?“
Spojení se nepřerušilo, ale volající už tam nebyl.
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Lopez Canyon Road ve čtvrti Lake View Terrace sahá od Foothill Freeway až k malému západnímu výběžku lesní rezervace Angeles National Forest, načež ostře zatáčí doprava a napojuje se na Kagel Canyon Road, kde posléze končí. Něco přes kilometr od ostré zatáčky doprava z ní odbočuje nepoužívaná a nerovná silnička, která stoupá na malý vršek. Volání, které prve Talicia přijala, přicházelo odtud; konkrétněji z nitra opuštěné dřevěné stavby na konci této cesty.
Bylo po druhé hodině odpoledne, když Hunterovi a Garciovi zavolal doktor Snyder podruhé. Právě dorazil na místo činu, a když vstoupil do budovy, hned sáhl po telefonu a zavolal detektivům.
I se zapnutou sirénou trvala Hunterovi a Garciovi téměř čtyřicetikilometrová cesta přes South Central na Glendale Boulevard a posléze k západnímu cípu Angeles National Forest celou hodinu.
Díky izolované lokalitě a skutečnosti, že celou nepoužívanou cestu lemovaly všeho všudy jen nerovný terén a husté, neprůchodné křoviny, mohla losangeleská policie vymezit hranici zákazu vstupu na místo činu hned na začátku silnice. Žádný reportér ani vůz médií se nemohl dostat blíž než na půldruhého kilometru od budovy.
Garcia ukázal průkaz strážníkům u policejní pásky, zahnul doprava a jel dál po hrbolaté vozovce.
„Je to tady na tvůj vkus dost odlehlé a zastrčené, co říkáš?“ zeptal se Garcia, když parkoval vedle dodávky forenzních techniků na konci cesty.
Hunter si právě kontroloval mobil – pořád žádné zprávy od Jesse Tramma.
Když vystoupili z Garciova auta, Hunter se zastavil a chvilku si prohlížel dům zvenčí.
Byla to relativně malá obdélníková dřevěná stavba se staromódní štítovou střechou. Vstupovalo se do ní velkými dvojitými dveřmi na východním konci. První dojem Huntera i Garcii byl takový, že se budova velice podobá stodole, s tou výjimkou, že střecha nebyla tak vysoká, jak by se dalo čekat. Zvenčí byla kdysi natřená na bílo, ale po létech působení slunce a deště zbyly už jen malé plochy barvy. V důsledku drsného kontaktu s přírodními živly také částečně chybělo nebo bylo polámáno několik prken z jižní zdi, proti které stáli.
Napravo od dvojitých dveří stáli tři uniformovaní policisté. Všichni vypadali, jako by jim bylo špatně.
Když se Hunter a Garcia přiblížili ke žluté policejní pásce, která dále omezovala vstup do budovy, uvítal je podivný zápach, vycházející zevnitř – směsice shnilých potravin a nasládlého kovového odéru. Oba detektivové ten pach okamžitě poznali, protože se s ním setkali už mnohokrát.
Krev.
A spousta krve.
Ukázali průkazy strážníkovi, který vedl deník místa činu, a ten jim předal tyvekové kombinézy a latexové rukavice.
Hunter a Garcia se do nich oblékli, podlezli žlutou pásku a otevřeli dveře. Už po dvou krocích dovnitř jim síla podívané, kterou měli před očima, vyrazila dech a znehybněli.
Už chápali, proč ti strážníci venku vypadali, jako by jim bylo špatně.
Ale barbarství toho, co měli před sebou, nebylo tím, co Huntera a Garciu omráčilo a umlčelo, ani nad čím se jim zrychlil tep.
Způsobila to skutečnost, že oběť oba znali.
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Hunter a Garcia zůstali stát ve vchodu velkého otevřeného prostoru. V souladu s dojmem, kterého nabyli zvenčí, jim i vnitřek připomínal stodolu na ranči, jenom v menším měřítku. Zásluhou palčivého slunce, které se z oblohy opíralo do starých dřevěných stěn a černé štítové střechy budovy, bylo uvnitř jako v peci. Ještě tam nebyli ani deset vteřin a už se jim na čelech a v týle začínal perlit pot.
Doktor Snyder stál vzadu v místnosti a mluvil o něčem s jedním ze svých forenzních techniků. Když detektivy uviděl vstupovat do dveří, vydal se je přivítat. Musel volit cestu podél okraje místnosti, aby se vyhnul množství krve.
„Roberte. Carlosi,“ kývl na ně. Kombinézu měl zapnutou na zip až ke krku, ale kapuci si sundal a spočívala mu zezadu na ramenou. Ani tentokrát neměl přes nos chirurgickou masku.
Oba detektivové opětovali pozdravné gesto, ale pozornost zaměřovali výlučně na ženskou oběť, kterou měli před sebou. Hlavu měla svěšenou dopředu, bradou se dotýkala hrudi, ale obličej byl i tak viditelný. A právě ten Huntera a Garciu tolik uhranul.
Doktor Snyder přimhouřil oči. Něco mu nesedělo. Navzdory brutalitě celého výjevu a množství krve, rozlité kolem, jako by nemohli odtrhnout pohled od obličeje oběti. Proč? Doktor znovu promluvil.
„Jmenuje se…“
„Alison,“ pronesl Hunter takřka automaticky. „Příjmení neznám.“
Zájem v očích doktora Snydera se proměnil v překvapení. „Vy ji znáte?“
„Oba ji známe,“ odpověděl Garcia. „Je to číšnice U Donnyho.“ Odmlčel se, zavřel oči, nepatrně zavrtěl hlavou a opravil se. „Bylačíšnice u Donnyho, v jídelně dva bloky od BPS. Někdy tam chodíme na jídlo.“
Doktor Snyder tuto informaci mlčky zpracoval a pak dodal: „Atkinsová. Jmenovala se Alison Atkinsová. Bylo jí dvacet osm let.“ Vyčetl otázku z Garciova pohledu a doplnil dřív, než mohla padnout nahlas: „Vrah volal na devět set jedenáctku z jejího telefonu. Jakmile domluvil, položil telefon ke dveřím, ale neukončil hovor. Chtěl, abychom ji podle něj našli.“
Hunter si okamžitě zapsal do paměti, že si musí opatřit kopii volání na 911, hned jak se vrátí do Budovy policejní správy.
„Byla moc milá,“ řekl Hunter. „Vždycky usměvavá. Vždycky velice zdvořilá. Ten typ, co miluje život.“
V Hunterově hlase zazněla nová emoce, kterou se doktoru Snyderovi nedařilo jaksepatří identifikovat. Smutek? Hněv? Nepoznal to.
„Myslíte, že se stala obětí, protože jste se znali?“ zeptal se.
Hunter stále nemohl odtrhnout pohled od tváře Alison. Odpověděl doktoru Snyderovi nepatrným pokrčením rameny. Momentálně opravdu neznal odpověď na tuto otázku.
Doktor se znovu zahleděl na oběť.
Alison byla svlečená do naha. Na zápěstích měla pouta, spojená dlouhým kovovým řetězem přehozeným přes nejsilnější ze tří dřevěných trámů, ubíhajících napříč stropu. Smyčku řetězu držel malý visací zámek. Alison měla paže natažené nad hlavou. Nohama se dotýkala podlahy právě tolik, aby se její tělo nepohybovalo.
Na podlaze přímo pod tělem bylo tolik krve, až by na první pohled Hunter hádal, že vykrvácela. Hunter i Garcia však pochopili, že důvodem, proč policisté vyklopili oběd za budovou, bylo to, jak vykrvácela.
V dolní části břicha jí někdo udělal horizontální řez, který jí protínal tělo od jednoho boku k druhému. Jakmile byl řez proveden, byla jí vyjmuta dolní část zažívacího traktu, neboli tenké a tlusté střevo, která ležela na zemi před ní. Ani tenké, ani tlusté střevo však nebylo úplně odříznuto od těla. Ještě stále k němu byly napojeny v nejvyšším bodě – u žaludku.
„Vrah ji vykuchal?“ zeptal se Garcia nevěřícně a sklouzl očima k velké kaluži krve na zemi.
„Přesně to udělal,“ potvrdil doktor Snyder.
Vrah rozřízl oběti břicho, sáhl dovnitř a vykuchal ji, dokud byla ještě naživu.
Garcia se nadechl a zachvěl se přitom po celém těle.
„Už jsem viděl vykuchané mrtvoly,“ pronesl sevřeným hlasem, „ale ještě nikdy jsem neviděl žádnou, kde by byla střeva takhle natažená. Jak můžou být dlouhá?“
Doktor Snyder ještě chvilku upíral zrak na rozřezané tělo Alison Atkinsové, pak se podíval na Garciu.
„Obě střeva dohromady budou mít na délku asi sedm a půl metru,“ pronesl stejným tónem jako detektiv.
Vrah nejenže vytáhl z břišní dutiny tenké i tlusté střevo. Natáhl je také po celé délce, místy ale vytvářel zákruty a smyčky. Vizuální výsledek byl stejně neuvěřitelný jako groteskní. Oběť visela ve vzduchu s pažemi napjatými nad hlavou a celý její dolní zažívací trakt viditelně vystupoval z jejího těla jako veliká, cizí pupeční šňůra. Pak ležel pokroucený a zohýbaný vně jejího těla na podlaze v obrovské kaluži krve.
Rozumu se však vzpíralo, že to vše se odehrálo, dokud byla ještě naživu a s největší pravděpodobností při vědomí. Smrt přicházela velmi pomalu a v trýznivých bolestech. Ani Hunter, ani Garcia se nemuseli ptát. Oba to věděli velmi dobře.
„Chtěl jsem, abyste ji oba viděli in situ, než ji sundáme,“ promluvil doktor Snyder. „Jak vidíte, je tu jako v sauně, což urychlí proces rozkladu. Rigor mortis právě začal nastupovat, když jsme sem dorazili, což znamená, že vrah počkal, až zemře, a teprve pak zavolal. Zemřela nanejvýš před třemi až pěti hodinami.“
Hunter konečně odpoutal pozornost od Alison. Garcia učinil totéž. Když se obrátili k velkým dveřím za svými zády, zarazili se.
Bylo to tam.
Zevnitř na obou křídlech dveří byl krví napsaný podpis vraha – JÁ JSEM SMRT.
„Myslíte, že si to zase nafilmoval?“ zeptal se doktor Snyder, rovněž obrácený čelem k morbidnímu nápisu.
„Pravděpodobně,“ odvětil Garcia. „Filmování nebo focení je jeho fetiš. Jeho trofej. Jeho ujetý způsob, jak je uchovat naživu navždycky. Pro něj bude samotná nahrávka stejně důležitá jako napadení nebo oběť nebo násilí.“
Všichni tři se mlčky ještě minutu rozhlíželi, než doktor opět promluvil.
„Je tu absolutní bordel. Léta to bylo opuštěné. Jsou tu kdovíjak staré odpadky. Jestli se rozhodneme všechno prohlédnout, strávíme tu možná kolik dní.“ Odmlčel se a udělal grimasu.
Hunter neměl zdání, jestli tu něco najdou. Pokud ano, pak proto, že vrah to chce, ale to teď bylo jedno. Vrah neví, že oni už vědí, kdo je. Stačí ho jen najít.
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Hunter a Garcia strávili zbytek odpoledne na místě činu v Angeles National Forest. Dívali se, jak Alison Atkinsovou uvolňují z pout, vkládají do pytle na mrtvoly a nakládají do koronerovy dodávky. Její střeva pečlivě posbíral jeden z forenzních techniků doktora Snydera. Navzdory letité zkušenosti chvílemi vypadal, jako by mu bylo na zvracení.
Oba detektivové stále ještě zhruba každých pět minut kontrolovali telefony. Po Jessu Trammovi pořád ani stopa. Hunter se také zeptal na registru motorových vozidel státu Kalifornie – Jesper Jeremy Tramm neměl v současnosti na své jméno registrovaný žádný vůz. Naposled to byl ojetý černý Ford Escape z roku 2003, který koupil v únoru 2007 a nechal si ho až do října 2014. Potom už nic. Také neměl žádné nezaplacené pokuty.
V půl deváté večer zavolal Hunterovi a Garciovi opět doktor Snyder. Měl pro ně první ze dvou výsledků testů, na které čekali – analýzu inkoustu. Forenzní laboratoř nejprve odebrala malý vzorek inkoustu z dopisu, který vrah poslal starostovi Baileymu, a chemickou cestou ho porovnala s inkoustem z propisky BIC Cristal, již Garcia našel v bytě Jespera Tramma. Výsledek nebyl jednoznačný. Forenzní laboratoř se však nevzdávala. Provedla zkoumání kuličkového pera digitálním mikroskopem Leica a zjistila, že hrot propisky má několik vad – škrábanců. Tyto škrábance, byť pouhým okem neviditelné, se rozhodně ukážou na všem, co bude perem napsáno. Když vložili dopis pod tentýž mikroskop, získali dokonalou shodu. Vrahův dopis byl napsaný přesně stejným perem.
Měli svého člověka.
Jenomže fyzicky ho ještě neměli.
S tímto novým zjištěním byl také rozeslán nový oběžník na všechny policejní stanice. Rozkaz byl aktualizován z „pozorovat a informovat vyšetřující detektivy“ na „opatrně se přiblížit a zadržet“. Teď už stačilo jen sedět a čekat, až bude Jesper Tramm zadržen. Museli jen doufat, že k tomu dojde dřív, než se zmocní další oběti.
Garcia přišel domů kolem deváté, ale nejdřív mu to musel Hunter prakticky rozkázat.
„Vypadni sakra odtud, Carlosi,“ ukázal na dveře. „Protože jinak se Anna nebude zlobit na tebe, ale na mě. A já bych radši čelil hněvu sériového vraha než nasrané ženské, obzvlášť Anně.“
„To je velmi moudré rozhodnutí, příteli,“ opáčil Garcia a vypnul počítač. „Protože když se naštve, vypadá vedle ní i sám ďábel jako strašidýlko Casper z kreslených grotesek.“ Zastavil se u dveří kanceláře. „A co ty, Roberte? Nebudeš tady zase přes noc, že ne? Už nemůžeme dělat nic než čekat. Brzy ho seberou. Hledá ho celý policejní sbor a šerifovi lidé. Nemůže se ukrývat věčně.“
„Jo, já vím. Brzy půjdu. Jen musím nejdřív ještě prověřit pár věcí a pak hned vypadnu. Deset, maximálně patnáct minut.“
„Nepotřebuješ pomoc?“
„Ne, člověče, to bude dobré. Pozdravuj ode mě Annu, jo?“
 
Uplynula víc než hodina a Hunter stále seděl za svým stolem.
Otočil si židli tak, aby zase viděl na tabuli s fotografiemi. Přidali na ni už několik nových položek – dvě fotografie Jespera Tramma a řadu nových snímků z místa činu z dnešního odpoledne. Operativci dosud kompletovali složku Alison Atkinsové.
Hunter vydechl, zahleděný na záběry z místa činu. Nedalo se říci, že by se s Alison doslova znal, ale vídal ji při práci, plnou života, jak se usmívá na každého zákazníka, a tím se nevyhnutelně musel změnit i efekt, který na něj měl pohled na ni, zavěšenou na trámu – nejprve totální smutek, pak absolutní vztek.
„Kde kurva jsi, ty svině?“ procedil Hunter skrz zaťaté zuby a přesunul pozornost k fotografiím Jesse Tramma.
Znovu se podíval na mobil. Pořád nic.
Odstrčil židli od stolu, zaklonil se a promnul si obličej oběma rukama. Cítil únavu, hlad a vyčerpání. Garcia měl pravdu. Už nemohou nic dělat. Možná je nejvyšší čas jít domů, ale jak ho to napadlo, rozpomněl se na něco, nač prve zapomněl – volání na linku 911. Tím, kdo volal, byl vrah, a použil telefon Alison Atkinsové.
Hunter si musel tu nahrávku poslechnout.
Rychle zajel s židlí zpátky ke stolu a začal vyťukávat do klávesnice příkazy a navigovat mezi složkami a soubory. Trvalo mu jen něco málo přes minutu, než to našel. Zesílil hlasitost reproduktorů počítače a spustil hlasový soubor.
Poslouchal nahrávku, vrahův klidný a souvislý projev a přitom Hunter cítil, jak se mu zrychluje tep, protože věděl, že těsně předtím, než zavolal, Jess Tramm vykuchal Alison Atkinsovou. Když mluvil s operátorkou linky 911, patrně stál v kaluži její krve, překračoval vytažená střeva a hleděl jí do neživé tváře.
Jak může být někdo tak chladný, tak necitelný?
Jakmile se nahrávka přehrála, Hunter ji pustil znovu od začátku. A zas. A zase. Tehdy mu něco přišlo divné.
„Moment,“ zašeptal si Hunter pro sebe a přehrál telefonát ještě jednou.
„Proč?“ pronesl nahlas, když si přemílal v hlavě něco konkrétního, co vrah řekl operátorce. „Proč by to dělal? To nedává smysl.“
Hunter vstal, přistoupil k tabuli s fotografiemi a znovu si přečetl dopis, který mu vrah strčil pod dveře.
Něco se mu začínalo skládat v hlavě.
O krok ustoupil a chviličku na celou tabuli upřeně zíral. Pak začal postupovat zrakem od jedné oběti k druhé a ke třetí. Sem a tam, sem a tam, sem a tam.
Ještě jednou si přečetl dopis. Kolečka v hlavě se mu teď otáčela nejvyšší rychlostí.
„To je ale blbost, Roberte,“ potřásl hlavou ve snaze zapudit novou myšlenku.
Nešlo to.
Podíval se na nástěnné hodiny – 22.48. „Kurva!“ řekl nahlas a usedl zpátky k počítači. „To přece nejde.“ Začal hledat.
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Ať už měl Hunter jakoukoli původní představu o tom, co z jeho pátrání vzejde, sakra jistě to nebylo to, co se mu objevilo na monitoru. Jak se načítaly stránky materiálů, předklonil se, opřel se oběma lokty o desku stolu a bradu si položil na klouby prstů.
Hunter uměl číst rychle. Po pravdě řečeno velmi rychle, a jakmile začal hltat množství informací, pochopil, že se ocitl v úplném minovém poli.
A pak se odpálila první bomba.
Znovu si dvakrát přečetl jeden odstavec, než nabyl jistoty, že měl pravdu. A to ho omráčilo.
Hunter si musel dát pauzu a zhluboka se nadechnout. Prakticky slyšel, jak mu do žil tryská adrenalin – a pak našel obrázky. Zasáhly ho jako naštvaný šampion těžké váhy a mezi nimi se ukrýval omračující úder.
Když se na monitoru načetl poslední obrázek, ucítil v týle odporné chvění.
„To není možné.“
A pak byl konec.
Žádné další informace.
Stejně rychle, jako se to objevilo, všechno skončilo.
Hunter zkusil ještě něco. Být detektivem speciálního útvaru losangeleské policie mělo své výhody, ale slova, jež se objevila na monitoru, ho zarazila.
PŘÍSTUP NEPOVOLEN.
„Co to je, kurva?“
Zkusil to znovu.
PŘÍSTUP NEPOVOLEN.
Ještě jednou.
PŘÍSTUP NEPOVOLEN.
„To si snad děláte srandu.“
Vrátil se a znovu si přečetl některé informace, které získal z počátečního vyhledávání.
A pak mu svitlo.
Stejně jako ve vrahově dopisu starostovi Baileymu, i v informacích byla zmínka o FBI.
Hunter se podíval na hodinky – 23.58. Ve Virginii budou 2.58 ráno. Na tom nezáleželo.
Hunter sáhl po telefonu.
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Adrian Kennedy byl šéfem Národního centra analýzy násilných trestných činů FBI a tamního útvaru behaviorální analýzy. Byl také dobrým Hunterovým přítelem.
Navzdory noční hodině Kennedy ani nemrkl, když mu v kapse saka zazvonil mobil. Jako šéf Centra byl zvyklý na telefonáty v bezbožných hodinách. Spánek byl přepych, který neměl v popisu práce.
Sáhl po telefonu a velice ho překvapilo, když uviděl na displeji Hunterovo jméno.
„Roberte?“ přijal hovor, dosud trochu nejistě.
„Ahoj, Adriane.“
„No, to je ale překvapení.“ Od přírody chraplavý hlas, na němž se podepsalo přes třicet let kouření, zněl unaveně, ale uvolněně. „Jsi zpátky v Los Angeles?“
„Jsem.“
Kennedy se podíval na hodinky. „Kolik je tam hodin? Kolem půlnoci?“
„Zhruba tak, ano.“
„Takže nejspíš nevoláš, jen aby sis pokecal.“ Adrian se chrchlavě zasmál. „Co potřebuješ, kamaráde?“
„Jsi v práci?“
„No, sakra jistě nejsem doma v posteli, kde bych měl být.“
„Potřebuju tě požádat o laskavost,“ řekl Hunter.
Kennedyho zájem vzrostl. Pokud o Robertu Hunterovi něco věděl s jistotou, pak to, že není z těch, co často žádají někoho o laskavost.
„Co potřebuješ?“ Kennedy se zaklonil v koženém kancelářském křesle.
Aniž by zabíhal do přehnaných detailů, Hunter mu to pověděl.
Kennedy poposedl. „Děláš si srandu?“
„Ani za mák.“
„Ani omylem, Roberte.“ Kennedyho hlas morbidně zvážněl. „Takovéhle informace jsou maximálně utajené. Jsou pod zámkem stejně jako náš program na ochranu svědků.“
„Pro někoho, jako jsem já, ano,“ odvětil Hunter. „Ale ne pro šéfa Centra.“
„Ale stejně, Roberte. Máme tady svůj protokol a pravidla.“
„Jo, a já mám vejce.“
Kennedy se zamračil. „Prosím?“
„Myslel jsem, že jen vypočítáváme věci, co se dají snadno obejít.“
„Ale to je roztomilé.“
Hunter neříkal nic.
„Poslouchej, Roberte, přístupová cesta k takovým informacím, pokud dodržím předepsaný postup, je dlouhá jako dálnice šestašedesát.“
„Takže? Sjeď z cesty a vem to zkratkou.“
„Tobě se to snadno řekne.“
„Co se tím pro tebe změní, Adriane? Všeho všudy jen vstoupíš do informací, a to přece tvoje práce vyžaduje, ne? Získáš je, zpracuješ je a pochopíš je. Všem to bude jedno.“
„Mně ne. Pořád ještě poruším protokol, abych získal přístup k extrémně utajeným informacím a pak je předal dál.“
„Kolegovi od policie, Adriane. Co myslíš, že s nimi udělám – prodám je tisku? A koneckonců, něco mi dlužíš.“
Kennedy byl skutečně Hunterovi zavázán. Také znal detektiva dost dobře, aby věděl, že by o nic nežádal, pokud to není absolutně nezbytné. Vydechl.
„Tohle je víc, než ti dlužím, kamaráde.“
Hunter zůstal zticha.
„Tak jo. Seru na to,“ pronesl posléze Kennedy. „Dej mi tak půl hodiny.“
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Následujících dvaadvacet minut strávil Hunter opakovanou četbou všeho, co našel, a jen se tím utvrdil v tom, co už věděl – že realita je mnohem, mnohem zvrácenější než fikce. Problém byl, že pokud bylo jeho tušení správné, realita se pomotá ještě daleko víc.
Znovu si načetl všechny fotografie, které před necelou hodinou našel při svém počátečním vyhledávání, a znovu je prostudoval, tentokrát mnohem pečlivěji. Poslední fotografie byla ta, která utrhla v Hunterově hlavě lavinu myšlenek. Ta, která ho přiměla zavolat Adrianu Kennedymu.
Navzdory veškerému úsilí to byla jediná fotografie dotyčného subjektu, kterou dokázal najít. Byla pořízena před lety a ze značné vzdálenosti. Ani úhel záběru tomu moc nepomáhal, subjekt byl rozmazaný a nezřetelný.
Hunter zkusil aplikaci na zvýrazňování fotografií, aby si obraz zvětšil, ale čím byl snímek větší, tím víc byl rozpixelovaný a rozmazaný. Přesto ho něco na subjektu velice znepokojovalo.
Hunter se tak pohroužil do zkoumání obrázku, až si málem nevšiml, jak mu mobil rachotí o desku stolu.
Displej mu sděloval, že volá neznámé číslo.
Byl snad Jess Tramm zatčen?
„Detektiv Robert Hunter, divize loupeží a vražd,“ ohlásil se, když přiložil telefon k uchu.
„Roberte, tady Adrian.“
Hunter vydechl. „Přálo ti štěstí?“
Následovala těžká odmlka.
„Adriane?“
„Ano. Mám ty soubory, co chceš. Posílám ti je hned teď e-mailem.“
„Díky, Adriane. Za tohle ti dlužím.“
„Ano, dlužíš. Roberte?“ zvolal Adrian dřív, než Hunter stihl ukončit hovor.
„Ano.“
„Buď opatrný, kamaráde.“
Hunter přerušil hovor a otevřel e-mailovou aplikaci. Pár vteřin poté dorazil mail od Kennedyho. Okénko pro předmět zprávy bylo prázdné. Obsah e-mailu tvořila jen dvě slova – Hodně štěstí – ale zpráva měla ještě tři samostatné přílohy. Hunter otevřel první a začetl se do ní. Informace, jež obsahovala, se velmi podobaly těm, které už našel, jen byly mnohem podrobnější.
Druhou přílohu tvořila jediná černobílá fotografie. Fotografie téhož subjektu, který Hunter studoval předtím, než mu Kennedy zavolal. Když se obrázek načetl na Hunterovu obrazovku, zatajil se mu na okamžik dech. Byla to stará fotografie, ale ne tak stará jako ta, kterou prve Hunter našel. Byla pořízena v místnosti, z nevelké vzdálenosti a subjekt hleděl přímo do objektivu.
Hunter stěží mohl uvěřit vlastním očím.
Trvalo mu víc než minutu, než se vzpamatoval ze šoku z toho, co měl před sebou. Jakmile se mu to podařilo, otevřel konečně poslední přílohu. Nejutajenější ze všech dokumentů, co mu Adrian Kennedy poslal.
A nejdrtivější.
Když ji Hunter pročítal, bylo mu, jako by život ztratil veškerou logiku.
Vstal a začal přecházet po místnosti, přičemž se snažil uspořádat si myšlenky. Co dál?
Hodiny na stěně ukazovaly 0.59.
Nepřipadalo v úvahu, že by mohl čekat až do rána.
Hunter sáhl po mobilu a zavolal na dvě čísla. Druhé patřilo jeho parťákovi.
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Garcia dorazil domů kolem čtvrt na deset večer. Zavolal prve Anně z práce, aby jí sdělil, že opět nestihne přijít domů na večeři. Jako vždy Anna prohlásila, že to nevadí. Dodala, že stejně nemá v plánu jít brzy spát, takže nechá večeři v troubě a mohou si ji ohřát, až se Garcia vrátí, a pak povečeřet společně.
Garcia a Anna spolu byli od posledního ročníku střední školy a Garcia si nemohl přát chápavější ženu. Anna věděla, jak velice miluje svou práci. Byla svědkem toho, jak se nadřel, aby ji získal, a jak je pro ni zapálený. Chápala závazky a oběti, spojené s prací detektiva ve městě jako Los Angeles, a plně je akceptovala. Navzdory její neuvěřitelné psychické odolnosti však bylo jen přirozené, že se Anna občas bála. Bála se, že jednoho krásného dne zazvoní telefon nebo někdo uprostřed noci zaklepe na dveře, aby jí sdělil, že její manžel už se domů nevrátí.
Pravda byla taková, že po posledním případu Huntera a Garcii – po tom, který přiměl kapitánku Blakeovou požadovat, aby si oba vzali čtrnáctidenní volno – byl Garcia připraven opustit speciální sekci divize loupeží a vražd.
Garcia byl jaksepatří nebojácný, ale při jeho posledním vyšetřování se Anna ocitla jen vlásek od smrti a to ho vyděsilo k nepříčetnosti. Byla pro něj vším, a kdyby ji ztratil, ztratil by sám sebe. Pověděl manželce o svém rozhodnutí a Anna byla tou osobou, která ho přiměla k návratu.
Dnes po společné večeři zatáhl Garcia Annu s sebou do sprchy. Připomnělo mu to, jak se milovali poprvé. Potom se oba sesuli do postele s pocitem naprostého vyčerpání.
Garcia se domníval, že se mu něco zdá, když uslyšel z pravé strany drnčivý zvuk. Otočil tím směrem obličej, ale neotevřel oči.
Vrrrrrrrrr.
Zase to tu bylo.
Nechápavě vzdychl a pootevřel oči jen natolik, aby uviděl, jak mu mobil vibruje na ploše nočního stolku. Trvalo další dvě vteřiny, než jeho unavený a rozespalý mozek pochopil, co se děje, a konečně po něm sáhl.
„Haló?“ pronesl ospalým hlasem, přičemž rychle vstával a opouštěl ložnici, aby neprobudil Annu.
Pozdě, už se převracela v posteli.
„Carlosi, tady Robert.“
„Hmm, Robert?“ zeptal se Garcia trochu nejistě, jako by si hned nevybavoval, kdo je Robert. Zčistajasna mu mozek naskočil. „Roberte.“ Naléhavým hlasem: „Co se děje? Máme ho? Máme Jesse Tramma?“
„Ne. Zapomeň na to, Carlosi. Nic není tak, jak jsme si mysleli. Byli jsme vedle.“
„Vedle? V čem jsme byli vedle, Roberte?“
„Ve všem.“
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Hunter seděl za volantem už skoro hodinu, když konečně zahlédl úzkou prašnou cestu skrytou mezi keři nalevo od vozovky, po které jel. Bez nápisů, bez ukazatelů a absolutně bez jakéhokoli osvětlení by ji snadno mohl přehlédnout dokonce i ten, kdo by ji hledal jako Hunter. Hunter ji také přehlédl. Projel tentýž úsek silnice sem a tam už dvakrát, než konečně zpozoroval mezeru mezi křovím.
Zastavil a namířil na ni reflektory auta.
„Je to tady?“ zeptal se sám sebe a naklonil se nad volant. „Musí to tu být. Nic jiného tu není.“
Sjel ze silnice a jeho vůz zmizel v křoví, jako by ho spolkla sama noc.
Nerovná pěšina byla plná hrbolů a výmolů, což spolu s černočernou tmou donutilo Huntera zpomalit, takže se auto nervózně plazilo. Po necelém kilometru cesty a dvou zatáčkách, jedné doleva a jedné doprava, už křoviny a keře lemující okraje prašné cesty nebyly tak husté; vystřídaly je nekonečné plochy suché hlíny, kde rostly jen kaktusy, escobaria a baileye.
Hunter jel dál, co nejopatrněji, aby se vyhnul větším výmolům. Těm menším se uniknout nedalo. Ty prakticky tvořily cestu.
Po dalším necelém kilometru cesta znovu zahýbala doleva a stoupala do nevysokého kopce. Když Hunter sjížděl za jeho hřebenem zpátky dolů, vegetace se opět proměnila. Baileye vystřídaly juky krátkolisté a chilopsis, „pouštní vrby“. Prašná půda a kaktusy všude kolem zůstávaly. Když Hunter objel hustší shluk kaktusů, měl dojem, že v dálce cosi zahlédl. Jakýsi masivní stín. Okamžitě zastavil auto a zhasl světla. Sáhl po dalekohledu, který měl stále v přihrádce v přístrojové desce, a vystoupil z auta.
Smůla byla, že byla zatažená bezměsíčná noc. Nebylo vidět ani žádné hvězdy, takže panovala příliš velká tma, než aby z místa, kde stál, mohl něco zpozorovat. Hunter ve snaze najít nějaké vyvýšené stanoviště vylezl na kapotu auta, pak na střechu.
Pořád nic neviděl.
Musel se dostat blíž.
Hunter znovu nasedl do buicku a s vypnutými světly se dal znovu do pohybu, tentokrát ještě pomaleji než prve. Ujel necelých čtyři sta metrů, pak zastavil, vylezl na auto, a co nejbedlivěji zkoumal terén před sebou.
Napravo nic.
Přímo vpředu nic.
Nalevo… počkat. Zarazil se, nahnul se dopředu. Tam to bylo. Kus před ním a mírně nalevo.
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Na tuhle vzdálenost a v takřka úplné tmě stálo Huntera značnou námahu pochopit, co má vlastně před očima. Byla to jakási stavba. Soudě podle velikosti stínu mohlo jít o středně velký dvoupodlažní dům – jediný problém byl, že se to domu nepodobalo. Budova byla hranatá jako velká bedna a šedohnědé barvy, což ji činilo za tak tmavé noci uprostřed pouště prakticky neviditelnou. Huntera překvapovalo, že se mu ji vůbec podařilo zpozorovat dokonce i s dalekohledem.
Odhadl vzdálenost budovy od místa, kde stál, asi na čtyři sta metrů. Vrátil se do auta a sáhl po mobilu.
Nic. Ani čárka signálu. Když telefonem pohyboval, nic se neměnilo. Trčel uprostřed pustiny.
„Paráda!“
Hunter se rozhodl nechat auto u prašné cesty a pokračovat dál pěšky. Bude tak mnohem tišší a mnohem méně viditelný.
Zkontroloval si pistoli HK Mark 23. Zásobník byl plný, ale Hunter nic neriskoval. Z přihrádky v palubní desce si vzal baterku a druhý plný zásobník.
Přestože mu zbývalo ještě čtyři sta metrů, Hunter se pohyboval nenápadně, ukrýval se, jak nejlépe mohl za kaktusy, stromy a zakrslé keře. Vždy urazil v podřepu patnáct až dvacet metrů, zastavil se, zalehl co nejtěsněji k zemi a dalekohledem se podíval před sebe. Všude panoval mrtvý klid.
Zopakoval tento postup ještě pětkrát, než zpozoroval něco, co předtím neviděl – černý GMC Yukon zaparkovaný napravo od stavby.
Marlon tehdy viděl oknem falešného telefonního technika nastupovat do černého GMC Yukonu poté, co si vyzvedl wi-fi kameru, již předtím umístil vysoko na telefonní sloup.
Hunter se nadechl, setřel si pot z čela a dál postupoval dopředu, blížil se víc a víc, až byl necelých čtyřicet metrů od budovy. Zaujal místo za shlukem pouštních vrb a znovu použil dalekohled. Měl pravdu. Budova se vůbec nepodobala domu.
Hunter usoudil, že se k ní neblíží zepředu, nýbrž z boku. Dospěl k tomuto závěru, protože na této straně budovy neviděl žádné dveře ani okna. Jelikož yukon parkoval napravo, zdálo se jen logické, že ten, kdo jím přijel, ho nechal stát u domovních dveří.
Hunter se užuž chystal postoupit ještě blíž, když si všiml ještě něčeho. Na celé této straně budovy bylo jen jedno okno. Bylo hodně vysoko a trochu nalevo, ale Huntera zčistajasna zarazila skutečnost, že navzdory tomu, jak vysoko od země se nalézalo, byly k tomu osamělému oknu zvenčí připevněny silné železné mříže.
Tahle budova nebyla obytný dům.
Bylo to vězení.
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Hunter se stále držel za shlukem vrb a dalekohledem si prohlédl okolí nemovitosti, střechu a všechny rohy, na které ze svého úkrytu dohlédl. Neobjevil žádnou bezpečnostní kameru ani jiné čidlo, aspoň ne na téhle straně. Uklidněný se vydal blíž, u budovy se ocitl za necelých dvacet vteřin. Když zdolal vzdálenost, přitiskl se zády k západní stěně a pak vyhlédl doleva.
Nic.
Napravo.
Nic.
Zatím to bylo dobré.
Pak se začal sunout k jihu, směrem, kde byl zaparkovaný yukon. Jakmile se ocitl u okraje budovy, dřepl si, vytasil zbraň a vyhlédl za roh.
Nic neviděl.
Počkal ještě několik vteřin, pak znovu vykoukl. Tentokrát už ne tak rychle.
Yukon parkoval asi deset metrů od vchodu do budovy – na první pohled těžkých dřevěných dveří. To bylo všechno. Nic jiného tu nebylo.
Paráda, pomyslel si Hunter. Co teď, Roberte? Ty dveře nebudou odemčené ani omylem. Tohle je vězení, ne dům. Ať už je tady jakékoli zabezpečení, nepoužívá se k tomu, aby se nikdo nedostal dovnitř. Má zabránit lidem dostat se ven.
Hunterovi nezbývalo než jít ještě blíž a podívat se důkladněji. A přesně to udělal. Stále s pistolí v ruce a zády přitisknutými ke zdi obešel roh a zvolna se sunul k těžkým dveřím. Když se u nich ocitl, cítil, jak se mu začínají bouřit útroby.
Z tohohle místa čišelo jakési zřetelné zlo. Dokonce i vzduch kolem jako by okamžitě zřídl, hůř se dýchalo.
Hunter prozkoumal zámek dveří. Vypadal staře, ale pevně. Znovu se zhluboka nadechl a rozhlédl se kolem sebe.
Nic než tma a ticho.
Natáhl levou paži, položil ruku na kliku, stiskl ji a zvolna, ale rázně zatlačil na dveře.
Mýlil se.
K jeho nechápavému úžasu se dveře otevřely. Nebyly zamčené.
„Co to je, sakra?“ zašeptal si pro sebe.
Hunter držel dveře v této pozici dlouhou chvíli a jeho mozek se hbitě snažil přijít na to, co má dělat dál.
Už zašel příliš daleko, než aby couvl.
Co nejopatrněji pootevřel dveře o několik dalších centimetrů. Pak ještě. Pak ještě. Pak ještě. Až byla mezera dost široká, aby mohl nahlédnout dovnitř.
Nic neviděl. Ať byla tahle první místnost čímkoli, zdála se být úplně prázdná.
Hunter zatajil dech, pootevřel dveře ještě o pět centimetrů dál a tiše vklouzl do budovy, přičemž za sebou pomalu zavíral.
Vzduch uvnitř byl teplý a prašný, prosycený pachem chlóru a dezinfekce, velmi podobného odéru, který s Garciou zachytili v bytě Jesse Tramma ve Východním Los Angeles.
Hunter zůstal okamžik nehybně stát, zády přitisknutý k vnitřní straně dveří. Jeho oči už si přivykly na bezměsíčnou noc venku, takže se vzápětí přizpůsobily tmě uvnitř, což mu dokonale vyhovovalo. Chtěl se co možná vyhnout nutnosti použít baterku.
Hunter shledal, že stojí ve vstupu do široké chodby, kde nebyl žádný nábytek ani jiné zařízení. Stěny byly šedé a zhotovené ze škvárobetonových bloků, podlaha a strop z jednolitého betonu. Celá chodba působila jako hranatý betonový tunel – klaustrofobní a zatuchlá.
Rozprostírala se asi šest a půl metru před Hunterem, vedla ke druhým dveřím, otevřeným dokořán. Odkudsi zpoza nich vycházelo slabé světlo.
Ostražitými, nehlučnými kroky se k nim Hunter hbitě přemístil, zastavil se u stěny napravo od dveří. Zůstal tam nehybně stát, čekal, naslouchal.
Jednu minutu.
Dvě minuty.
Ticho bylo ohlušující.
Konečně natočil tělo, natáhl krk a velmi opatrně nakoukl do dveří. Zdroj světla, který Hunter nebyl schopen identifikovat, byl nadmíru slabý, takže většina místnosti zůstávala v šeru. Z místa, kde stál, viděl jen částečně do poloviny místnosti, aniž by se ukázal, a to, co viděl, působilo takřka stejně sterilně jako chodba, v níž se nalézal. Vzadu bylo vidět tmavé látkové křeslo obrácené čelem proti prázdné stěně. Nalevo od něj zahlédl Hunter malý dřevěný konferenční stolek. Úsek podlahy mezi křeslem a zdí pokrýval obdélníkový černobílý koberec. To bylo vše. Nic dalšího Hunter neviděl, až na tmavé kouty.
Zády stále u zdi napravo od dveří počkal ještě celé dvě minuty.
Zevnitř nezaznamenal žádný zvuk ani pohyb.
Přišel čas jednat.
Hunter se zhluboka nadechl a nehlučným a dobře natrénovaným pohybem vstoupil otočkou do místnosti, paže natažené před sebou, pistolí hledal cíl všude kolem… kdekoli.
Žádný nenašel.
Druhá polovina místnosti byla ještě prázdnější než první.
Hunterovy oči stále ještě zběsile pátraly v prázdném prostoru po nějakém cíli, ale díval se špatným směrem. Pohyb přišel ze tmy přímo za ním.
Rychlý.
Přesný.
Nezadržitelný.
Jak se Hunter začal otáčet zpátky ke dveřím, jimiž vstoupil, dostal zezadu do hlavy ránu tak silnou, až ho vymrštila dopředu a ke zdi.
O milisekundu později veškeré jeho myšlenky pohltila naprostá tma.
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Hunterovi se vracelo vědomí pomalu a bolestivě. S každým úderem srdce mu zatepalo v hlavě intenzivní bolestí, jako by mu uprostřed mozku pulzovala ostnatá koule. Párkrát mžikl, ale víčka měl příliš těžká, než aby se dala úplně otevřít, takže prozatím nechal oči zavřené. Zhluboka se nadechl a jak se mu plíce naplnily teplým vzduchem, jako by se naplnila i ta zatracená ostnatá koule v mozku. v hlavě mu explodovala trýznivá bolest jako zuřící bouře a přinesla s sebou druhou, palčivou a ochromující bolest. Ta mu vybíhala z ramen do paží, napínala se a tahala na obou koncích, jako by mu někdo rval paže z kloubů.
Hunter opět zamžikal, ale tentokrát konečně našel sílu otevřít násilím oči. Chvilku mu trvalo, než přes opar bolesti a zmatku pochopil, co má před očima – své bosé nohy spočívající na podlaze, ochablé, jako by patřily mrtvole. Tehdy pochopil, že je přivázaný v přesně stejné pozici, v jaké našli Alison Atkinsovou uvnitř té budovy podobné stodole. Paže měl napnuté vysoko nad hlavou. Zápěstí byla spoutaná lesklým ocelovým řetězem, ovinutým kolem kovové trubky, ubíhající napříč stropem. Všechno to držely na místě dva různé visací zámky. Řetěz nesl celou jeho váhu a zakusoval se mu hluboko do zápěstí. Tenké pramínky krve mu stékaly po nahých pažích a po ramenou.
Hunter bojoval s odpornou bolestí v hlavě a pažích; zvedl hlavu a vzhlédl. Nepřipadalo v úvahu, že by se z těch okovů dostal vlastními silami.
„Musím přiznat, žes mě překvapil, Roberte.“
Hlas zazněl odkudsi ze tmy před ním. Hunter se tím směrem podíval, ale nikoho neviděl.
„Vůbec mě nenapadlo, že se tu ukážeš. Vůbec mě nenapadlo, že bys na to přišel.“
Přestože hlas zněl trochu odlišně od toho, který slyšel ze dvou nahrávek linky 911, Hunter ho i tak poznával. Slyšel ho mnohokrát.
Právě proto nedal najevo překvapení, když muž vyšel ze tmy a zastavil se přímo před ním.
„Nazdar, Roberte.“
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Červ vůbec nespal. Jak by mohl? Pokaždé, když zavřel oči, ji uviděl. Nahou. Paže napjaté nad hlavou. Tělo zavěšené na dřevěném trámu pomocí řetězu, spojeného s pouty na jejích zápěstích. Nikdy nezapomene, jak se na něj dívala.
Na hrůzu v jejích očích.
Na zoufalou beznaděj v jejím výrazu.
Na strach, jenž prýštil z každičkého póru jejího těla.
Alison. Tak se jmenovala. Stejně jako u předcházejících dvou žen ho Netvor přinutil opakovat to, dokud se mu to nevrylo do mozku.
Netvor vyvlekl Červa z cely, přivázal ho k židli a přinutil sledovat, jak rozřezává té ubožačce břicho. Řezem tak širokým, až Červ myslel, že se ji chystá rozpůlit.
Krev tryskala z řezu velkým karmínovým proudem a zbarvovala jí nohy, než stekla na podlahu, kde vytvářela tu největší kaluž krve, co kdy Červ viděl. A zápach, který se přitom šířil, se vůbec nepodobal ničemu, co kdy dřív poznal – nasládlý a kovový, jako by ta krev byla z mědi.
Ale všechna ta krev nebyla ničím v porovnání s tím, co následovalo. S veselým úsměvem na rtech přistoupil Netvor k ženě, zadíval se jí přímo do očí a zvolna vsunul ruce hluboko do otvoru, který vytvořil. Za pár vteřin je vytáhl a držel v nich její vnitřnosti.
Červ ucítil, jak mu ze žaludku vystřeluje trpká žluč a putuje vzhůru hrdlem, ale už věděl, že před Netvorem nesmí blinkat. Zaťal zuby, pevně zavřel oči a podařilo se mu všechno zase polknout.
Ale Netvor ještě neskončil. Opatrně začal vytahovat a stáčet to, co z ní vyrval, vytvářel jakousi šňůru střev a nechával ji padat do stále rostoucí kaluže krve na podlaze.
Šňůra byla tak dlouhá, až Červ skoro nemohl uvěřit, že to všechno vychází z jejích útrob.
Červa však ze všeho nejvíc, až se z toho pomočil, vyděsila skutečnost, že po celou tu dobu byla žena dosud živá. Stále byla při vědomí. Navzdory ničivé bolesti, kterou prožívala, se také musela dívat, jak ji Netvor kuchá jako zvíře a rozprostírá její střeva po podlaze, jako by to byly válečky z plastelíny.
„Tohle, Červe, chce cvik,“ prohodil muž směrem k němu, když pleskl na podlahu další kus jejích vnitřností. Pokaždé, když to vypadalo, že žena ztratí vědomí, Netvor ji buď pleskl přes obličej, nebo jí přiložil k nosu malou lahvičku, aby zůstala vzhůru.
Červ chtěl odvrátit pohled, ale shledal, že to nejde. Jako by ho celá ta řezničina hypnotizovala.
Nyní, po návratu do své cely, dostal Červ nový nápad a ten s sebou přinášel jiskřičku naděje. Policie možná nehledá jeho, ale sakra jistě bude hledat ty ženy. Na rozdíl od jeho otce ti jeho nezaplatili Netvorovi za to, aby se jich zbavili. Tím si byl Červ jistý. Takže bude-li policie pátrat po muži, který unáší a zabíjí ženy, bude pátrat po Netvorovi. A jestliže ho najde, najde i Červa.
Tato myšlenka zasela do chlapcova srdce nové semínko naděje.
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Hunter měl tričko promáčené potem a cítil, jak mu krůpěje potu stékají i vzadu po stehnech. Rozhlédl se prostorem ve snaze zorientovat se v místnosti, kde se nalézal.
Navzdory slabému světlu, jež přicházelo odkudsi shora, byl prostor tmavý a zahalený stínem stejně jako místnost, v níž se Hunter ocitl předtím, než ho vrah přemohl. Rozhodně však nešlo o tutéž místnost. Stěny byly ze škvárobetonových bloků, podlaha z pevného betonu. Strop v různých směrech křižovalo několik kovových trubek. Nalevo zpozoroval Hunter krátké schodiště vedoucí nahoru k zavřeným dveřím. Hunter neměl pochyb, že se nalézá ve sklepě toho Bohem zapomenutého domu. Pokud se to vůbec dalo nazývat domem.
Muž, který vystoupil ze tmy, se zastavil přímo před Hunterem a čekal.
Hunter se na něj ani nepodíval. Ruce měl strnulé a napuchlé. Řetěz kolem zápěstí omezoval oběh krve. Pokusil se pohnout prsty. Daly se ohnout, ale pohyb mu způsoboval mučivou bolest.
Hunter zasténal.
Muž se usmál.
„Prosím tě, pověz mi to, Roberte,“ pronesl detektiv Troy Sanders, šéf zvláštní divize útvaru pohřešovaných osob Losangeleského policejního sboru. „Jak jsi na to přišel?“ Držení jeho těla bylo uvolněné, hlas klidný.
Hunter pohnul očima, aby na něj viděl.
Sanders čekal.
„Pověděls nám to,“ odpověděl Hunter. Jeho hlas, na rozdíl od Sandersova, zněl ochraptěle a zemdleně.
„Vážně?“
„Ty dopisy, cos nám posílal. Nejdřív starostovi Baileymu, pak mně. Ty byly plné nápovědí.“
Sanders se usmál. „To rozhodně byly.“
„Jen jsme nevěděli, co která z nich znamená… Až do dnešního večera.“
„Takže čím se to prozradilo, Roberte? Co tě přimělo pochopit, co ta vodítka znamenají?“
Hunter se rozkašlal a ostnatá koule uvnitř hlavy se mu tím opět zabodla do mozku.
„Tvůj poslední telefonát na devět set jedenáct,“ odvětil konečně.
Tahle odpověď Sanderse zřejmě překvapila. „Vážně? Jak to?“
Hunter si olízl rozpraskané rty ve snaze dosáhnout na trochu vláhy ze svého obličeje. „Odřízni mě a já ti to povím.“
Sanders se smíchem obešel a zmizel za jeho zády.
„No, to nemůžu, Roberte. Ale uvidíme, co se dá dělat.“
Zčistajasna Hunter uslyšel rachocení kovu o kov. Řetěz, jímž měl spoutaná zápěstí, už nebyl tak napjatý a nohama se konečně mohl dotknout země. Jen taktak. To mu umožnilo balancovat na špičkách a přenést malé procento své váhy na nohy, čímž se napětí v pažích trochu zmírnilo. Byl to přímo nebeský pocit.
„Je to lepší?“ zeptal se Sanders.
Hunter neřekl nic.
„Tak povídej, Roberte, jak ti moje poslední volání na devět set jedenáct pomohlo to celé rozlousknout?“
Hunter se zvolna nadechl. „Jméno oběti,“ odpověděl. „Alison.“
Sanders znovu obešel Huntera zepředu.
„Zopakovals je třikrát,“ pokračoval Hunter. „Ujistil ses, že si to operátorka zapsala. Proč bys to dělal? Nedávalo to smysl, protože to by byla stejně jedna z prvních věcí, které bychom zjistili, zvlášť když jsi volal z jejího telefonu.“
Sanders zůstal zticha, ale na rtech mu začal pohrávat náznak úsměvu.
Hunter zacupital trochu doleva, aby lépe udržel rovnováhu. „Skutečnost, žes tak naléhal, aby si operátorka její jméno zapsala – něco se mi na tom nezdálo. Tak jsem se vrátil k dopisu, cos mi poslal, a znovu jsem si ho prostudoval.“
Sanders čekal.
„‚Nápověď je ve jménu‘,“ řekl Hunter. „Tak jsi to napsal.“
Sanders kývl. Náznak úsměvu sílil.
„Nápovědi byly ve jménech,“ řekl Hunter. „Ve jménech obětí.“
Tlesk, tlesk, tlesk.
Sanders Hunterovi aplaudoval. „Výborně, Roberte. Já žasnu.“
Hunter si znovu olízl rty. „Taky jsi napsal, že…“ znovu se rozkašlal a musel několik vteřin snášet kouli s bodci – „…přepisuješ dějiny.“
Úsměv se konečně objevil naplno.
„Takže jsi pátral v minulosti, přičemž jsi jako vodítko použil jména obětí. Všech.“
Hunterovo mlčení vyjadřovalo zvučné „ano“.
„Nech mě hádat,“ pokračoval Sanders. „Z toho, cos našel, se ti zatočila hlava.“
Hunter polkl a slina si klestila cestu napuchlým hrdlem. „Z toho, co jsem našel, ožily skoro všechny nápovědi v obou dopisech. Zčistajasna všechno začalo dávat smysl. Hádanka se začala řešit sama od sebe.“
„To jsem rád,“ opáčil Sanders. „Ale bez ohledu na to, po čem jsi pátral, Roberte, vím, že jakýkoli výsledek, ke kterému jsi dospěl, nezodpověděl všechny otázky. Velmi důležitý kousek té skládačky pořád ještě chybí.“
„Ano,“ připustil Hunter.
„Takže obrázek je zatím neúplný, Roberte. Pořád nemáš zdání, kdo ve skutečnosti jsem, viď?“
Hunter a Sanders na sebe upírali oči, jako by sváděli souboj. Hunter zamžikal jako první.
„Tvoje pravé jméno je Richard,“ odpověděl. „Richard Temple.“
Sanders znovu na Huntera pohlédl se zmateným úžasem. Trvalo mu několik vteřin, než překonal šok z toho, co právě uslyšel. Přitom se znovu zasmál, ale tentokrát šlo o podivný smích, který Huntera znepokojil. Vybublal mu z hloubi těla, jako by ho plíce dlouho přežvykovaly, než ho vychrlily. Zněla z něj bolest. Emocionální bolest. Když opět promluvil, byl tón jeho hlasu takřka hrůzostrašný.
„Mýlíš se, Roberte. Nejmenuji se Richard. Moje jméno zní…“
Sanders se odmlčel a úzkostlivě natočil krk nejprve doleva, pak doprava.
„Červ.“
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Uplynulo šest let.
Červova naděje, že policie jednoho krásného dne zatkne Netvora pro některý z odporných zločinů, jež za ta léta spáchal, už dávno odumřela. Nikdy ho nikdo nezachrání. Netvor ho nikdy nepustí.
Červovi už bylo osmnáct let. Pořád byl hubený, ale skoro stejně vysoký jako Netvor. Čekal by, že už bude touhle dobou dávno mrtvý, ale zdálo se, že Netvora jeho přítomnost těší.
Každý rok na Červovy narozeniny s ním Netvor poseděl v kuchyni a povídal si s ním, jako by byli staří kamarádi. Červ víc poslouchal, než mluvil, ale i tak to byly jediné chvíle, kdy s ním Netvor zacházel jako s lidskou bytostí.
Dnes měl Červ osmnácté narozeniny.
Netvor ho probudil časně – ve tři čtvrtě na šest – jako každičký den v uplynulých šesti letech, připoutal ho (jen za jedno zápěstí) k jednomu z železných kruhů v kuchyni a dovolil Červovi sníst snídani. Ne z podlahy. Ne rukama. Ale jako civilizovaný člověk.
„Mám na tebe jednu otázku, Červe,“ pronesl Netvor, když Červ dojedl svůj kus čokoládového dortu.
Posledních pět let mu Netvor jako dárek k narozeninám nosil jedinou porci čokoládového dortu. Stal se z toho svým způsobem rituál.
Aniž by se odvážil očního kontaktu, Červ plaše přikývl.
Červ vyrostl obklopen neustálým strachem a zcela zbaven veškerého sebevědomí. Přirovnání k ustrašenému štěněti by nebylo nijak daleko od pravdy.
„Jak by se ti líbilo mít ženu?“
Červ se zarazil a tentokrát na svého dlouholetého věznitele pohlédl.
„Už jsi oficiálně muž. Takže myslím, že je na čase, aby ses poučil, jaké to je, být mužem doopravdy.“ Netvor se dvakrát plácl do hrudníku. „Co kdybych ti dopřál chvilku s příští špínou, co sem přivezu, hm? To by se ti líbilo, ne?“
Červ zkameněl.
„Vlastně,“ pokračoval Netvor bezstarostně, „když tak o tom uvažuju, můžeme udělat ještě něco lepšího. Můžeme udělat něcomnohem lepšího. Co kdybys, až si s tou špínou užiješ, se jí zbavil? A ty dobře víš, co myslím, když řeknu, zbavil, viď?“
Pauza, jež následovala, byla tak těžká, až si Červ říkal, že snad vyhloubí díru do země.
„Vím, že víš, jak na to, Červe. Za ta léta jsi měl lekcí habaděj, ne?“
Po šest let nutil Netvor Červa pozorovat každičkou ze svých vražd. Dohromady jich bylo třiatřicet. A přiměl Červa naučit se nazpaměť jména všech obětí. Červ nikdy nezapomene jejich jména. Nikdy nezapomene jejich obličeje. Nikdy nezapomene, jak umíraly.
„Můžeš jí ubližovat, jak se ti zachce, Červe. Co ty na to, hm?“
Červ znovu uhnul očima. Cítil, jak se mu svírá hrdlo.
„Vím, že máš v sobě spoustu hněvu.“ Netvor se poškrábal v rozkroku. „No, možná je na čase, abys ten hněv pustil na svobodu, Červe, a jářku, potrestej ji vším, co v sobě máš. Ať řve strachy, bolestí, utrpením, a já ti ručím za to, že si budeš připadat osvobozený… vykoupený… očištěný… mocný. Budeš si připadat jako Bůh.“
Červovi se zrychlil puls.
„A to je tvůj dárek ode mě, Červe. Dnes večer nejenže se staneš opravdovým mužem, ale staneš se i Bohem.“ Netvor vydal hrdelní smích. „Na tomhle světě neexistuje mocnější pocit.“
Dnes?
Srdce se mu rozbušilo v hrudi.
Dnes?
Ještě rychleji. Červovi bylo, jako by mu srdce mohlo vyskočit z těla.
Dnes.
To jediné slovo ho děsilo.
Začala se mu točit hlava.
Dnes večer nejenže se staneš opravdovým mužem, ale staneš se i Bohem.
Nemohl dýchat.
Strach mu zaplavil každičký atom v těle.
Ironií osudu mu právě ten strach, ten nezměrný strach, nakonec dodal odvahu, již šest let postrádal. Odvahu, která mu každou noc kypěla v mozku, ale nikdy se nedožila rána.
Dnes měl Červ narozeniny. Byl to jediný den za celý rok, kdy ho na velmi krátký časový úsek Netvor připoutal ke stěně jen za jedno zápěstí.
Poslední troje narozeniny Červ uvažoval o tom, že vyrazí po Netvorovi, až se nebude dívat, ale v poslední vteřině ho vždycky opustila kuráž. A kdyby i toho dne musel Červ spoléhat jen na kuráž, zradila by ho znovu, ale někdy to jediné, co dokáže překonat strach, je ještě větší strach.
Červ hleděl na Netvora, jenž seděl po jeho levici. Tentokrát to, co se v něm potýkalo, nebyl strach proti odvaze, ale strach proti strachu.
Když se Netvor obrátil, aby se podíval na nástěnné hodiny, Červ se napjal, zavřel oči a nechal se vést strachem.
Červ ještě niky neslyšel o žádném „mimotělním prožitku“. Jinak se však nedalo označit to, jak viděl scénu, jež se mu odehrávala před očima.
Jako by sledoval film na velké obrazovce, viděl Červ sám sebe sedět v kuchyni, hned po pravici Netvora. Zčistajasna, jako by se film zpomalil na pouhý zlomek původní rychlosti, spatřil, jak se rozmachuje pravou paží. Ne tou paží, která byla uvolněná z pout, ale tou, jež měla na zápěstí těžkou kovovou manžetu, z níž vedl přes místnost dlouhý řetěz, připevněný k železnému kruhu ve východní stěně.
Spoutaná paže zvolna opisovala oblouk, trýznivě pomalu se blížila víc a víc k věznitelovu obličeji.
Divák Červ ten pohled stěží snášel. Co to děláš? Přišels o rozum? Nech toho. Nech toho.
Jenže Červ ve filmu ho neslyšel. Mířil Netvorovi přímo do brady, ale Netvor se právě včas otočil, aby pohlédl na hodiny. Štěstí bylo toho dne zřejmě na Červově straně. Kovová manžeta na zápěstí zasáhla Netvora doprostřed pravého spánku.
Divák Červ viděl, jak muž zamžikal a pak se mu oči obrátily v sloup. Scéna ho stejnou měrou šokovala i vzrušovala.
Opravdu se to děje?
Čas plynul.
Čas, který neměl.
Zařval na obrazovku.
Prašť ho znovu. Prašť ho znovu.
Tentokrát jako by Červ ve filmu hlasité výkřiky slyšel, protože znovu zvedl pravou ruku a znovu se jí rozmáchl po Netvorovi. Tentokrát prudčeji. Zasáhl ho skoro přesně do stejného místa jako prve.
Hlava i paže se muži třásly, jako by se ho zmocňoval epileptický záchvat.
Divák Červ takřka nevěřil vlastním očím.
Ještě jednou, naposled. Udělej to. Udělej to hned.
Červ se rozmáchl ke třetímu a poslednímu úderu.
Zatmívačka.
Netvor se zhroutil na zem v hlubokém bezvědomí, z tržné rány na hlavě mu prýštila krev.
Divák Červ proletěl vzduchem zpátky do filmového Červa.
Osmnáctiletému chlapci bylo jedno, jestli je Netvor mrtvý, nebo ne. Neověřoval si to. Jenom vzal klíče z kapsy Netvorových kalhot a přemístil zkrvavená pouta ze svého zápěstí na Netvorovo.
Pár vteřin poté odemkl domovní dveře a vykročil do světa, o němž se domníval, že už ho nikdy neuvidí.
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Spis FBI, který Adrian Kennedy poslal Hunterovi, obsahoval kompletní Červovu výpověď spolu s jedinou fotografií tehdy osmnáctiletého chlapce. Byl o hodně hubenější a hlavu neměl úplně oholenou jako detektiv Sanders, ale rysy obličeje byly stále stejné, zvlášť ty pronikavé bleděmodré oči. Hunter ho poznal, jen co snímek uviděl.
Hunter se znovu rozkašlal a mozkem mu projela další vlna spalující bolesti.
„Červ.“ Opakoval, co prve řekl Sanders. „Tak ti říkal tvůj věznitel, viď? Přečetl jsem si to ve tvém spise. Tys mu říkával Netvor.“
Když ta slova opět uslyšel, Sanders o krok couvl.
Hunter si toho všiml.
„Tys četl spis FBI?“ zeptal se Sanders překvapeně. „Jak to? Patřil jsem do programu relokace obětí. Ten program je stejně utajený jako program ochrany svědků. Ani agenti FBI k němu nemají přístup, s výjimkou pár nejvyšších špiček. Tak se stalo, že jsem mohl nastoupit k losangeleské policii.“ Zvedl obě dlaně. „Program mi přidělil úplně novou totožnost s kompletní, zcela legální minulostí, která by obstála kdykoli, ať by ji zkoumal, kdo chtěl. Banky, pojišťovny, soukromí detektivové, vládní agentury, nač si vzpomeneš – a to včetně losangeleského policejního sboru.“
„Stát se policajtem, to bylo perfektní krytí,“ poznamenal Hunter.
Sanders se na něj napůl pobaveně zamračil.
„Ale ne, ne, ne, ne. Nezklam mě, Roberte. Zatím ti to šlo s těmi dedukcemi skvěle. Myslíš, že jsem nastoupil k losangeleské policii, abych mohl začít zabíjet lidi?“
Hunter znovu zacupital na špičkách. Tentokrát trochu doprava.
„Nastoupil jsem k losangeleskému policejnímu sboru, protože jsem upřímně chtěl pomáhat lidem.“ Sandersův hlas teď zněl trochu drsněji.„Chtěl jsem se stát vyšetřovatelem u pohřešovaných osob, abych mohl pomáhat lidem, jako jsem byl já. Abych mohl zatýkat lidi jako Netvor. Zrovna ty ze všech nejlíp víš, že nebyl nijak unikátní. Svět je plný netvorů, jako byl on.“ Odmlčel se a znovu se zahleděl Hunterovi do očí. „Netvorů jako jsem já.“
Hunter se zhluboka nadechl a vzduch ho zabolel v plicích.
„Chceš vědět, co mě změnilo?“
Hunter to už věděl.
„Tvůj spis,“ řekl.
Sanders luskl palcem a ukazováčkem o sebe a pak pochvalným gestem namířil prst na Huntera. „Přesně tak, Roberte. Můj spis. Když jsi policajt, zvlášť když vedeš oddělení losangeleské policie, máš přístup k jistým utajeným spisům. Ke spisům, které bych jako civilista za normálních okolností nikdy neuviděl. Ke spisům o vyšetřování určitých vražd, určitých zmizení. Tenkrát o tom nevěděli, ale všechny měly jednoho společného jmenovatele. Chceš hádat, co bylo tím společným jmenovatelem, Roberte?“
„Netvor.“
„Netvor,“ souhlasil Sanders. „A co jsem se z těch spisů dozvěděl, to mě navždy změnilo. Víš, co to bylo?“
Hunter němým zamrkáním vyjádřil „ne“.
„Sedmkrát, Roberte.“ Přimhouřil oči. „Za těch šest let, co jsem byl zamčený v té odporné cele, vyslýchaly losangeleská policie a FBI Netvora dohromady sedmkrát. SEDMKRÁT.“ Poslední slovo Sanders zařval Hunterovi do obličeje, až mu z úst vylétly sliny.
Hunter ucukl, ale už bylo pozdě. Část slin se mu dostala do úst.
Sanders teď ztěžka dýchal. Slova ze sebe cedil skrz zaťaté zuby. „Byl jsem ještě kluk, když mě unesl, Roberte. Bylo mi jedenáct let. Byl jsem inteligentní. Měl jsem budoucnost. A šest let byl ten kluk sodomizovaný a bitý každý den, jako by byl všeho všudy jen kus shnilého masa.“
Sanders o krok ucouvl, uchopil oběma rukama svou košili a serval si ji z těla. Knoflíky se rozlétly do vzduchu a pak dopadaly na betonovou podlahu.
Navzdory bolesti a zemdlenosti vytřeštil Hunter oči. Sandersův trup byl úplně pokrytý jizvami – některé byly malé, jiné velké, další obrovské. Mnohé z nich se dobře nezhojily a jizvy působily kožnatě a hrbolatě. Některé se podobaly obrovským jelitům.
Sanders se otočil. Jeho záda vypadala ještě hůř.
Hunter zůstal zticha.
„Během těch šesti let měli sedmkrát příležitost všechno to ukončit. SEDMKRÁT.“ Sanders začal přecházet po podlaze před Hunterem. Zdálo se, že mu každou chvíli vhrknou do očí slzy, ale neukázaly se. Červ stále ještě zůstával věrný svému slibu. Jeho hlas byl teď hluboký, skřípavý. „Sedmkrát, Roberte. Losangeleská policie a FBI se dívaly přímo do očí koncentrovanému zlu při sedmi různých příležitostech. Do očí naprostého šílence, a přesto neviděli netvora, který byl uvnitř.“ Zastavil se. „Údajně byli ve svém oboru nejlepší. Experti.“
Hunterovi naskočil v hlavě odstavec ze Sandersova prvního dopisu starostovi Baileymu.
 
Tyto složky mají být nejlepší z nejlepších. Expertní, pokud jde o to, jak se vyznat v lidech a odlišit dobro od zla. Pravda je ale taková, že vidí jen to, co vidět chtějí. A potíž je s tím, že když předstírají slepotu, lidé trpí… lidé jsou mučeni… a lidé umírají.
 
Sanders začal znovu rázovat po místnosti.
„Mohli mě z toho zlého snu zachránit, Roberte. Mohli mě zachránit, abych se nestal tím, co se ze mě stalo. Mohli zachránit ty ženy. Mohli zachránit všechny ty ženy.“
Hunter pochopil, že mluví o svých vlastních obětech.
„Za těch šest let zabil třiatřicet žen. A přiměl mě dívat se, jak všechny umírají. Přinutil mě naučit se jejich jména nazpaměť.“
Hunter si pamatoval spis, který přečetl před pouhými několika hodinami. Jakmile byl Netvor zatčen poté, co Červ konečně nasměroval policii k jeho úkrytu, přiznal se k víc než šedesáti vraždám. Zabíjel ženy víc než deset let.
„Takže tě změnilo zjištění, žes mohl být zachráněný,“ promluvil Hunter.
„Tebe by nezměnilo?“ odsekl Sanders. „Jak mohli nejlepší z nejlepších nadělat tolik chyb, za které tolik lidí zaplatilo tak vysokou cenu?“
Hunter neodpověděl.
„Ty ženy jsou mrtvé, Roberte. Nevrátí se. Ze mě to servalo život.“ Sanders se nevesele usmál. „Chyby mají i svůj rub, Roberte – ozvěnu. To přece víš. Čím větší chyba, tím ničivější ozvěna. Já jsem ozvěna chyb, ke kterým došlo před pětadvaceti lety.“ Sanders rozevřel náruč, jako by vítal dar z nebes. „A tady jsem. Věděl jsem, že kdyby k podobnému případu došlo dneska, budou se opakovat ty samé chyby, protože lidé vidí jen to, co vidět chtějí. I ty vidíš jen to, co chceš vidět.“
Hunterovi docházela síla v prstech u nohou a řetěz kolem zápěstí se mu začínal znovu zarývat hluboko do masa a zaškrcovat krevní oběh v rukou.
„Takže, abys to potvrdil, stal ses sám Netvorem,“ pronesl Hunter. „Šel jsi v jeho stopách a začals zabíjet ženy. Ženy s přesně stejnými jmény jako ty, které zabil on. V přesně stejném pořadí. Pomocí přesně stejných metod. Včetně filmování.“
Sanders se znovu zatvářil zaujatě. Neměl zdání, že Hunter ví o filmování.
„Nejsi sběratel trofejí. Ty filmy pro tebe nic neznamenaly. Dělals to, protože to dělal Netvor. Dokonce sis i našel skryté místo a proměnils je tak, aby se podobalo domu, kde tě držel.“
„S několika moderními úpravami, samozřejmě,“ připustil Sanders. „Jak myslíš, že jsem věděl, že se blížíš k domu v tuhle noční dobu?“ Zvedl obočí. „Všude kolem jsou skryté senzory.“
Ta slova naplnila Huntera děsem.
„Proč myslíš, že byly domovní dveře odemčené, Roberte? Čekal jsem na tebe. Čekal jsem, až se dostaneš dovnitř.“
Hunterovi začínaly vlastní paže připadat jako kusy mrtvého masa.
„Ale jsem ohromen, Roberte,“ pokračoval Sanders. „Máš pravdu. Stal se ze mě Netvor, abych to potvrdil. Abych potvrdil svůj poznatek.Ale nevydal jsem se jen tak do ulic a nezačal zabíjet lidi. Začal jsem vymýšlet svůj plán už před lety. Nechtěl jsem to uspěchat. A všechno jsem si naplánoval do nejposlednějšího detailu. První oběť musela být výsledkem přehnaného, drzého únosu. Tím jsem získal záruku, že k tomu povolají zvláštní divizi útvaru pohřešovaných osob. Že zavolajímě.“ Zachechtal se vlastní mazanosti. „Dokonce se mi podařilo najít člověka, který bude ideálním obětním beránkem, pokud detektiv pověřený vyšetřováním vražd všechno úplně nepodělá. Ideálního hlavního podezřelého.“
„Jess J. Tramm,“ řekl Hunter. „Já jsem smrt.“
Překvapení v Sandersových očích bylo upřímné.
„Páni! Na to jsi taky kápnul?“ Pochvalně kývl. „Fajn, teď tedy opravdu žasnu. Věděl jsem, že jsi dobrý, od první chvíle, co jsme se setkali u mě v kanceláři nad případem Nicole. Kladl jsi samé správné otázky, ale musím přiznat, že jsem nečekal, že budeš požadovat pátrání v minulosti po podobných únosech. Myslel jsem, že prostě vezmeš spisy a odejdeš. Ale tvůj požadavek mi poskytl dokonalou příležitost dosadit do rovnice Jesse a spustit první rychlý test toho, jak jsi ve skutečnosti dobrý.“
„Zavolals mi a sdělil, žes nic nenašel,“ poznamenal Hunter.
„Přesně tak. A tehdy ti došlo, co děláme špatně. Pátrali jsme jen po uzavřených případech. To na mě fakt udělalo dojem, Roberte. Samozřejmě jsem to všechno měl pokryté už od začátku. Původně jsem chtěl navrhnout to pátrání detektivovi, který měl na starosti vyšetřování vraždy Nicole, sám osobně, ale tys mi ušetřil námahu. A kdybys mě neupozornil na tu chybu s ‚uzavřenými případy‘ ty, byl bych prostě řekl, že jsem si líp promyslel to pátrání, o které jsi mě požádal, a že jsem na ten nápad přišel sám.“
Hunter začínal mít v ústech sucho jako na poušti.
„Věděl jsem, že potřebuju obětního beránka, a trvalo mi léta, než jsem ho našel, ale Jesper Jeremy Tramm zapadal do mých plánů jako ulitý,“ pokračoval Sanders. „Ale ani ten nejlepší plán nemohl vést k jeho jménu. To byla čistě jen otázka štěstí. Nebylo to dokonalé? Umíš si představit, jak mě překvapilo, když jsem zjistil, že se z toho jména dá udělat perfektní přesmyčka?“
Sanders se znovu hrdelně, hrůzostrašně zasmál a pak pokračoval. „To mi taky poskytlo dokonalou příležitost vložit do svého dopisu nejlepší náznak.“
„‚Nápověď je ve jménu‘,“ pronesl Hunter.
„Nebylo to dokonalé?“ chvástal se Sanders. „Nápověda s dvojím významem: JESS J. TRAMM nebo JÁ JSEM SMRT. Ale nakonec to nebylo jméno, ale jména, ke kterým se nápověda vztahovala. To bylo geniální, pokud se smím o sobě tak vyjádřit.“
„Takže jakmile jsi věděl, že nám předáš spis Jesse Tramma,“ opáčil Hunter, „zbavil ses ho.“
Sanders opět Hunterovi zatleskal. „Samozřejmě, že zbavil. Nechtěl jsem, abyste ho našli. To by mi pokazilo všechny plány.“
„A nastražils ty věci do jeho bytu – červenou propisku, listy papíru, kartonek zápalek.“
„Další geniální tah, nemyslíš?“ odtušil Sanders. „Celý tenhle případ se měl táhnout hodně dlouho, Roberte, a s každou novou obětí, co bych vám dal, by znovu další kryptická nápověda ukazovala na jednoho jediného člověka – na Jesse Tramma. Jak zoufalé by pro vás asi bylo honit se za duchem, Roberte?“
Několik vteřin panovalo ticho, pak Sanders znovu promluvil.
„Ale i když jste byli dobří, Roberte, dokonce velmi dobří, nebyli jste dost dobří. Protože jste udělali tu samou smrtící chybu, k jaké došlo před pětadvaceti lety. Víš, co to bylo za chybu, ne?“
„Podíval jsem se ti do očí a neviděl jsem to.“
„Zase správně. Ty a tvůj parťák jste se mi dívali přímo do očí. Seděl jsem u vás v kanceláři. Vy jste seděli v mé. Povídali jsme si a vy jste to stejně nepoznali. Přiznej to.“
Než stihl Hunter něco říci, zaznělo místností elektronické pípání.
Hunter přejel očima okolí.
„Jsou tady.“ Sanders uchopil dvouhlavňovou brokovnici, kterou zanechal na ponku, napůl skrytém v šeru.
Hunter se na něj zadíval s hlubokou obavou.
„Já věděl, že se tu neukážeš sám, Roberte. Tak blbý nejsi. Jasně, mohl ses dostavit jako první, abys všechno prověřil, ale bylo jasné, že budeš mít v patách kavalerii, že?“
Hunter vydechl.
Sanders se usmál. „Vím, že se odtud nedostanu. Ale já se odtud nepotřebuju dostat. Nechci se odtud dostat. Můj život skončil, když mi bylo jedenáct, a ať se dostanu do sebehoršího pekla, bude to jako ráj v porovnání s posledními pětadvaceti lety mého života.“
Natáhl kohoutky u obou hlavní.
„Jedna pro tebe, jedna pro mě. Gratuluju, Roberte. Podařilo se ti ukončit vraždění. A věř mi, pokračoval bych, dokud by někdo nenapravil chyby, k nimž došlo před pětadvaceti lety. Ale stejně jsi mě zklamal. Nepodařilo se ti rozeznat netvora ve mně, když ses mi díval do očí.“
Pípání sílilo a zrychlovalo.
„Už jsou uvnitř,“ oznámil Sanders s úsměvem a namířil brokovnicí na Huntera.
Hunter se zahleděl Sandersovi přímo do očí. Nehodlal mu dopřát to uspokojení, aby zavřel víčka nebo odvrátil pohled.
Dveře nad schodištěm zavrzaly.
Sanders stiskl spoušť.
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Když Garcia otevřel dveře do sklepa, uslyšel druhý výstřel z brokovnice. Oba následovaly velmi rychle po sobě. V uzavřeném prostoru zazněly hlasitěji než normálně, skoro jako výbuch dvojité bomby.
Garcia padl na kolena, zbraň pevně sevřenou obouruč. Místo aby opětoval palbu, jelikož neměl pevný cíl, kryl se za dveřmi a čekal.
Dvě vteřiny.
Pět.
Deset.
Nic. Žádné další výstřely.
Garcia postrčil dveře, aby se víc otevřely, a nahlédl dovnitř. Jeho zbraň dosud hledala cíl, pátrala po Troyi Sandersovi. Viděl však jen schodiště, sestupující dolů do sklepa, a trochu kouře z výstřelu, vznášejícího se na jeho úpatí.
„Roberte?“ zavolal.
Žádná odpověď.
„Roberte? Jsi tam dole?“
Ani hlásku.
„Kurva!“ Garcia se zhluboka nadechl a zvolna začal sestupovat se schodů.
„Roberte?“ zavolal znovu po třech krocích.
Pořád nic.
Garcia sestoupil o dalších pět schodů níž. Viděl teď do sklepa lépe, ale kouř z výstřelu a temné stíny dosud všechno zastíraly.
„Roberte? Jsi tam dole?“
Nic se ani nehnulo.
„ROBERTE?“
„Jsem tady. Jsem tady,“ uslyšel Garcia Hunterův hlas. „Všechno dobrý, všude čisto.“
Garcia se nebránil úsměvu, který mu roztáhl rty. Nechtěl se mu bránit.
Sešel kvapně posledních několik schodů a zastavil se na jejich úpatí, kde vytřeštil oči šokem.
Na sklepní podlaze, jen pár kroků od dílenského ponku, leželo téměř bezhlavé tělo. Z čerstvé rány dosud prýštila horká krev.
Hunter rovněž ležel na podlaze, ruce spoutané kovovým řetězem postříkaným krví, ale kolem něj na zemi žádná krev nebyla.
„Jsi v pořádku?“ zeptal se Garcia a rychle k němu mířil. „Postřelil tě?“
„Ne, je to dobrý,“ odvětil Hunter a zvedl se do pozice vsedě.
Garcia mu pomohl.
„Slyšel jsem dva výstřely,“ poznamenal.
„Prvním mířil na ten řetěz,“ vysvětloval Hunter s pohledem vzhůru, ke kovovým trubkám. Na jedné z nich dosud visel kus řetězu.
„Když jsi byl naživu, proč jsi kurva neodpověděl, když jsem tě volal jménem?“ ptal se Garcia. „Já myslel, že jsi mrtvý.“
„Ještě jsem měl zalehlé uši od těch výstřelů. Tady dole to znělo kurva nahlas.“
Garcia se smál skoro celou minutu.
„Asi bychom to měli radši odpískat. Tohle bude dlouhé hlášení.“
Hunter kývl. Co však Garciovi nikdy nepověděl, bylo to, že těsně předtím, než stiskl spoušť, zadíval se mu Červ hluboko do očí a ústy naznačil nehlasné „děkuju“.
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O dva dny později
Budova policejní správy
 
 
„Takže všechno kopíroval, aby to bylo přesně tak, jak to tenkrát před léty dělal jeho věznitel?“ zeptala se kapitánka Blakeová. Ještě pořád byla úplně omráčená Hunterovým hlášením.
„Převážně ano,“ odvětil Hunter. Zápěstí měl dosud obvázaná. „Všechno až na to, že nevěznil žádného kluka.“
„A kdyby ho nikdo nezastavil, myslíte, že by usmrtil třiatřicet obětí?“ zeptal se náčelník Bracco. Právě on byl tím, kdo svolal tuto schůzku v kanceláři kapitánky Blakeové.
„Možná i víc,“ opáčil Garcia. „Chtěl, aby ho někdo zastavil. Aby ukončil jeho noční můru.“
Náčelník Bracco svraštil čelo.
„Pro něj to vůbec neskončilo, když tehdy před léty utekl,“ vysvětloval Garcia. „Všeho všudy jen začala druhá část jeho utrpení.“ Pohlédl na Huntera, který mírným přikývnutím vyjádřil souhlas. „Kdyby ho nikdo nezastavil, prostě by pořád pokračoval. Dosažením třiatřiceti obětí by to neskončilo.“
„Forenzní ještě pořád provádí testy v tom domě hrůz,“ poznamenala kapitánka Blakeová. „Našli všechny videozáznamy spolu se seznamem jmen obětí. Bylo na něm přesně třiatřicet jmen, ale myslím, že Carlos má pravdu. Kdyby ho nikdo nezastavil, pokračoval by i po těch třiatřiceti.“
„Nikdo,“ dodal Hunter, „aťsi by byl duševně sebevíc odolný, by nevydržel šest let takového mučení a nevyšel by z toho bez úhony, natožpak kluk, kterému bylo na začátku toho všeho jedenáct. Takže trauma nezmizelo. Troyi Sandersovi se to dařilo držet pod kontrolou pekelně dlouho. Ale zjištění, že důvod, proč musel tolik a tak dlouho trpět, byla nedbalost, řada chyb, kterých se dopustily policie a FBI, to byla poslední kapka. Svým způsobem vkládal důvěru v to, že ho ty bezpečnostní složky udrží v bezpečí a napraví křivdy, které utrpěl. Jako každý. A ony…“ Hunter se odmlčel a pak se opravil, „…my jsme ho zklamali.“
Dlouhou chvíli nikdo nic neříkal.
„Jak jste to zapomenuté místo našel?“ zeptala se kapitánka Blakeová Huntera. „Není na nikoho registrované. Prakticky neexistuje.“
„Sandersovo auto,“ opáčil Hunter. „Všechny vozy Losangeleského policejního sboru jsou vybavené sledovacím zařízením. Jakmile jsem zjistil, že byl Červ, zavolal jsem na operační, ještě než jsem zatelefonoval Carlosovi, a požádal jsem je, aby mi sdělili souřadnice Sandersova auta. Musel jsem je manuálně zanést do navigačního systému.“
„No.“ Náčelník Bracco vstal. „Já vám můžu jen poblahopřát k fantasticky odvedené práci.“ potřásl Garciovi rukou, ale Hunter jen zvedl obě dlaně a ukázal obvazy.
„Pardon, pane.“
„Netřeba se omlouvat,“ zamířil náčelník ke dveřím. „A teď zpátky do práce – nebo si myslíte, že Troy Sanders byl v tomhle městě jediný psychopat?“
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Marlon Sloan se trochu třásl, když vykročil.
Detektiv, který tehdy přišel k nim domů, ho zaujal. Poradil mu, aby nedbal na radu svého psychoterapeuta. Řekl mu, že to dokáže vlastními silami, že stačí jen obejít blok mimo svou komfortní zónu a tím začít. Marlon se to rozhodl zkusit.
Pokračoval v chůzi i na konci ulice, své komfortní zóny. Asi o půldruhého bloku dál se ocitl v parčíku na kopci. Dýchal namáhavě, ale ne proto, že by ho zmáhala únava.
Detektiv mu prve řekl, že to tak bude.
Marlon našel lavičku, obrácenou k malému zatravněnému prostoru, a posadil se. Soustředil se na své dýchání a na to, jak moc se třese. Byl vyděšený, o tom nebylo pochyb. Chtělo se mu utíkat zpátky, ale násilím se přiměl to neudělat.
„Dokážeš to,“ říkal si a soustředil pozornost na shluk stromů. „Dokážeš to.“
Po několika minutách třas ustoupil a dýchal stejně, jako by seděl ve vlastní ložnici.
Marlon tomu takřka nemohl uvěřit.
Seděl na té lavičce asi půl hodiny, dokud nesebral dost odvahy na druhou část svého úkolu.
Když kolem lavičky, na níž Marlon seděl, procházel starší pán, chlapec se k němu otočil.
„Promiňte, pane.“ Hlas mu zněl trochu nejistě.
Starší muž se zastavil a pohlédl na chlapce.
„Nevíte, prosím, kolik je ho… hodin?“
„Jistěže.“ Muž se podíval na hodinky. „Jsou dvě a deset minut.“
„Děkuju.“ Marlon vydechl úlevou, ruce se mu dosud třásly.
Muž šel dál svou cestou.
Marlon vstal, vykročil zpátky k domovu a po tváři se mu rozléval široký úsměv. Ani si nepamatoval, kdy se naposled takhle usmíval.
Poděkování
Jsem nesmírně vděčný mnoha lidem, bez nichž by tenhle román nikdy nevznikl.
Děkuji mému agentu Darleymu Andersonovi, který je nejen tím nejlepším agentem, jakého si spisovatel může přát, ale také opravdovým přítelem. Děkuji všem z Literární agentury Darley Anderson za jejich nekonečné úsilí prosazovat mé dílo všude a kdekoli, kde jen je to možné.
Děkuji Jo Dickinsonové, mé fantastické redaktorce z nakladatelství Simon & Schuster, za to, jak je úžasná ve všem, co dělá, a za veškeré její vedení a podporu. Dále Jamiemu Grovesovi za jeho neuvěřitelné propagační nápady a za vytvoření té nejlepší „nakopávací“ bojové jednotky, co existuje. Všem z nakladatelství Simon & Schuster za to, jak pořád dřou do úmoru na všech fázích vydavatelského procesu.
Má bezpodmínečná láska patří Kaře Irvineové za veškerou její trpělivost a porozumění, ale především za její přátelství, za to, že mě udržuje při zdravém rozumu a že mě znovu učí usmívat se – miluju tě.
Také bych rád mocně poděkoval Sharon Barnardové z Tuffley v Gloucesteru, která se velmi laskavě zúčastnila aukce, uspořádané organizací CLIC Sargent, charitou pro děti s rakovinou, za to, že se stala postavou tohoto příběhu. Mnohokrát ti děkuji za tvou velkorysost, Sharon.
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